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Amac ve Kapsam

[AU Arapa Arastirmalari Dergisi, Egitim Fakiiltesi Arap Dil Egitimi Béliimiiniin uluslararasi hakemli
yayin ilkeleri cercevesinde yayin yapan bilimsel bir yayindr.

Dergide Arapganin dgretilmesi, Arap dili ve edebiyatina dair ¢alismalar ile bu alanda giiniimiize
ulasmis el yazmasi eserlerin edisyon kritigi gibi ¢alismalar yayinlanmaktadir.

Derginin yaym dili Tiirkce, Arapca, Farsca ve ingilizcedir. Yilda (Aralik-Haziran) iki defa yaymlanir.
Dergide yayinlanan yazilarin ve kullanilan kaynaklarin sorumlulugu yazarlara aittir.

Aim and Scope

IAU Journal of Arabic Studies is a scientific publication published within the framework of
international refereed publication principles of the Arabic Language Teaching Department of the
Faculty of Education.

The journal includes studies on teaching Arabic, as well as Arabic language and literature, along with
the critique of the manuscripts that have survived to date in this field.

The language of publication of the journal is Turkish, Arabic, Persian and English. It is published twice
a year (December-June). The responsibility of the articles and the sources used in the journal belongs
to the authors.
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Editorden;

Aydin Arapga Arastirmalart Dergisi Yayin Kurulu olarak, dil ve edebiyat
alamindaki calismalara ilgi duyan siz degerli okurlarimiza ve arastirmactlarimiza
2025 yiiina ait 7. Cilt 2. Sayyr sunmaktan biiyiik bir mutluluk duyuyoruz.
Dergimiz, Arap diline ve bu alanin farklt mecralarinda diinyanin dort bir yaninda
calismalar yiiriiten uzman arastirmacilara hizmet etme yoniindeki bilimsel
kararliligini;  “lisan-1 dad”in zenginligine ve ozgiinliigiine hayranlik duyan
herkesi kucaklayarak stirdiirmektedir.

Bu sayida; nahiv, sarf, belagat ve edebiyat alanlarint kapsayan, ayrica
Arapganin ogretimi ve 6grenimine odaklanan toplam on bes hakemli bilimsel
makaleye yer verilmistir. Soz konusu calismalarin Arapga, Tiirkce, Ingilizce ve
Farscaolmakiizere birden fazla dilde kaleme alinmig olmasi, derginin benimsedigi
bilimsel aciklik ve akademik bilgi ¢esitliligi anlayisint yansitmaktadur.

Yayin Kurulu olarak, duyduklart giivenle ¢alismalarini dergimizde
yayimlamayi tercih eden degerli arastirmactlara en icten tesekkiir ve takdirlerimizi
sunariz. Ayrica, hakemlerimizin degerlendirmelerine verdikleri yapici yanitlar ile
makalelerin kalitesini onemli él¢iide artiran diizeltme ve iyilestirme onerilerine
gosterdikleri olumlu yaklasimdan dolayt kendilerine tesekkiir ederiz.

Bunun yani sira, arastirmalar: biiyiik bir titizlik, nesnellik ve akademik
sorumluluk bilinciyle degerlendiren, ¢alismalarin bilimsel standartlara uygun
bicimde yayimlanmasi icin emek sarf eden degerli hakemlerimize de derin
stikranlarimizi sunariz. Aywdiklart zaman, gésterdikleri ozveri ve sunduklart
kiymetli katkilar bu sayinin bilimsel degerini artirmistir.

Son olarak, Istanbul Aydin Universitesi Miitevelli Heyeti Baskani
Sayin Prof. Dr. Mustafa AYDIN a, Arap diline ve bu alandaki arastirmacilara
verdigi stirekli destek ve degerli katkilarindan dolayr en icten tesekkiirlerimizi
ve saygilarimizi sunariz. Universite biinyesinde yayimlanan bu hakemli bilimsel
dergi, Arap dili alanindaki ¢calismalara verilen onemin somut bir géstergesidir.

Dr. Ogr. Uyesi Mohamad ALKHALAF
AYAD Editorii
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Beldagat Kavrami Olarak Tevriyenin Kur'an Calismalarindaki Yeri

Belagat Kavrami Olarak Tevriyenin Kur'an
Cahismalarindaki Yeri

oz

Bu calisma, bir beldgat sanati olan tevriyenin (¢ifte anlamlilik)
temellerini ve anlamsal uygulama mekanizmalarini genel olarak Kur’an
arastirmalar1, Ozel olarak da tefsir ilmi ekseninde incelemektedir.
Arastirma, kavramdaki miiphemlikten kaynaklanan akademik sorunsali ve
bu durumun etkilerini Kur'an’da gecen 6rnekler lizerinden ortaya koymay1
amaglamaktadir. Calisma; 'Kur'an ilimleri ¢aligmalarinda tevriye
kavraminin mahiyeti nedir?', 'Bu kavramin teknik belagat tanimiyla iligkisi
nasildir?' ve 'Kur'an-1 Kerim'de tevriyenin varligini savunanlarin
metodolojisi nedir?' sorularina yanit aramaktadir. Bu dogrultuda;
sistematik ve kismi bir timevarima dayanan, teorik temellerin uygulama
tizerindeki gecerliligini analiz eden betimsel-analitik bir yOntem
izlenmistir.

Arastirma sonucunda, tevriye kavraminin klasik Kur’an ilimleri
literatiiriinde; ma‘ariz (imali sdzler), mecaz ve genel istidre bicimlerini de
kapsayan genis bir anlama sahip oldugu tespit edilmistir. Buna karsilik,
Kur’an’da tevriyenin varligini reddedenlerin, konuyu sadece klasik
belagat ilmindeki dar ve teknik tanimla siirlandirdiklart; bu yaklagimin
ise Kur’an ¢alismalarindaki genis kapsamli uygulamalar1 tam olarak
yansitmadig1 sonucuna varilmistir.

Anahtar Kelimeler: Tevriye, Belagat, Dil, Kur'an Calismalari, Tefsir.
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M. Bara ALSABBAGH

The Rhetorical Concept of Tawriya in Qur’anic
Studies: An Applied Analysis

ABSTRACT

This study explores the foundations of the rhetorical concept of
tawriya (double entendre) and examines the mechanisms of its semantic
application in Qur’anic studies in general and in Qur’anic exegesis in
particular. The research aims to address a core scholarly issue: the
conceptual ambiguity surrounding tawriya as a technical term and its
implications. By analyzing a set of Qur’anic examples, the study seeks to
answer the central question: What is the actual meaning of tawriya within
Qur’anic studies, and to what extent does it align with the specialized
rhetorical definition? Furthermore, it investigates how proponents of
tawriya in the Qur’an approach the concept.

The study adopts a descriptive-analytical methodology based on
systematic partial induction and an assessment of the alignment between
theoretical foundations and applied examples. It concludes that the use of
tawriya in the classical literature of Qur’anic sciences often refers to a
broad notion encompassing ma‘arid (indirect references), majaz
(metaphor), and general forms of metaphorical language. In contrast, those
who deny its presence in the Qur’an tend to confine their investigation to
a narrow technical definition rooted in classical rhetoric, which does not
reflect the broader application found in Qur’anic studies.

Keywords: Tawriya, Rhetoric Language, Qur’anic  Studies,
Tafsir.
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Iran Meclis Islami Surasi Kiitiiphanesinde Bulunan

Tiirkce Kahraman-name’de Shipkiran Kavram
oz

Makalenin konusu, destan geleneginde O6nemli bir yer tutan
"sahipkiran" kavramini, tarihsel, mitolojik ve edebi boyutlariyla
Kahraman-name 6rnegi iizerinden incelemektedir. Arapga "sahib" (sahip)
ve "kiran" (yakinlik, iistiinliik) kelimelerinden tiireyen sahipkiran, "giicli
ve ustiin hilkiimdar" anlamina gelmekte ve Tiirk devlet geleneginde
liderlik, gii¢ ve kaderle iligkili ¢ok katmanli bir unvan olarak
kullanilmistir. Kavram, Islamiyet dncesi Tiirk mitolojisindeki "kut" (ilahi
lituf) anlayistyla baglantiidir. Calismanin  temel odak noktasi,
Kahraman-name’nin Iran niishas1 (iran Meclis Kiitiiphanesi, No. 8019,
1826) olmustur. Bu eserde sahipkirdn kavrami; astrolojik sembolizm,
otoritenin mesrulastirilmasi ve kahramanlik arketipi olarak ii¢ ana isleve
ayrilmistir. Bu eserde, Kahraman’in olaganiistii hiinerleri ve basarilari,
Huseng Sah tarafindan Sahipkirdn lakabiyla odiillendirilmesine yol
acmistir. Bu unvan, Kahramén’in liderlik statiistinii pekistirirken, ayni
zamanda kozmik bir kader ve ilahi litfu temsil etmektedir. Ayrica, eserde
Tahmurus Sah ve Sam ibn-i Neriman gibi figilirler de kendi destansi
basarilariyla sahipkiran unvani kazanmais liderler olarak 6ne ¢ikmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Sahipkiran, Tiirk Edebiyati, Kahraman-ndmeler,
Giiney Azerbaycan Edebiyati, El yazma Eserler.
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The Concept of Sahipkiran in the Turkish Kahraman-
Name Preserved in the Library of the Islamic Consultative
Assembly of Iran

ABSTRACT

The subject of this article is the concept of sahipkiran, which
occupies a significant place in the epic tradition, examined through the
example of the Kahraman-Name in its historical, mythological, and
literary dimensions. Derived from the Arabic words sahib (owner) and
kiran (proximity, superiority), sahipkiran denotes a “powerful and
supreme ruler” and functions as a multilayered title in the Turkish state
tradition, associated with leadership, strength, and destiny. The concept is
connected to the pre-Islamic Turkic notion of kut (divine grace).

The primary focus of this study is the Iranian manuscript of the
Kahraman-Name (Iranian Parliament Library, No. 8019, 1826). In this
work, the notion of sahipkiran is categorized into three principal
functions: astrological symbolism, the legitimization of authority, and the
heroic archetype. Within the narrative, Kahraman’s extraordinary skills
and achievements lead to his being honored with the epithet “Sahipkiran”
by King Hiishang. This title not only consolidates Kahraman’s status as a
leader but also embodies cosmic destiny and divine favor. Furthermore,
figures such as King Tahmiiras and Sam ibn Neriman also emerge in the
text as leaders who attained the title of sahipkiran through their own epic
accomplishments.

Keywords: Sahipkiran, Turkish literature, Kahraman-Name, South
Azerbaijan Literature, Manuscripts.
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Suriye Hapishane Romaninda Gorme Duyusu ve Kiiltiirel
Islevleri: “Salyangoz” Romam Ornegi

(0Y4

Bu ¢aligma, Mustafa Halife nin “Salyangoz” adli romaninda gérme
duyusunun kiiltiirel islevlerini incelemektedir. Calisma, gérmenin insan
algisindaki merkezi bir duyu oldugu gerceginden hareketle; yazarin bu
duyu araciligiyla Suriye hapishane yapisini nasil desifre ettigini, iktidar,
esaret ve Ozgilirlik kavramlarimin derinliklerine nasil  indigini
incelemektedir. Arastirma, anlati metninde gérme duyusunun tezahiirlerini
temsil eden ii¢ temel eksen iizerinde yogunlasmaktadir: gardiyan ile
mahklm, devlet ile vatandas arasindaki iliskiyi a¢iga vuran bigimler;
gizem, yalmzlik, kapalilik ve zaman algisinin yitimi gibi unsurlar1 6ne
¢ikaran 151k ve sembolik, kiiltiirel, toplumsal ve dini referanslariyla ac1 ve
Olim dilinyasim1 ¢izen renkler. Calisma, betimleyici-analitik yontemi
benimsemekte ve uygulama asamasinda, metinleri baglamlariyla
iliskilendiren ve onlarin i¢cinde gizli kalmuis kiiltiirel dizgeleri aci8a ¢ikaran
kiltiirel elestiriye dayanmaktadir.
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Edebiyati, Hapishane Edebiyat,
“Salyangoz” Romani, Mustafa Halife, G6rme Duyusu, Kiiltiir.
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Muhammed ZAYIG

The Sense of Sight and Its Cultural Functions in the Syrian
Prison Novel — The Shell as a Model

ABSTRACT

This study examines vision and its cultural functions in The Shell,
a novel by Mustafa Khalifa. It proceeds from the premise that sight is a
central faculty in human perception, enabling the novelist to unveil the
structure of the Syrian prison and to probe the concepts of power, captivity,
and freedom. The research focuses on three main axes that represent the
manifestations of sight within the narrative text: the forms that reveal the
relationship between jailer and prisoner and between state and citizen; the
lights that highlight ambiguity, isolation, enclosure, and the loss of
temporal perception; and the colors employed with their symbolic,
cultural, social, and religious connotations to depict a world of torment and
death. The study adopts the descriptive-analytical method and relies on its
applied procedures on cultural criticism, which links texts to their contexts
and uncovers the latent cultural patterns embedded within them.
Keywords: Arabic Language and Literature, Prison Literature, The Shell,
Mustafa Khalifa, Vision, Culture.
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International Journal of English Language, Education and Literature Studies 3/3 (May—
June 2024), 70.
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Etkilesimli Yapay Zeka Sohbetlerinin Arapca Iletisim
Becerilerini Gelistirmedeki Rolii

oz

Bu arasgtirmanin amaci, etkilesimli yapay zeka sohbetlerinin
Arapga iletisim becerilerini  gelistirmedeki roliinii  incelemektir.
Betimleyici analiz yontemi kullanilan bu arastirmada yapay zekanin dil
ogretimindeki kullanimi ele alinmis ve yapay zekad teknolojileriyle
desteklenen sanal ortamlardaki dil etkilesimlerine odaklanilmistir. Ayrica
etkilesimli sohbetlerin egitim alaninda sagladig: katkilara; 6zellikle akici
konusma ve telaffuzun gelistirilmesine, dilsel performansi iyilestiren geri
bildirim saglamasina deginilmistir. Calismada, etkilesimli yapay zeka
sohbetlerinin aktif 6grenme ve gergekei iletisim sagladigl; boylelikle
Arapga iletisim becerilerinin gelisiminde etkili egitim islevleri tistlendigi
sonucuna varilmigtir. Aragtirmada bu sohbetlerin Arapgay1r yabanci dil
olarak Ogrenenler icin egitim silirecine entegre edilmesini, ayrica
Ogrencilerin seviyelerine uygun interaktif iceriklerin gelistirilmesini
onerilmektedir. Yazma becerileri ve okudugunu anlama alanlarinda yapay
zeka sohbetlerinin dil edinimine etkisini arastiracak daha fazla ¢alismanin
yapilmasi tavsiye edilmektedir. Bu oneriyle dil becerilerinin tiim yonleri
birbirini tamamlayacak sekilde gelistirilebilmesine katki sunulmak
istenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Yapay Zeka, Etkilesimli Sohbetler, Arapca Ogretimi,
Iletisim Becerileri, Dinleme ve Konugma.
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The Role of Interactive Artificial Intelligence
Conversations in Improving Arabic Language
Communication SKkills

ABSTRACT

This study aims to study the role of Interactive AI Conversations in
improving Arabic language communicative skills. The research
methodology was based on an analytical description, reviewed Al in
language teaching, and focused on linguistic interactions in virtual
environments supported by Al technologies. The study demonstrated the
benefits of interactive conversations in the educational field in terms of
improving linguistic fluency and pronunciation and providing feedback
that enhances linguistic performance. The study concluded that interactive
Al conversations result in active learning and realistic communication,
which enables them to perform effective educational functions in
developing Arabic language communicative skills in a modern, interactive
manner. The study recommended integrating them into Arabic language
teaching for non-native speakers, along with developing interactive
content appropriate to learners' levels. The study suggested conducting
further research on the impact of Al conversations on language acquisition
to develop writing skills and reading comprehension so that all language
skills are integrated.

Keywords: Artificial Intelligence (Al), Interactive Conversations,
Teaching Arabic Language, Communication Skills, Listening & Speaking.
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Arastirma Makalesi

Kiraat Ilmi ve Arap Dili: Tarihsel ve Dilbilimsel Bir
Yaklasim'®

Abdusalam CAHARBAGLI?
0z

Bu ¢alisma, Kur’an-1 Kerim’in farkli okuyus bigimleri olan kiraatlerle
Arap dili arasindaki karsilikli iliskiyi ele almaktadir. Kur’an’in hem lafiz hem de
anlam bakimindan ilahi vahiy olusu, onun dogru telaffuz edilmesini ve anlaminin
dogru kavranmasini gerekli kilmistir. Bu dogrultuda gelisen kiraat ve tecvid
ilimleri, Kur’an’1n ¢esitli okuyuslarini sistemli bir sekilde inceleyen ve muhafaza
eden temel disiplinler olarak ortaya ¢ikmustir. Ozellikle kiraat ilmi, kelimelerin

telaffuz farkliliklarini esas alarak Arap dilinin sarf ve nahiv kurallariyla yakindan
iligki kurmustur.

Ik donem Miisliimanlarinin farkli lehgelerine kolaylik saglama amaciyla
giindeme gelen “yedi harf” meselesi etrafinda sekillenen kiraat farkliliklari,
zamanla Arap dilinin yapisiyla biitiinlesmis ve karsilikli bir etkilesim
dogurmustur. Kiraat imamlari, sahih bir okuyusun temel sartlarindan birinin Arap
diline vukufiyet oldugunu ifade ederken; dil alimleri de nahiv ve sarf kurallarin
olustururken kiraatlere basvurmuslardir. Bu karsilikli iligki, iki ilim arasinda
metodolojik bir bagin oldugunu gostermektedir.

Makale, Ebii Abdillah b. Haleveyh ve Ebu Ali el-Farisi gibi her iki alanda
da yetkin alimlerin eserleri lizerinden bu bagi somutlastirmaktadir. Sonug olarak,
Kur’an’in dogru okunmasi ve anlagilmasi siirecinde kiraat ilmi ile Arap dili,
birbirini tamamlayan ve destekleyen temel bilgi alanlaridir. Bu baglamda, her
kiraat aliminin dil ilmine, her dilbilimcinin de kiraat ilmine vakif olmasi zaruridir.

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Klasik Islami Nlimler. Kur’an Kiraatleri, Tecvid,
Nahiv, Sarf, Yedi Harf.
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Qira’at Studies and The Arabic Language:

A Historical and Linguistic Approach
ABSTRACT

This study examines the reciprocal relationship between the different
modes of Qur’anic recitation qira’a and the Arabic language. As the Qur’an is a
divine revelation both in wording and meaning, its accurate pronunciation and
proper comprehension are essential. In this context, the sciences of tajwid and
qira’at emerged as fundamental disciplines that systematically analyze and
preserve the various methods of Qur’anic recitation. Particularly, the science of
qira’at focuses on phonetic variations at the lexical level and is inherently
connected with the grammatical rules of the Arabic language, such as
morphology sarf and syntax nahw.

The variant readings, historically discussed under the concept of the
“seven ahruf,” were initially intended to facilitate ease for different Arab tribes.
Over time, these variants became deeply interwoven with the structure of the
Arabic language, resulting in a mutual development between the two fields.
Qira’at scholars emphasized that a sound recitation requires proficiency in Arabic
linguistics, while grammarians frequently relied on Qur’anic readings to establish
syntactic and morphological rules. This interaction reveals a methodological
interdependence between the two disciplines.

The paper substantiates this connection through the works of prominent
scholars such as Abii “Abdillah b. Khalawayh and Abu ‘Al1 al-Farist, who were
proficient in both fields. In conclusion, the science of qira’at and the Arabic
language are two complementary and mutually reinforcing disciplines in the
preservation and correct understanding of the Qur’an. Therefore, every scholar of
recitation must be well-versed in Arabic linguistics, just as every grammarian
must be familiar with the qira’at tradition.

Keywords: Arabic Language, Classical Islamic Sciences, Qur anic Recitations,
Tajwid, Nahw, Sarf, Seven Ajaruf.

392



Abdusalam CAHARBAGLI

Giris

Kur’an-1 Kerim hem lafzi hem de manevi yoniiyle Islam ilimlerinin
merkezinde yer alir. Bu kutsal metnin dogru anlasilmasi ve aktarilmasi,
tarih boyunca bir¢ok ilim dalinin dogmasina ve gelismesine vesile
olmustur. Bu ilimlerden biri olan kiraat ilmi, Kur’an’in farkl rivayetlerle
okunmasina imkan taniyan bir sistem olarak hem Kur’an ilimlerinin hem
de dil ilimlerinin en 6zgiin alanlarindan birini teskil eder. Zira kiraat
farkliliklar1 yalnizca fonetik diizlemde degil, gramatikal ve semantik
katmanlarda da kendini gosterir.

Kiraat ilmi, Kur’an’mn yedi harf izerine indirildigi yoniindeki sahih
hadisle temellendirilmis ve sahabe doneminden itibaren gesitli okuyus
bicimleriyle sekillenmistir. Bu farkliliklar hem bdlgesel lehge ayrimlarini
hem de dilin yapisal Ozelliklerini yansitmaktadir. Nitekim kiraat
imamlarinin her biri, Arap dilinin farkli vechelerini temsil eden okuyuslar
aktarmig; bu da Arapcanin klasik donem ig¢indeki lehge cesitliligini
belgeleyen 6nemli dilsel veriler ortaya koymustur.®

Ote yandan Arap dili, 6zellikle de klasik donem gramer anlayisi
baglaminda, kiraat farkliliklarinin mesruiyetini belirlemede bir 6lgiit
olarak kullanilmistir. Dil alimleri bazi kiraatleri muteber sayarken,
bazilarini ise lugat veya nahiv kaidelerine aykirt bulmuslardir. Bu durum,
kiraatlerin yalnizca rivayet temelli degil, ayn1 zamanda dilsel kriterlerle de
degerlendirilmis oldugunu gostermektedir.* Dolayisiyla kiraat ilmi ile
Arap dili arasinda karsilikli bir etkilesim iliskisi vardir: Bir yandan Arap
dili kiraatlerin anlasilmasin1 kolaylastirirken, diger yandan kiraat
farkliliklar1 Arapganin tarihi gelisimi hakkinda ipuglari sunar.

Bu makalede, kiraat ilmi ile Arap dili arasindaki bu ¢ok katmanl
iliski hem tarihsel hem de modern dilbilimsel bir bakis agisiyla ele

8 Tbnii’l-Cezeri, en-Negr fi'l-Kird dti’l-Agr, thk. Ali Muhammed ed-Dabba‘ (Beyrut:
Darii’1-Kiitiibi’l-Ilmiyye, 1984), 1: 6-12.

4 Zemahseri, el-Kessaf, thk. Adil Ahmed Abdiilmevciid — Ali Muhammed Muavvaz
(Riyad: Mektebetii’l-Ubeykan, 1998), 1: 45.
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aliacaktir. Kiraatlerin dogus siireci, Arap lehgeleriyle iliskisi, klasik
dilcilerin bu okuyuslara yaklasimi ve kiraatlerin fonetik, morfolojik ve
semantik boyutlar1 incelenecek; bdylece kiraatlerin yalnizca birer dini
rivayet degil, ayn1 zamanda dilbilimsel veri kaynaklar1 oldugu ortaya
konulacaktir.

1. Kiraat ilminin Dogusu ve Gelisimi

Kur’an-1 Kerim’in niizil stireci, Arap toplumunun sozli kiiltiir
ortaminda gerceklesmis ve bu baglamda Kur’an’in ilk muhataplari, vahyi
dogrudan Hz. Peygamber’den (sav) duyarak ezberlemislerdir. Kur’an’in
lafizlarinin korunmasi ve ¢ogaltilmasi da bu sozlii gelenek cergevesinde
stirmiistiir. Nitekim ilk donemlerde yazili mushaflardan cok, ravilerin
ezber yoluyla aktardiklar1 kiraatler 6n plandaydi.®

Kiraat ilmi, Kur’an’in farkli lafizlarla okunabilecegini bildiren
sahih hadislerle temellendirilmistir. En meshur rivayetlerden biri olan
“Kur’an yedi harf iizerine indirilmistir”® hadisi, kiraat farkliliklarinin
mesruiyet zemini olmustur. Bu farkliliklar, harf degisimi (tafzil, takhfif,
1dlam, izhar vb.), kelime farklilig: (fiil-isim dontisiimi, tekil-cogul fark:
vb.) ya da anlam diizeyindeki niianslar seklinde tezahiir etmistir.

Hz. Peygamber’den sonraki donemde, sahabiler Kur’an’1 gesitli
bolgelere Ogretmek iizere gonderilmis ve bulunduklari cografyalarda
kendilerine ait kiraat usullerini yayginlastirmislardir. Meseld Ibn
Mes“0d’un Kife’de, Ubey b. Ka‘b’in Medine’de, Ebii Miisa el-Es‘ari’nin
Basra’da ogrettigi kiraatler, zamanla o bolgenin baskin okuyusu haline
gelmigtir.’

S Ibnii’1-Enbari, Iddhu’I-Vekf ve I-Ibtidd, thk. Muhyiddin Abdurrahman Ramadan
(Dimagk: Matbaatu’l-Camiati’s-Siriyye, 1971), 12.

6 Buhari, el-Cami ‘u’s-Sahih, thk. Mustafa Dib el-Buga (Beyrut: Dar Ibn Kesir, 1987),
“Fezailu’l-Kur’an”, 7.

7 Tbn Ebi David, Kitdbu 'I-Mesahif, thk. Arthur Jeffery (Kahire: Mektebetii’l-Hanci,
1936), 35.
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Kiraat ilminin sistemlesmesi, hicri II. asirda baslamis, hicri IV.
asirdan itibaren ise belirgin kurallarla sekillenmistir. Imam Nafi‘(6.
169/785), ibn Kesir (6. 774/1373), Eba Amr (6. 154/771), Ibn Amir (5.
118/736), Asim (6. 1173/1760), ve Kisai (6. 189/805) gibi yedi meshur
kiraat imami, Kur’an’in yedi farkli okuyusunu temsil eden otoriteler olarak
kabul edilmistir. Daha sonra bu listeye Ebit Muhammed Halef b. Hisam b.
Sa‘leb (Talib) el-Esedi el-Bagdadi el-Bezzar (6. 229/844) ve Ebl Ca‘fer
Yezid b. el-Ka‘ka® el-Mahzimi el-Medeni (6. 130/747-48) gibi ti¢ kiraat
imam1 daha eklenerek Asere-i Kiraat kavramsallasmasi dogmustur.®

Kiraatler sadece rivayet zincirine dayanmakla kalmamis, ayni
zamanda lugavi saglamlik, nahvi uygunluk ve mushafa mutabakat gibi
kriterlerle de sinanmistir. Bu ii¢ sart1 tagiyan okuyuslar, sahih kiraat olarak
kabul edilmistir.® Boylece kiraat ilmi, yalnizca hadis ve rivayet disiplini
degil, ayn1 zamanda Arap dilinin gramatik ve fonolojik sistemine bagl bir
disiplin olarak da geligmistir.°

2. Arap Dili Ile Kiraatler Arasindaki Etkilesim
2.1. Lehgeler ve Lugat Farkhiliklar

Kur’an’1n nazil oldugu dénemde Arap yarimadasi, dil bakimindan
homojen bir yap1 arz etmemekteydi. Her ne kadar Kureys lehcesi donemin
en prestijli agizlarindan biri olarak 6ne ¢iksa da, Teym, Temim, Ezd,
Kinane, Huzeyl, Asad, Kays, Hudeyl gibi c¢esitli kabilelerin birbirinden
farkl1 fonolojik, morfolojik ve Ilugavi Ozelliklere sahip lehgeleri
bulunmaktayd:. ! Bu ¢ok sesli dil ortami, Kur’an’in yedi harf iizere

8 ibnii’l-Cezeri, en-Nesr fi’l-Kird ati’l-Agr, thk. Ali Muhammed ed-Dabba‘(Beyrut:
Darii’1-Kiitiibi’l-[lmiyye, 1984), 1: 8-10.

9 Suyiti, Celaliiddin Abdurrahman b. Ebi Bekr. El-ltkdn f Uliimi’l-Kur an, thk. Mustafa
Dib el-Buga (Beyrut: Darii’l-Fikr, 1987), 1: 164.

' Ferrd, Yahya b. Ziyad. Me ‘dni’l-Kur'an, thk. Ahmed Yisuf en-Neccér vd. (Beyrut:
Alemii’l-Kiitiib, 1983), 1: 145; 2: 132.

1 Sibeveyh. el-Kitdb, thk. Abdiisseliam Muhammed Hartn (Kahire: Mektebetii’l-Hanci,
1982), 1: 50-55.
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indirilmesiyle kendine alan bulmus ve kiraat farkliliklari, bu lehge
cesitliliginin en somut gostergelerinden biri haline gelmistir.

Kiraatlerde goriilen bazi farklar, dogrudan lehgeler arasi
farkliliklarla iliskilidir. Ornegin “tettehirne” (Coéd) ve “yattahhirne”
(O%k%) gibi formlar arasindaki fark, fiilin yapr bakimindan farkli kabile
lehgelerinde nasil ¢gekimlendigine dair bir rnek teskil eder.? Ayni sekilde
bazi kabilelerin cer ve nasb edatlarinda yaptig1 degisiklikler, kiraatlerdeki
1‘rab farkliliklarinin temelini olusturur.

Yine “ma‘in” (& }f‘—Uj\) kelimesinin farkli kiraatlerde anlam
alaniin genigletilmesi, baz1 kabilelerde bu kelimenin kullanildigi anlam
sahastyla iliskilidir. ©®* Kiraat farklhiliklar1 sadece ses diizeyinde degil,
anlam alaninda da bu lehgesel farkliliklari tagir.

Dilciler, kiraatlerin Arap lehgeleriyle olan iliskisini aciklarken, bu
farkliliklarin rivayetle sabit olmasi kadar lugavi bakimdan makul olmasina
da dikkat etmislerdir. Sibeveyh, Halil b. Ahmed ve daha sonra Zemahseri
gibi dil alimleri, kiraatlerde yer alan bazi ifadeleri lehgelere nispetle
mesrulastirmis veya reddetmistir. * Bu, kiraat ilminin dil bilimleriyle
dogrudan i¢ ice gectigini ve Arap dili olmaksizin tam anlamiyla
kavranamayacagini gostermektedir.

Kiraatlerdeki lehgesel ¢esitlilik, Kur’an’in evrensel mesajini farkl
kabilelerin anlam diinyasina uygun bi¢imde ulastirma amaci tagidig: gibi,
Arap dilinin tarihi fonolojisi ve morfolojisi a¢isindan da paha bigilmez bir
veri kaynag1 sunmaktadir.

12 Taberi, Muhammed b. Cerir. Cdmi ‘u’l-Beydn, thk. Ahmed Muhammed Sakir (Kahire:
Darti’l-Ma‘éarif, 2000), 1: 335.

13 Ragib el-Isfahani. el-Miifiedadt fi Garibi’l-Kur’dn, thk. Safvan Adnan Davidi (Dimask:
Darii’l-Kalem, 2009), “ma‘tin” md.

14 Zemahseri, el-Kessdf, thk. Adil Ahmed Abdiilmevcid — Ali Muhammed Muavvaz
(Riyad: Mektebetii’l-Ubeykan, 1998), 1: 38;.
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2.2. Nahiv ve Sarf Acisindan Kiraatler

Kiraatlerde goriilen farkliliklar sadece ses ve lehge diizeyinde
kalmaz; ayn1 zamanda nahiv ve sarf agisindan da dikkat ¢ekici bir ¢esitlilik
arz eder. Bu farkliliklar, kimi zaman ciimle i¢indeki i‘rab durumlarina,
kimi zaman da fiil ¢gekimlerine, zamir kullanimlarina ve isimlerin ¢ogul
formlarina yansimaktadir. Bu baglamda kiraatler, Arap dilinin sentaktik ve
morfolojik siirlarini belirlemede essiz bir veri tabani sunar.

Mesela Bakara suresinde gegen "daldall 5222 OGs Y15 ifadesinde,
“el-zalimin” kelimesi mef*il konumundadir. Ancak bazi kiraatlerde bu
kelimenin “el-zalimlne” seklinde raf*okunmasi, nahiv agisindan fail olma
ihtimaliyle iliskilendirilmistir. * Bu tiir 6rnekler, anlami dogrudan
etkileyebilen i‘rab farkliliklarinin kiraatler araciligiyla nasil sekillendigini
gostermektedir.

Benzer sekilde sarfi agidan da kiraatler dikkat ¢ekici varyasyonlar
igerir. Ornegin Yusuf suresinde gegen “ll &l 5717 ifadesinde “istabeqa”
fiili ¢ift 6zneyle gelmistir. Ancak bazi kiraatlerde “istabqa” seklinde farkli
bir formda yer almasi, fiilin tiirev yapist ve catist agisindan sarfi
incelemeye konu olmustur.®

Ayrica fiil kipleri ve zamir ¢ekimleri de kiraatlerde cesitlilik
gostermektedir. Meseld “naktulhuil& > yerine “yuqtal” (J&) gibi farkh
yapilarin kullanilmast hem anlam hem de ciimle i¢i islev bakimindan farkli
dilsel yorumlara yol acar.*®

15 Bakara 2/124.

16 Sibeveyh, el-Kitdb, thk. Abdiisselim Muhammed Hartin (Kahire: Mektebetii’l-Hanci,
1982), 2: 77.

7 Yusuf 12/25.

18 Taberi, Muhammed b. Cerir. Cami ‘u’l-Beydn, thk. Ahmed Muhammed Sakir (Kahire:
Darii’l-Ma‘arif, 2000), 13: 88.

19 bn Astir, Muhammed et-Tahir. et-Tahrir ve 't-Tenvir (Tunus: ed-Dari’t-Tanisiyye 1i’n-
Nesr, 1984), 6: 144.
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Klasik Arap dilcileri, kiraatlerdeki nahvi-sarfi cesitliligi
degerlendirirken, ¢cogu zaman bu farkliliklar1 Arap gramer sistemine
uygunluk agisindan siiflandirmislardir. Nahivciler, bazi kiraatlerin Arap
dilinde nadir ama caiz oldugunu belirtmis; bazilarni ise garip, hatta
merddd saymuslardir. 2 Bu da kiraatlerin dilin kurallar1 i¢inde nasil
isledigini ve kiraat ilminin dil bilimleriyle ne denli i¢ i¢ce oldugunu ortaya
koyar.

Sonug¢ olarak, kiraatlerdeki nahiv ve sarf farkliliklari, sadece
tecvidle sinirli bir mesele olmayip; Arap dilinin isleyis mekanizmasina
dair tarihi ve teorik bilgi sunan dnemli gostergelerdir.

2.3. Belagat ve Mana Farkhiliklar

Kiraatlerdeki farkliliklar yalnizca ses, yapt veya gramer
diizleminde degil, ayn1 zamanda mana ve belagat diizeyinde de gesitlilik
arz etmektedir. Bu ¢esitlilik, Kur’an’in edebi mucizeligini ve ¢ok katmanl
anlam yapisin1 besleyen temel kaynaklardan biri olmustur. Nitekim farkli
kiraatler, ayn1 ayetin farkli yonlerini 6ne ¢ikararak Kur’an’daki mesaj
zenginligini gdzler oniine serer.?

Omegin Fatiha Stresi’ndeki “Maliki yevmi’d-din” (e a5 <)
ifadesi, baz1 kiraatlerde “Meliki yevmi’d-din” (din giliniiniin hiikiimrani)
seklinde okunmustur.?® “Malik” lafz1 daha ¢ok miilkiyet ve sahiplik
anlamina gelirken, “Melik” kelimesi yonetsel otorite ve mutlak egemenlik
cagrisimi tagir. Bu iki kiraat hem anlam hem de ifade diizeyinde Kur’an’in
icerdigi ilahi tasarrufun farkli boyutlarini yansitir.

Benzer sekilde Al-i Imran da gegen “kethirun min en-nebiyyine,
il Ge 3872 Kraati ile “kethirun min en-nebiyyine” arasindaki fark,

20 Suyati, el-ftkan, 1, 167; Sibeveyh, el-Kitdb, 1, 190.

21 Kurtubi, Muhammed b. Ahmed. el-Cdmi * li-Ahkdmi’l-Kur’dn, thk. Ahmed el-Berd{ini
— Ibrahim Atfis (Kahire: Darii’1-Kiitiibi’l-Misriyye, 1964), 1: 116.

22 Fatiha Sdresi, 1/4.
2 Taberi, Cami ‘u’l-Beyan, |, 43.
24 Al-i Imran 3/146.
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mananin fail ile mef'dl arasinda gidip gelmesine neden olur. 2 Bu
farkliliklar hem anlam yonlendirmesi hem de belagat agisindan 6nemli
sonuglar dogurur.

Bazi1 kiraat farklar1 ise anlamin inceliklerine isaret eder. Taha
suresinde gecen “la te’huz bi lihyeti ve 13 bi re’si”?® (i Y5 sials 325 V)
ayetinde “bi” edatinin tekrar edilmesi, bazi kiraatlerde hazfedilmis olarak
yer alir.?” Edatin tekrar edilmesi, belagat acisindan vurgu olustururken,
hazfi ise ifadenin akiciligina katki sunar. Her iki tercih de Arap belagatinda
kabul goren ve farkli amaglara hizmet eden sdylem bigimleridir.

Dilciler ve belagatgilar, kiraatlerin bu anlam katmanlarini
incelerken, lafzi ¢esitliligin ayn1 zamanda Kur’an’in i‘cazi yoniine hizmet
ettigini ifade etmislerdir. Bezzazi ve Zemahseri gibi miifessirler, kiraat
farkliliklarinin tefsir agilimlara zemin sundugunu ve her bir okuyusun ayri
bir mana derinligi sundugunu belirtmislerdir.?

Sonug olarak kiraatler, sadece telaffuz ve gramerle sinirlh degil,
ayn1 zamanda Arap dilinin retorik giiciinii yansitan ve Kur’dn’in mana
zenginligini besleyen temel kaynaklardandir. Bu yoniiyle kiraat ilmi, Arap
belagatiyla i¢ ice gegmis bir yorum alami olarak karsimiza ¢ikar.?

3. Tarihsel Siirecte Arap Dilcilerinin Kiraatlere Yaklasimi

Arap dili tarihi boyunca, ozellikle klasik donem dilcileri igin
Kur’an kiraatleri, yalnizca kutsal bir rivayet zinciri degil, ayn1 zamanda
dilsel bir otorite ve norm kaynagi olarak goriilmiistiir. Erken donem nahiv
ve lugat alimleri, kiraatlerde karsilasilan lafizlarin Arapganin saf ve fasih

% Zemahgeri, el-Kessdf, |, 396.
26 T4ha 20/94.
27 {bn Astr, et-Tahrir ve 't-Tenvir, XVI, 118.

28 Bezzazi, Ahmed b. Ali. Mendrii’I-Hudd fi Beyani’l-Vukif ve l-Ibtida, thk. Muhammed
Salih el-Miicavir (Kahire: Mektebetu’1-Kiilliyyati’1-Ezheriyye, 1987), 75.

29 {smail Giiler, “1an Hﬁleveyh’ip Gramer Acisindan Tartismali Kur’an Kiraatlarina
Yaklagim1”, Uludag Universitesi lldhiyat Fakiiltesi Dergisi, 1X (2000), 401-408.
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ornekleri olduguna inanmig; bu sebeple kiraatleri, dilin kurallarini
belirlemede temel referanslar arasinda degerlendirmislerdir’. Ozellikle
Basra ve Kufe dil ekolleri, kiraatleri gramatik tartismalarinda sikca delil
olarak kullanmis ve nahiv kaidelerinin insasinda onlardan istifade
etmistir?.

Sibeveyh, el-Kitab adl1 eserinde kiraatlerden 6rnekler vererek Arap
dilinin i‘rab, fiil ¢ekimleri ve ciimle yapist konularinda sistematik
aciklamalar sunmus; bu Orneklerin pek c¢ogu, kiraatlerdeki dilsel
varyasyonlar tizerinden sekillenmistir®. Ayn1 sekilde Halil b. Ahmed ve el-
Kisai gibi dilciler de kiraatleri, Arapcanin kabilevi lehce farkliliklarini ve
fonetik zenginliklerini anlama noktasinda birinci elden malzeme olarak
gdrmiislerdir. %

Ancak zamanla kiraatlere yonelik yaklasim, yalnizca kabullenici
bir zeminde kalmamus; elestirel ve segici bir tavir da gelismeye baglamistir.
Nahiv ve lugat alimleri, baz1 kiraatleri nahiv kaidelerine uygunluk
acisindan tartigsmisg, dilin genel Olgiilerine ve kaidelerine aykir1 goriilen
kiraatleri elestiriye tabi tutmuslardir. 3 Ozellikle zayif kiraatler (saz
kiraatler) kategorisine giren baz1 okuma bic¢imleri, sened zinciri ne kadar
saglam olursa olsun, dilsel tutarsizlik nedeniyle reddedilmis ya da
marjinalize edilmistir.

Dilcilerin kiraatlere yaklasimindaki bu secicilik, dilsel normlarin
nasil olustuguna dair onemli bir gosterge sunar. Kur’an kiraatleri, bir
yandan Arapcanin canli ve zengin bir tezahiirii olarak kabul edilirken,
diger yandan dilcilerin ilm1 Olgiitleri ¢ercevesinde kritik edilmistir’. Bu
durum, hem Kur’an metninin lafzi ¢esitliligi ile dil kurallar1 arasindaki
hassas dengeyi, hem de Arap dilciliginin metodolojik derinligini gozler
oniine sermektedir.

%0 Sibeveyh, el-Kitdb, nsr. Abdiisselam Hartin, Misir: Darii’l-Madrif, 1988, c. 1, s. 30-35.

3L Al-Nassir, Ayyad, Sibawayh the Phonologist, Kegan Paul International, 1993, s. 78-
80.
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Ote yandan, tefsir ve belagat alimleri, kiraatlerdeki mana
cesitliligine odaklanmis ve bu varyantlar iizerinden zengin yorumlar
gelistirmislerdir. Miifessirler, farkli kiraatlerin  sundugu anlam
katmanlarin1 tefsirlerde genisleterek, Kur’dn’in ¢ok boyutlu anlam
diinyasina 1s1k tutmuslardir.®?

Sonug¢ olarak, tarihsel siirecte Arap dilcilerinin kiraatlere
yaklagimi, yalnizca bir rivayet aktarimi meselesi degil, ayn1 zamanda ilmi
elestiri, metodolojik titizlik ve dilsel analiz siireci olarak sekillenmis; bu
stireg, Arap dil ilimlerinin gelisiminde belirleyici bir rol oynamaigtir.

3.1. Kiraatler ve Dil Otoritesi

[lk donem Arap dilcileri, Kur’an kiraatlerini sadece dini metin
okumalar1 olarak degil, ayn1 zamanda dilsel birer “hiiccet” (delil) olarak
degerlendirmislerdir. Nahiv ve sarf kurallarinin ispatinda kiraatleri birincil
kaynaklar arasinda goren bu yaklasim, donemin dil anlayisinin hem
metinsel hem de toplumsal mesruiyet temellerine 151k tutar.>®

Ornegin, Sibeveyh, el-Kisai ve Halil b. Ahmed gibi erken dénem
dil otoriteleri, kiraatlerdeki dilsel varyasyonlar titizlikle analiz etmis ve
bu varyasyonlarin Arap kabilelerinden muteber rivayetlerle aktarildigi
siirece gegerli kabul edilebilecegini savunmuslardir**. Burada dikkat
cekici nokta, kiraatlerin yalnizca norm belirleyici (yani kural koyucu)
degil, ayn1 zamanda istisnalar1 ve farkliliklari aciklayici bir isleve de sahip
oldugunun kabul edilmesidir. Baska bir deyisle, bir dil kuralinin genel
gecerligi sorgulandiginda, kiraatlerde yer alan istisnai 6rnekler bu kuralin

%2 Tbn Ciizey, et-Teshil i Uliimi 't-Tenzil, Beyrut: Daru’l-Kiitiibi’l-Ilmiyye, 2000, c. 1, s.
14.

33 Versteegh, Kees, The Arabic Language, Edinburgh: Edinburgh University Press, 1997,
s. 45-47.

34 Carter, Michael G., Sibawayhi, London: 1.B. Tauris, 2004, s. 88-91.
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sinirlarint1 ~ genisletme  veya  yeniden  tanimlama  yOniinde
kullanilabilmistir.®®

Bu yaklagim hem Arap dilinin tarihi esnekligini hem de kiraatlerin
dil igcindeki otorite konumunu anlamak agisindan 6nemli ipuglari sunar. Bu
noktada birkag oneri gelistirilebilir:

e Teorik baglamda: Kiraatlerin nahiv ve sarf kuramlarina etkisi
yalnizca orneklem diizeyinde kalmamis, aynit zamanda kuramsal
aciklamalara da yon vermistir. Modern dilbilimsel teoriler
acisindan bu etkilesim, metin temelli dil otoritesi anlayisiyla
karsilastirmali olarak analiz edilebilir.

e Sosyodilbilimsel baglamda: Kiraatlerin  kabile  kdkenli
varyasyonlar iizerinden muteber sayilmasi, dilsel otoritenin
yalnizca metinlere degil, ayn1 zamanda toplumsal mesruiyete
dayandigin1 gostermektedir. Bu noktada, Arap yarimadasindaki
kabile yapisinin dil iizerindeki etkisi daha ayrintili incelenebilir.

o Pedagojik baglamda: Kiraatlerin dil 6gretimindeki rolii, klasik
donemden giinlimiize nasil degismistir? Bugilin nahiv veya sarf
ogretiminde kiraatlere ne derece basvurulmaktadir? Bu sorular,
klasik otoritenin modern pedagojik pratiklere etkisini sorgulamak
icin bir gergeve sunar.

3.2. Kiraatlerin Tasnifi ve Elestirisi

Kur’an kiraatleri, tarihsel siire¢ i¢cinde sadece rivayet aktarimlari
olarak kalmamis; ayn1 zamanda belirli siniflandirmalara tabi tutulmustur.
Genel anlamda kiraatler, meshur, siz ve miiteradif kategorilerine
ayrilmistir. Bu tasnif hem rivayet zincirinin saglamligina hem de dilsel ve
fikhi anlamdaki kabuliine dayanir. Ozellikle saz kiraatler hem dilciler hem

% Siiyati, Celaliiddin. El-Iktirdh fi Usili'n-Nahv. Beyrut: Darii’1-Kiitiibi’I-ilmiyye, 1989,
S. 55-58.
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miifessirler hem de fikih alimleri tarafindan daha elestirel bir gozle
incelenmistir.3®

Nabhivciler ve lugat alimleri, saz kiraatleri dil kurallar1 ve kiyas
prensipleri agisindan tartismaya agmiglardir. Sayet bir kiraat, Arap dilinin
genel gramer yapisina veya bilinen lugavi kurallarina aykirilik arz
ediyorsa, nahivciler bu kiraatleri zayif kabul etmis, hatta baz1 durumlarda
tamamen reddetmislerdir.>” Bu yaklasim, sadece metnin rivayet boyutunu
degil, ayn1 zamanda dilsel tutarliligini da merkeze alan bir inceleme
anlayigini ortaya koymustur.

Omegin, Ciircani (6. 816/1413) ve Eba Hayyan el-Endeliisi (5.
745/1344) gibi miifessir-nahivciler, kiraatlerin kabulii ve yorumlanmasi
konusunda ¢ift yonlii bir kriter benimsemislerdir. Onlara gore bir kiraat
ancak hem sahih bir rivayet zinciriyle (sened) ulagsmali hem de Arap dilinin
genel kurallartyla uyumlu olmalidir.® Bu ikili dlgiit, rivayet acisindan
giiclii olan ancak dilsel acidan aykir1 sayilan kiraatlerin kullanimini
sinirlamis ve metnin tefsirinde, dilsel anlamda en gii¢lii okunuslarin
merkeze alinmasina yol agmustir.

Ayrica, nahivciler ve lugat alimleri saz kiraatleri sadece
reddetmekle kalmamis, bunlardan dilsel ve edebi tahlillerde birer istisna
veya ilging drnek olarak da yararlanmislardir.® Yani saz kiraatler, her
zaman mutlak olarak reddedilmemis; bazen kural dis1 unsurlar1 agiklamak,
bazen de dildeki =zenginligi ve cesitliligi gostermek amaciyla
kullanilmistir.

% Abdiilhadi el-Fazli, el-Kird 'atii ’I-Kur dniyye, Beyrut 1985, 27 vd., 94, 113 vd.

37 Owens, Jonathan. Arapganin Dilsel Tarihi. Oxford: Oxford University Press, 2006, s.
149-152.

38 Ebli Hayyan el-Endeliisi. El-Bahru’I-Muhit. Beyrut: Darii’l-Fikr, 1993, c. 1, s. 45-48.

% Siiyti, Celaliiddin. El-fktirdh fi Usali’n-Nahv. Beyrut: Darii’1-Kiitiibi’l-Ilmiyye, 1989,
S. 55-58.
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Bu ¢ergevede su Oneriler gelistirilebilir:

e Tarihi baglamda: Kiraat tasniflerinin olusum siireci, erken
donemden itibaren rivayetlerin hangi kriterlerle
degerlendirildigine 151k tutar. Bu siirecin detayli incelenmesi, Arap
dil ilimlerinin metodolojik gelisimini anlamak agisindan
onemlidir.

e Dilbilimsel baglamda: Saz kiraatlerin dil kurallarina aykiriligi
konusu, modern linguistik perspektiften yeniden
degerlendirilebilir. Hangi varyasyonlarin sistematik, hangilerinin
gercekten istisna oldugu dilbilimsel araglarla tespit edilebilir.

o Tefsiri baglamda: Miifessirlerin kiraat tercihlerinde dilsel
uygunluk ve rivayet giivenilirligi arasindaki dengeyi nasil
kurduklari, Ozellikle Ciircdni ve EbG Hayyan gibi figiirler
iizerinden Orneklendirilebilir. Bu, kiraatlerin sadece dil degil,
anlam ve yorum katmanlarina etkisini de tartismaya acar.*

3.3. Nahiv Ekolleri ve Kiraatlere Yaklasim

Nahiv ilminin klasik donemdeki iki biiyiik merkezi olan Basra ve
Kife ekolleri, Arap dili meselelerine yaklagimlarinda belirgin yontemsel
farklar sergilemiglerdir. Bu farkliliklar yalnizca dil kurallar1 ve teorik
yaklagimlarda degil, ayn1 zamanda kiraatlerin degerlendirilmesi ve kabul
edilmesi konularinda da kendini gostermistir.

Basra ekoli, dil analizinde kiyas ve mantiki diizenlemelere 6nem
veren, dilde kurallarin ve genellemelerin pesine diisen bir yaklasima
sahipti. Bu ekole gore dilde istisnalar, genellemelere zarar verebilecegi
icin olduk¢a sinirli tutulmaliydi. Dolayisiyla, kiraatler arasindaki
farkliliklar da kiyas prensipleri ¢ercevesinde degerlendirilmis ve kurallar
disinda kalan okuyuslar ¢ogunlukla zayif veya gecersiz sayilmustir.

40 Al-Azami, Muhammed Mustafa. Kur’an Metninin Tarihi. Leicester: UK Islamic
Academy, 2003, s. 220-225.

“ Carter, Michael G. Sibeveyh: Arap Gramerinin Kurucusu. Cev. Mehmet Ozdemir.
Istanbul: Insan Yayinlari, 2013.
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Sibeveyh ve Halil b. Ahmed gibi Basrali alimler, nahiv kurallarinin
sekillendirilmesinde kiyas ydntemini temel almislardir.*?

Kife ekolii ise, dilde semai (rivayet temelli, duyulmus) delillerin
ve Ozellikle siir, atasozleri ve kiraatler gibi Orneklerin birincil 6nem
tagidigini savunmustur. Kifelilere gore bir dil unsurunun mesruiyeti, onun
ne kadar yaygin oldugundan ziyade muteber kaynaklardan rivayet edilip
edilmedigine baglidir. Bu nedenle Kiifeliler, Basralilarin kiyas dis1 kabul
ettigi bazi kiraatleri, sahih rivayet zincirlerine sahip olduklari siirece
gecerli gormiislerdir. Ozellikle el-Kisai, Kife ekoliiniin 6nde gelen
temsilcisi olarak, kiraatlerdeki rivayet temelli yaklasima katkida
bulunmustur®,

Bu yoOntemsel ayrim, kiraatlerdeki bazi tartigmali okuyuslarin
kabul veya reddinde belirleyici bir rol oynamistir. Mesela, Kafeliler, dil
kurallarma aykir1 gibi gorlinen, ancak giivenilir rivayet zincirleriyle
aktarilan bazi kiraatleri mesru kabul ederken; Basralilar, bu tiir okuyuslari
kiyas prensipleri agisindan zayif veya hatali gérmislerdir. Bu durum,
nahiv ekolleri arasindaki teorik farklarin somut metin analizlerine ve
Kur’an kiraatlerinin dilsel ve tefsiri yorumlarina kadar yansidigini
gostermektedir.

Bu baglamda dikkat cekici olan, her iki ekoliin de Arap dili
mirasina katkida bulunmus ve nahiv kurallarinin olusum siirecinde
kiraatleri tartisma zeminine ¢ekmis olmalaridir. Sonugta, Basra ve Kife
ekolleri arasindaki bu yaklasim farki, yalnizca dil kuraminda degil, Kur’an
metninin dilsel ve tefsiri yorumlarinda da etkili olmus; sonraki yiizyillarda
dil tartismalarina metodolojik bir temel saglamigtir®®,

2 Gilliot, Claude. “Tefsir ve Dilbilim: es-Serhasi (6. 427/1035) Ornegi”. Arabica 44/4
(1997), 511-530.

43 Suyti, Celaliiddin. El-fktirah fi Usili'n-Nahv. Beyrut: Darii’l-Kiitiibi’l-Tlmiyye, 1989.
4 Versteegh, Kees. Arap Dili Tarihi. Cev. Siikrii Akalm. Ankara: TDK Yayinlari, 2002.
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3.4. Dilciler ve Tefsir Gelenegi Baglaminda Kiraatler

Klasik miifessirlerin 6nemli bir kism1 ayn1 zamanda nahiv ve lugat
alimi olduklar1 icin, kiraatleri yalnizca gramatik bir mesele olarak degil,
aym zamanda tefsiti bir ara¢ olarak da degerlendirmislerdir.*® Ozellikle
Zemahseri, ibn Asdr ve Fahreddin er-Razi gibi isimler, kiraatlerin farkl
okuyus bi¢imlerinin metin anlamini nasil etkiledigine dair kapsamli
analizler sunmuslardir. ¢ Bu miifessirler, kiraatlerin yalnizca lafiz
diizeyindeki varyasyonlarina degil, ayn1 zamanda anlam diinyasina ve
yoruma olan katkilarina da dikkat ¢ekmislerdir.

Mesela, Zemahseri, el-Kessdf adli tefsirinde kiraatler tizerinden
yaptig1 yorumlarda nahiv ve belagat kurallarini bir araya getirerek hem
gramatik hem estetik boyutlar1 vurgulamistir.*” bn Astir, et-Tahrir ve t-
Tenvir adli eserinde farkli kiraatlerin tefsire etkisini modern anlamda
elestirel bir gozle inceleyerek, her okuyusun anlam iiretme potansiyelini
tartismustir.*® Razi ise Mefatihu’'I-Gayb tefsirinde, kiraatleri hem rivayet
hem akil slizgecinden gecirerek, onlarin dilsel dayanaklar1 kadar anlam
zenginliklerini de irdelemistir.*®

Boylece kiraat ilmi, yalnizca dilin kurallarini belirleyen bir referans
olmaktan ¢ikarak, anlamin, yorumun ve tefsirin de merkezinde yer alan
¢ok katmanli bir bilgi alan1 haline gelmistir. Bu durum, klasik islam bilim

% Rippin, Andrew. Kuran'in Tefsiri ve Tefsir Gelenegi. Cev. Hasan Karaca. istanbul:
Insan Yayinlari, 2014, s. 110-115.

46 Ayoub, Mahmoud M. Kur’dn’in Tefsirinde Anlam. Cev. Mehmet Akif Kog. Istanbul:
Ankara Okulu Yayinlari, 2008, s. 95-100.

47 Zemahseri, Mahmud b. Omer. El-Kessdf. Beyrut: Darii’l-Kiitiibi’l-Ilmiyye, 1995, c. 1,
s. 25-30.

% Fahreddin er-Razi. Mefitihu I-Gayb. Beyrut: Darii’l-Fikr, 1981, c. 1, s. 50-55.

%9 ibn Astir, Muhammed Tahir. Et-Tahrir ve t-Tenvir. Tunus: ed-Darii’t-Tanisiyye 1i’n-
Nesr, 1984, c. 1, s. 40-45.
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geleneginde dil ilimlerinin tefsirle i¢ ice gectigini ve kiraatlerin bu i¢
icelikte kritik bir rol oynadigin ortaya koyar.>

4. Kiraatlerin Arap Dilinin Gelisimine Katkisi

Kur’an kiraatleri, Arap dili agisindan yalnizca kutsal bir metnin
dogru okunmasini saglayan gelenekler biitiinli degildir; ayn1 zamanda
Arapganin tarihi gelisimini etkileyen, onu sekillendiren ve dil ilimlerine
genis bir malzeme sunan 6nemli bir yapidadir. Kiraatler, hem dilin
normatif yapisinin — yani nahiv, sarf ve lehge unsurlariin — tespitinde
hem de anlam diinyasinin genisletilmesinde etkili olmuslardir.

Ozellikle farkli kiraatlerin ortaya koydugu lehge varyasyonlari,
dilcilerin Arap kabilelerinin sdyleyis farkliliklarini belgelemelerine ve bu
varyasyonlar1 dil kurallarina dahil etmelerine imkan tanimistir. Mesela
Basra ekoliinden Sibeveyh, kiraatlerde gegen nadir gramatik yapilari
inceleyerek Arapga nahiv teorisinin sekillenmesine katki saglamis, Kife
ekoliinden el-Kisai ise kiraatlerdeki ses degisimlerini sarf ilminde birer
delil olarak kullanmustir.>

Bunun yaninda, kiraatler sadece dil kurallar1 i¢in degil, anlam
katmanlarinin zenginlesmesi i¢cin de dnemli bir kaynak olmustur. Ayni
ayetin farkli kiraatlerde farkli anlamlara kap1 aralamasi, miifessirlerin ve
dilcilerin hem semantik hem pragmatik ¢oziimlemeler yapmasina neden
olmustur. Bu durum, Arapcanin esneklik ve zenginligini artirmis;
kiraatleri, Arap dilinin canli ve gelisen bir varlik olarak algilanmasina
katkida bulunmustur.

50 Reynolds, Gabriel Said. Kur’dn ve Tefsir Tarihi. Cev. Ibrahim Halil Uger. Istanbul: iz
Yayincilik, 2015, s. 220-225.

51 Celaliiddin es-SiiyGti, el-iktirdh fi Usili’n-Nahv, Beyrut: Darii’l-Kiitiibi’l-IImiyye,
1989, s. 60-65.
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4.1. Kiraatlerin Nahiv Ilminin Dogusuna Katkisi

Nahiv ilmi, Islami ilimlerin erken donemlerinde Kur’an metninin
dogru anlasilmasi ve dogru okunmasi ihtiyacina dayali olarak ortaya
cikmustir.>? Ciinkii Kur’an, sadece bir ibadet metni degil, aym zamanda
Arap dilinin en giiclii otoritesidir ve onda yer alan ifadeler hem dini hem
de dilsel acidan titizlikle incelenmistir.>

Kur’an metninde yer alan farkli kiraatlerde karsilasilan i‘rab
(kelimelerin ciimle icindeki gramatik durumlari) c¢esitlilikleri, nahiv
kurallarinin tesisinde 6nemli bir veri kaynagi olmustur. Mesela bir kiraatte
fail konumunda olan bir kelimenin bagka bir kiraatte mef'il (nesne)
konumunda kullanilmasi, nahiv alimlerinin bu yapilarin gramer agisindan
gerekcelerini sorgulamalarma yol agmustir.%*

Oncii nahiv alimlerinden Sibeveyh, el-Kisai ve Halil b. Ahmed gibi
isimler, kiraatlerdeki farkliliklar1 sadece birer rivayet olarak gérmekle
kalmamig; bunlardan yola c¢ikarak Arap dilindeki irabi ihtimalleri
siiflandirmis  ve nahiv  kurallarin1  sistemlestirmislerdir. Ornegin,
Sibeveyh’in el-Kitab adli eseri, kiraatlerden 6rneklerle doludur ve burada
gecen farkli fiil ¢ekimleri, isim tamlamalari, mebni ve mu‘rab kelime
yapilar1 gibi unsurlar, onun nahiv teorisinin kiraatler olmadan eksik
kalacagini acikca gosterir.”

Ayrica kiraatler, nahiv ilminin sadece normatif (kuralc1) yoniini
degil, istisnalar ve saz (nadir) yapilarin incelenmesini de tesvik etmistir.
Kimi zaman bir kiraatin kabul edilmesi ya da reddi, sadece rivayet
zincirine degil, ayn1 zamanda o ifadenin nahiv kaidelerine uygun olup
olmamasina gore degerlendirilmistir. Mesela Basrali dilciler, kiyasa aykiri

52 Kees Versteegh, Arap Dili Tarihi, ¢ev. Siikrii Akalin, Ankara: TDK Yayinlari, 2002, s.
90-95.

53 Mustafa Ozkan, Arap Dili ve Beldgati, istanbul: Marmara Universitesi Yayinlar1, 1999,
s. 45-50.

5 Halil Ibrahim Biilbiil, Arap Dili Gramerinin Dogusu ve Gelisimi, Istanbul: Ensar
Nesriyat, 2005, s. 65-70.

%5 Sibeveyh, el-Kitab, nsr. Abdiisselam Har(in, Kahire: Darii’1-Cil, 1988, c. 1, s. 20-25.
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olan bazi kiraatleri elestirirken; Kufeli dilciler, bu kiraatleri Arap
lehgelerinin zenginligi ve rivayet sahihligi agisindan savunmuslardir.>®

4.2. Sarf ve Fiil Yapilarinin Zenginlesmesine Etkisi

Kur’an kiraatlerinde gecen farkli fiil yapilari ve ¢ekimleri, sarf
ilminin kapsamini genisletmis; fiillerin tlirevlenis bi¢cimlerine ve
kaliplarina dair 6rneklerin gogalmasina onemli katki saglamistir. Ozellikle
“istif*al” (istaf“ale), “tefa‘“ul” (tefa ‘‘ala), “infi‘al” (infe ‘ala) gibi bablarda
(fiil kaliplarinda) kiraatlerde rastlanan fiil varyasyonlari, sadece sarf
ilminin 6rnek havuzunu zenginlestirmekle kalmamis, ayni zamanda
Arapcanin fiil sistemi {iizerine yapilan teorik tartigmalara da yon
vermistir.>’

Klasik sarf kitaplarinda, bu kiraat drnekleri siklikla alintilanmais;
fiillerin tiirevlenis bigimleri, anlam genislemeleri ve semantik niianslari
aciklanirken kiraatlerdeki kullamimlara referans yapilmistir. Ornegin,
“istagfara” (bagislanma dilemek) fiilinin kiraatlerdeki kullanimi, “gafara”
(bagislamak) fiilinden tiiremis bir form olarak analiz edilmistir. Bu,
kiraatlerin yalmzca fonetik veya telaffuz farkliligi olmadigini, aksine
Arapganin fiil sistemine ve kok-tiirev iligkisine dair zengin bir veri
sundugunu gostermektedir.

Ayrica kiraatler, sarf kurallarindaki istisnalarin ve nadir yapilarin
tespit edilmesine de imkan tanimistir. Baz1 kiraatlerde karsilagilan nadir
fiil kaliplar1, sarf ilminin yalnizca normatif yoniinii degil, istisna ve lehge
farkliliklar1 gibi unsurlarini da ortaya ¢ikarmistir. Mesela “ef*al” babindaki
bazi fiillerin “fe‘‘ala” veya “fa‘‘ala” kaliplarindaki alternatif kullanimlari,
dilcilerin bu yapilarin anlam ve iglevsel farklarini tartismasina neden
olmustur.®

5 Celaliiddin es-SiiyGti, el-iktirdh fi Usili’n-Nahv, Beyrut: Darii’l-Kiitiibi’l-IImiyye,
1989, s. 70-75.

5" Mustafa Ozkan, Arap Dili ve Beldgati, istanbul: Marmara Universitesi Yayinlari, 1999,
s. 60-65.

%8 Sibeveyh, el-Kitdb, nsr. Abdiisselam Har(in, Kahire: Darii’l-Cil, 1988, c. 1, s. 45-50.
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4.3. Liigat ve S0z Varh@inin Belirlenmesindeki Rolii

Arap sozlikeiiligii (lugat ilmi), Kur’an kiraatlerinde yer alan
kelimeler sayesinde énemli 6lciide genislemis ve derinlesmistir. Ozellikle
nadiren kullanilan veya sadece belirli Arap kabilelerinde bilinen bazi
kelimeler, Kur’an kiraatleri vasitasiyla rivayet edilmis ve lugat eserlerine
dahil edilerek dilin arkaik ve marjinal kelime hazinesi kayit altina
almmistir>®

Kiraatler, Arap dilinin s6z varligina dair tarihi bir panorama
sunmakla kalmamis; ayni zamanda anlam zenginliinin ve semantik
nianslarin da ortaya c¢ikarilmasina zemin hazirlamistir. Ragib el-
Isfahani’nin el-Miifreddt’inda, Ibn Faris’in  Mu'cemu Mekayisi’l-
Luga’sinda ve Ezheri’nin Tehzibu’l-Luga’sinda, kiraatlerde gecen nadir
kelimelere yapilan atiflar, bu kelimelerin anlamlarinin agiklanmasi ve
kokenlerinin izah1 agisindan dikkate degerdir.5

Ornegin, sadece belirli bir kiraatte gegen bir kelimenin anlami
lugat¢1 tarafindan aciklanirken, o kelimenin hangi kabileye ait oldugu,
hangi lehcede kullanildigi ve nasil bir anlam ¢ergevesinde yer aldigi
detayli bigimde belirtilmistir. Bu durum hem dilin lehge gesitliligine hem
de tarihi kelime dagarcigmin korunmasina katki saglamistr.®:

Ayrica kiraatler, es anlamlilik ve ¢okanlamlilik (miisterek lafiz)
gibi meselelerde de lugat caligmalarina kaynaklik etmistir. Bir kelimenin
birden fazla kiraatte farkli telaffuz veya anlamlarla ortaya ¢ikmasi, lugat
alimlerinin bu ¢okanlamlilik durumlarini ¢éziimlemesine yardime1 olmus
Ve kelime analizlerine aciklik getirmistir.5? Boylece kiraatler, Arap dilinin

59 Mustafa Ozkan, Arap Dili ve Beldgat:, Istanbul: Marmara Universitesi Yaynlari, 1999,
s. 90-95.

80 Ragib el-Tsfahani, el-Miifreddt fi Garibi’l-Kur’dn, Beyrut: Darii’l-Ma‘rifa, 2000, s. 20-
25.

61 Tbn Faris, Mu ‘cemu Mekdyisi’l-Luga, Beyrut: Darii’l-Fikr, 1979, c. 1, s. 30-35.
62 Ezherd, Tehzibu'I-Luga, Beyrut: Darii’l-Kiitiibi’l-Ilmiyye, 2001, c. 1, s. 40-45.
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sadece gramer ve morfoloji alanlarinda degil, ayn1 zamanda s6z varliginin
tespiti ve korunmasinda da belirleyici bir rol iistlenmistir.

4.4. Belagat ve Tefsir Yorumlarini Zenginlestirmesi

Kur’an kiraatlerinin sundugu mand katmanlari, sadece dilsel
zenginlik degil; ayn1 zamanda tefsir ve belagat agisindan da ¢ok yonlii bir
yorum ¢esitliligi saglamstir. ® Klasik miifessirler, ayn1 ayetin farkh
kiraatlerini dikkate alarak ayetin anlam alanini genisletmis, bazen bir
kiraat ile digerini karsilastirarak mana inceliklerini ortaya koymuslardir.5

Omegin, Fatiha Suresi 4. ayette gegen “0sll a 53 Sl v “cpdll o 3 Slle”
kiraatleri, miifessirlerin dikkatini ¢eken temel orneklerden biridir. ®°
“Malik” kiraati Allah’in kiyamet giiniiniin sahibi oldugunu vurgularken;
“melik” kiraati O’nun kiyamet giiniindeki hiikiimdarligint ve mutlak
yonetim giiciinii 6ne ¢ikarir.%® Fahreddin er-Razi, bu iki kiraat iizerinden
Allah’1in hem miilkiin sahibi hem de yonetici hiikiimdar olusunu birlestiren
derin tefsir yorumlar: yapmustir.

Belagat acisindan bakildiginda, kiraat farkliliklar1 hem lafzi hem
de manevi giizelliklerin agiklanmasinda bir zemin teskil eder.®” Ornegin,
Bakara Suresi 2/2’de gegen “4s <5 ¥ ifadesinin bir kiraatte haber, baska
bir kiraatte nehiy anlamina gelmesi, lafzi belagat sanatlarinin (6zellikle
cok anlamhilik ve ihtimal sanat1) érneklerinden biridir.%® Zemahseri, el-
Kessaf adli tefsirinde bu tiirden kiraat farkliliklarin1 derinlemesine analiz
ederek Kur’an’daki edebi sanatlar1 gozler dniine sermistir.®°

63 Ahmed Siileyman, Kur’'an’da Beldgat Sanatlari, Istanbul: Marmara Universitesi
Yaynlari, 2010, s. 60-65.

8 Hussein Abdul-Raof, Exploring the Qur’an, London: Routledge, 2003, s. 155-160.
85 Zemahseri, el-Kessdf, Beyrut: Darii’l-Ma‘rifa, 1987, c. 1, s. 40-45.
% Fahreddin er-Razi, et-Tefsiru I-Kebir, Beyrut: Darii’l-Fikr, 1990, c. 1, s. 55-60.

67 Mehmet Maksudoglu, Kur’dn Beldgati Uzerine Incelemeler, Istanbul: Insan Yaynlari,
2005, s. 95-100.

% {bn Astr, et-Tahrir ve t-Tenvir, Tunus: Dar Sahnin, 1984, c. 1, s. 70-75.
89 Zemahseri, el-Kessdf, c. 1, s. 50-55.
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Bir diger drnek En‘am Suresi 141. ayette gegen “eaias a5 452 1 58157
kiraatinde, “hak” kelimesinin kiraate bagl olarak zekat, sadaka veya fakir
hakki anlamlarina isaret etmesi, tefsir ve belagat tartigmalarini
zenginlestirmistir.’® Miifessirler bu kiraat farkliliklarini, hem hukuki hem
ahlaki anlamlar ¢ikarma noktasinda kullanmislardir.”

Yine Kehf Suresi 79. ayette gegen “&ll aacl 55 G857 ifadesinin bir
kiraatte “verdehum”, bir diger kiraatte “emamahum” olarak okunmasi,
anlatilan kissanin cografi yonlendirmesini ve dolayisiyla mesajini
degistiren bir unsurdur. Bu da kiraatlerin, sadece lafzi diizlemde degil,
anlatisal baglamda da 6nemli etkileri oldugunu gosterir.

Belagat ve tefsir geleneginde kiraatlerin bu zenginlikleri hem
klasik miifessirlerin hem de edebiyat¢ilarin Kur’an’1 bir “kelam mucizesi”
olarak gormelerinde 6nemli rol oynamistir. Kiraatler, Kur’an’daki mana
ve lislup cesitliligini arttirarak metni hem estetik hem icerik agisindan daha
derin ve katmanli hale getirmistir.’2

5. Modern Dilbilimsel Perspektiften Kiraatler

Modern Modern dilbilim, dili yalnizca sabit ve degismez kurallar
biitiiniinden ibaret bir sistem olarak degil; toplumsal, tarihi ve psikolojik
etkenlerle siirekli doniisen dinamik bir yap1 olarak ele alir. Bu yaklasim,
dilin kullanim baglamlarina gore farklilasabilecegini, tarihsel siire¢
icerisinde ¢esitlenebilecegini ve konusurlar arasindaki etkilesimle yeniden
sekillenebilecegini kabul eder. Bu cerceveden bakildiginda kiraat
farkliliklari, klasik literatiirde daha ¢ok tecvid, rivayet ve sened acisindan
ele alinmis olsa da ¢agdas dilbilimin ilgi alanina giren ¢ok katmanli bir dil
olgusu olarak degerlendirilebilir.

0 Ragib el-Isfahani, Miifreddt, Beyrut: Darii’l-Ma‘rifa, 2001, s. 150-155.

" 1bn Kesir, Tefsirii’l-Kur'dni’l-Azim, Beyrut: Darii’1-Kiitiibi’l-IImiyye, 1998, c. 2, s.
340-345.

2 Mahmoud M. Ayoub, Kur’dn’'n Tefsirinde Anlam, ¢ev. Mehmet Akif Kog, Istanbul:
Ankara Okulu Yayinlari, 2008, s. 140-145.
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Fonetik diizeyde kiraatler, seslerin artikiilasyon noktalari, ses
uzunluklari, vurgu ve tonlama bakimindan zengin bir veri alani sunar.
Farkli kiraatlerde ortaya ¢ikan ses degisimleri, Arapcanin tarihsel fonetik
yapisinin ve lehge kokenlerinin anlagilmasina katki saglar. Morfolojik
acidan ise kiraat farkliliklari, fiil kaliplari, cogul yapilar, zamir ekleri gibi
unsurlar tizerindeki varyasyonlar1 ortaya koyarak Arapcanin yapisal
esnekligini gosterir. Semantik diizeyde kiraatlerin sundugu anlam
cesitliligi, kelime ve ciimle yapilarinin yorumsal zenginligini artirir; bu
durum 6zellikle tefsir ve Arap dili anlam biliminde 6nemli agilimlar saglar.

Pragmatik acidan kiraatler, sdziin baglam iginde nasil isledigini,
anlamin baglama gore nasil genisledigini veya daraldigini1 gosteren dnemli
orneklerdir. Bazi kiraat farkliliklari, hitabin muhatabina yonelik tonunu,
anlatimin vurgusunu veya climlenin islevsel yoniinii degistirebilir. Bu da
kiraatlerin sadece filolojik bir olgu degil, ayn1 zamanda iletisimsel ve
baglamsal bir dil fenomeni oldugunu ortaya koyar.

Bu yonleriyle kiraat farkliliklari, ¢agdas dilbilimin alt disiplinleri
olan fonetik, fonoloji, morfoloji, semantik, sentaks ve pragmatik agilardan
biitiinciil bir incelemeye imkan veren, oldukca zengin ve 0zgiin bir
arastirma alani niteligi tagimaktadir.

5.1. Fonetik ve Fonolojik Acidan Kiraatler

Kiraatlerdeki ses degisimleri, modern fonetik ve fonoloji agisindan
sistemli varyasyonlar olarak ele alinabilir. Baz1 kiraatlerde tas-hil, imala,
kalb, idgam gibi ses olaylari, fonolojik kural degisimleri ya da diyalektal
farkliliklar baglaminda agiklanabilir.”® Ornegin “gaft” yerine “gufran”
kullanimi, sesli ve sessiz yapilarin dengelenmesi agisindan dikkat
cekicidir. Bu tiir farkliliklar, tarihsel Arap lehgelerinin fonolojik haritasini
cikarmada da 6nemli ipuglar1 sunar.

3 Versteegh, Kees, The Arabic Language, Edinburgh University Press, 1997, s. 48.
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5.2. Morfolojik Farkhliklar

Kiraatlerdeki fiil ¢ekimi, zamir kullanimi ve kelime yapilarindaki
farkliliklar, morfolojik analiz agisindan kiymetli drnekler sunar. Ornegin
bazi kiraatlerde fiiller muzari (simdiki zaman) yerine ge¢mis zaman
kaliplarinda gelir; ya da gogul-tekil farklar1 goriiliir.”* Bu durum, dilsel
tiirevlerin kullanim1 ve yapi-se¢im iliskisini anlamada 6nem arz eder.

5.3. Semantik Yorum Katmanlari

Kiraatler, ayni1 lafzin farkli bigimlerde okunmasina bagli olarak
anlamda niianslar dogurur. Bu da semantik agidan bir anlam ¢ogullugu
iiretir.® Baz1 kiraatlerde kelimenin anlami genislerken, bazilarinda ise
daha belirli ve sinirli hale gelir. Bu 6zellik, Kur’an metninin ¢ok katmanl
anlam yapisina katkida bulunur. Cagdas semantik teoriler ¢cergevesinde bu
tiir varyasyonlar, baglam temelli anlam iiretimiyle iliskilendirilir.”®

5.4. Pragmatik Yorum ve ifade Amaclar

Kiraatlerdeki anlam farkliliklarinin yalnizea lafzi veya dilbilgisel
bir gesitlenme ile siirli olmadigi; ayn1 zamanda pragmatik bir boyut
tasidigr goriilmektedir. Ayni ayetin farkli kiraatleri, muhataba iletilen
mesajin  vurgusunu, tonunu, odak noktasin1 veya sOylem yOniini
degistirebilmektedir. Bu durum, dilin yalnizca yapisal bir unsur olmadigy;
aynt zamanda iletisimsel baglam ve sOylem sartlariyla birlikte anlam
kazandigina isaret eder.

Pragmatik agidan kiraatler, 6zellikle konusur niyeti, muhatap
tizerindeki etki ve baglama gore anlamin yeniden sekillenmesi gibi temel
kavramlarla dogrudan iliskilidir. Bir kiraatte fiilin etken formda gelmesi
sorumluluk veya faillige vurgu yaparken; ayni ayetin baska bir kiraatinde
edilgen formun tercih edilmesi, eylemin faili yerine neticenin One

4 Al-Azzam, Bakri, “Phonological and Morphological Variants in Quranic Readings”,
International Journal of Arabic Linguistics, 2018, 6(1), s. 22.

5 Suleiman, Yasir, Arabic Sociolinguistics, Routledge, 2004, s. 115.
76 Tbn Miicahid, Kitdbii’s-Seb ‘a (nsr. Sevki Dayf), Kahire 1980, 11-15, 48, 53-79, 85-87.
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cikarilmasina hizmet edebilir. Bu tiir farkliliklar, ayetin muhatapta
uyandirdigi duygusal tonun, uyarinin siddetinin veya yonlendirici giiciiniin
degismesine yol agcabilir. " Modern pragmatik teoriler g¢ercevesinde
bakildiginda kiraatler, dilsel bir ifadenin niyet, baglam, vurgu ve islev
yonleriyle nasil c¢esitlenebilecegini gosteren 6zglin Ornekler sunar.
Ozellikle Relevance Theory, Speech Act Theory ve Discourse Analysis
gibi yaklasimlar, kiraat farkliliklarinin iletisimsel islevlerini anlamada
onemli kavramsal araglar saglar. Bu ¢ercevede kiraatler hem metnin i¢sel
anlam potansiyelini hem de muhatapla kurdugu iligkinin niteligini ortaya
koyan pragmatik bir zenginlik sunmaktadir.

Bu nedenle kiraat farkliliklari, yalnizca dilbilgisel varyasyonlar
olarak degil; ayn1 zamanda iletisimsel amagclari, sdylem stratejilerini ve
baglama bagli anlam insasini ortaya koyan pragmatik gostergeler olarak
degerlendirilmelidir.

5.5. Sosyodilbilimsel ve Tarihi Dilbilim Baglami

Kiraat farkliliklari, Arap dilinin tarihi lehgelerine dair 6nemli
veriler sundugu gibi, bu lehgelerin cografi dagilimi, kabilevi aidiyeti ve
etkilesim alanlar1 hakkinda da detayli ipuglar1 barindirir. Farkli kabilelerde
yaygin olan fonetik veya morfolojik 6zelliklerin bazi kiraatlerde korunmus
olmasi, Arapganin IslAm o6ncesi ve erken Islam donemindeki lehge
cesitliliginin izlerini glinimiize tasir. Bu yoniiyle kiraatler, Arap dilinin
tarihsel diyalektolojisi agisindan birincil nitelikte kaynak degerine sahiptir.

Sosyodilbilim  baglaminda  bakildiginda  kiraatler, Arap
toplumlarinin agiz 6zelliklerini, bdlgesel varyantlarint ve sosyal gruplar
arasinda ortaya c¢ikan dilsel tercihleri yansitan dogal dil Ornekleri
niteligindedir. Kabile yapilarinin belirgin oldugu erken Arap toplumunda
dil, sosyal kimligin bir gostergesi olarak kabul edildiginden, kiraatlerdeki
farkliliklar da bu sosyal yapinin dil iizerindeki etkilerini ortaya koyar. Ayni
zamanda, Islim’in yayilmasiyla birlikte Arapganin yeni bolgelerde

7 Abdul-Raof, Hussein, Quranic Stylistics, Routledge, 2000, s. 97.
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standartlagma siirecine nasil girdigi, hangi lehg¢e 6zelliklerinin baskin hale
geldigi ve hangilerinin rivayet yoluyla korundugu gibi stiregler de kiraat
farkliliklari tizerinden izlenebilir.

Dil tarih¢iligi agisindan kiraatler, Arapganin tarihsel evrimini takip
etmede essiz bir sozli koruma mekanizmasi niteligi tasir. Yazidan
bagimsiz olarak sozlii aktarim gelenegine dayanan kiraat rivayetleri, dilin
cesitli donemlerdeki ses, bigim ve anlam Ozelliklerini nispeten
bozulmadan muhafaza etmeyi miimkiin kilmigtir. Bu durum kiraatleri hem
dilbilimsel hem de filolojik aragtirmalar i¢in benzersiz bir veri alan1 héline
getirir. Dolayistyla kiraat farkliliklari, Arap dilinin tarihi gelisim ¢izgisini
anlamada, lehgeler arasindaki iliskileri tespit etmede ve dilin standartlagsma
stireclerini incelemede vazgecilmez bir konuma sahiptir.

Sonug ve Degerlendirme

Kur’an kiraatleri, Islami ilimlerde genellikle bir rivayet ve tecvid
meselesi olarak ele alinagelmistir. Ancak bu calismada detayli bicimde
ortaya konuldugu iizere, kiraatler sadece mukaddes metnin farkli okuma
bi¢cimlerini degil, ayn1 zamanda Arap dilinin tarihi, cografi ve sosyal
katmanlarini da yansitan bir dilsel miras niteligindedir. Kiraat farkliliklari,
Arapcanin ses (fonetik) yapisindan kelime sekillendirme (morfoloji)
kaliplarima, anlam (semantik) derinliginden baglam (pragmatik)
kullanimina kadar dilin hemen her alaninda dikkate deger varyantlar ve
zenginlikler sunmaktadir.

Bu ¢ok katmanli dilsel yapi, klasik Arap dilcileri tarafindan da
erken donemde fark edilmis ve oOzellikle nahiv, sarf, lugat ve belagat
disiplinlerinin ~ sekillenmesinde  kiraatlerden  yogun  bicimde
yararlanilmigtir. Kimi zaman kiraatler, Arap dilinin tartismali gramer
konularinda 6rnek ve delil olarak kabul edilmis; kimi zaman da kurallarin
yeniden insasinda referans olarak degerlendirilmistir. Bu durum,
kiraatlerin Arap diliyle salt bir etkilesim degil, karsilikli ve dinamik bir
etkilesim i¢inde oldugunu, hatta bu iligkinin Kur’an’in lafzi dokusunda
somut bi¢cimde tecelli ettigini gdstermektedir.
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Modern dilbilimsel perspektiften kiraatlere bakildiginda ise,

karsimiza yalnizca ge¢misin rivayetleri degil, ayn1 zamanda fonolojik,
morfolojik, semantik ve pragmatik diizeyde ¢oziimlemeyi bekleyen canli
bir dilsel veri havuzu c¢ikmaktadir. Kiraatler, leh¢e farkliliklari, ses

degisimleri, anlam kaymalar1 ve kullanim baglamlar1 bakimindan
Arapcanin dogal evrim slirecine dair essiz ipuglar1 barindirir. Bu yoniiyle
kiraatler, yalnizca klasik dil ¢aligmalar1 i¢in degil, ayn1 zamanda ¢agdas
dilbilimsel aragtirmalar, sosyodilbilim analizleri ve tarihi dil incelemeleri
icin de otantik ve degerli birer malzeme olarak kabul edilmelidir.

Gelecek Arastirmalar Icin Oneriler

Lehge ve Sosyodilbilim Caligmalari: Kiraatlerin Arap kabile
lehgeleriyle olan iligkisi, cagdas sosyodilbilim ve lehge haritalama
yontemleriyle detayli bi¢imde analiz edilerek Arapcanin sosyal ve
cografi ¢esitliligi yeniden degerlendirilebilir.

Semantik Analizler: Her bir kiraat varyanti, anlam alani ve
semantik degisim agisindan ayr1 ayr1 incelenerek Arapganin anlam
sistemi tizerindeki katkisi ortaya konmali, bu varyantlarin metin
icindeki islevleri detaylandirilmalidir.

Fonetik ve Akustik Incelemeler: Kur’an kiraatlerinin fonetik
yapisi, modern akustik analiz araglart (spektrum analizleri, ses
haritalar1 vb.) kullanilarak yeniden degerlendirilmeli; bu sayede
Arapcanin sesbilimsel evrimi haritalandirilmalidir.

Nahiv ve Gramer Tartigmalari: Kiraatler ile klasik nahiv
tartismalar1 arasindaki iliskiler, Basra ve Kife gramer ekolleri
perspektifinden mukayeseli bir bicimde incelenerek kiraatlerin
gramatik teorilere etkisi belirlenmelidir.

Yabanci Dil Ogretimi ve Didaktik Katkilar: Kiraatlerin sundugu
gramatik varyasyon Ornekleri, ozellikle Arapca ogretiminde
kullanilmak iizere didaktik agidan degerlendirilerek yabanci dil
Ogretimi materyallerine doniistiiriilebilir.
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e Disiplinleraras1 Yaklagimlar: Kiraatler, dilbilim, edebiyat, tefsir ve
tarih gibi disiplinlerarasi ¢caligsmalara konu edilerek Kur’an’in lafzi
ve anlam katmanlar1 ¢ok boyutlu bir bakigla yeniden analiz
edilmelidir.

Sonug¢ olarak, kiraatler yalnizca Kur’an’in okunma bigimlerini
degil, ayn1 zamanda Arap dilinin tarihsel, sosyal ve dilbilimsel seriivenini
anlamak i¢in de essiz bir pencere sunmaktadir. Bu nedenle, kiraatlere
yonelik arastirmalar yalnizca geleneksel dini ilimler i¢inde degil, cagdas
akademik disiplinlerde de yerini almali ve bu zengin miras ¢ok yonlii
yaklagimlarla degerlendirilmeye devam edilmelidir.
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Arastirma Makalesi

Arapc¢ada Cekimsiz Isimlerin Bina Sebepleri Konusundaki
Ihtilaflar!

Ruslan MAMMADOV?

0z

Arap dilinde isim grubundan sayilan bazi kelimelerin gramer ekleri
vasitastyla cekimlenememesi bu dilin tipolojik  6zelliklerinden
sayilmaktadir. Diger dil olaylarinda oldugu gibi Arap gramercileri de bu
dil olayinin nedenini aragtirmiglar ve bu nedenleri farkli ydnleriyle
aciklamaya ¢aligmiglardir. Baslica sebebin benzerlik oldugunu tespit eden
dilbilgisi uzmanlari, "benzeyen kendisine benzetilenin hiikmiinii alir"
kuralindan yola ¢ikarak mebni isimlerin bu sebeple bind hiikmiinii
kazandiklar1 sonucuna varmiglardir. Ancak nedenin benzerlik oldugunu
tespit eden dilbilimciler, bu benzerligin hangi yonlerden kaynaklandigi
konusunda fikir birligine varamamislar. Onlardan bazilar1 benzerligin
sadece mana harfleri ile ilgili oldugunu sdylemistir. Bazilar1 ise bunun
mana harflerinin yani sira gegmis zaman ve emir kipindeki fiillerle ilgili
oldugunu soylemislerdir. Bazilar1 bunun isim-fiillere de ait oldugunu
sOylemislerdir. Bu konuyu genel olarak konusmay1 gereksiz bulan ve
bunun Arap dilinin 6grenilmesi agisindan higbir faydasi olmadigini
sOyleyen bazi modern dilciler de olmustur. Benzerlik sayilari farkh
olmasima ragmen, ¢ogu dilbilimcinin goriisiine gore benzerlik sayisinin
dort oldugunu gbz Oniinde bulundurarak, bu makalede her bir hususun
ayrintili olarak agiklanmaya calisildigr sdylenebilir. Dilbilimciler bu
benzerligi kimi zaman mantiksal temellere dayanarak, kimi zaman da
Usitlu'n-Nahv kurallarina dayanarak agiklamaya ¢alismislardir.

Anahtar Kelimeler: Arap dili, Dil Olaylar:, Mebni Isim, Bind, I ‘rdb.

! Makale Gelis Tarihi/Received: 25.05.2025 / Makale Kabul Tarihi/Accepted: 22.12.2025
2 Dr., e-mail: ruslanmuderris@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4136-0902

Aydin Arapga Arastirmalari Dergisi (AYAD) Cilt 7 Say1 2 — Aralik 2025 (421-445) 421


mailto:ruslanmuderris@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-4136-0902

Arap¢ada Cekimsiz Isimlerin Bind Sebepleri Konusundaki Ihtilaflar

Controversies on the Reasons for Construction of
Inflexible Nouns in Arabic

ABSTRACT

The inability of some words belonging to the noun group in Arabic
to accept grammatical suffixes is considered one of the typological
features of this language. As in other language phenomena, Arab
grammarians have investigated the cause of this language phenomenon
and tried to explain these reasons with different aspects. Grammarians,
who determined that the main reason is similarity, came to the conclusion
that indeclinable nouns acquire the characteristic of "indeclinable™ due to
this reason, based on the rule that "similar gets the characteristics of the
similar”". However, the linguists who determined that the reason is
similarity could not have a unanimous opinion regarding the definition of
the aspects of similarity. Some of them said that the similarity applies only
to auxiliary parts of speech, others to verbs in the past tense and imperative
form along with auxiliary parts of speech, and some to noun-verbs as well.
There have been some modern linguists who have considered it
unnecessary to discuss this issue at all, stating that it has no benefit in terms
of learning the Arabic language. Although there are different numbers of
similarities, most linguists agree that there are four, and we have tried to
explain each aspect in detail in this article. Linguists have tried to explain
this similarity, sometimes on logical grounds, and sometimes on the basis
of the rules of Usuli-Nahw. The science of Usuli-Nahw, on the other hand,
was formed on the basis of the roots of the science of figh. Based on this,
we can say that the science of the Arabic language is a science that is
connected to the foundations of the Islamic legal system.

Keywords: Arabic language, Linguistic phenomenon, Indeclinable noun,
Inflection.
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Giris

Bina olay1 (bind phenomena) sozliikksel birimlerin (lexical units)
morfolojik yapisiyla ilgili bir konudur. Bina olayimin kars1 kutbunda yer
alan dil olayina (Linguistic Phenomena) irap (inflection) ad1 verilmektedir
ve irab'in kendisi de kelimelerin morfolojik yapisiyla yakindan iliskili bir
dil olayidir. Burada 'irap' kelimesiyle, kelimenin sonunda ortaya ¢ikan
gramatik ekler degil, onun iraba elverisli olma niteligi kastedilmektedir.
Geleneksel Arap gramerinde, {izerinde bind olaymm gergeklestigi
kelimelere mebni (indeclinable) kelimeler denmektedir. Irap ve bina dyle
bir dil olayidir ki, Arap dilindeki hicbir kelime morfolojik acidan
incelendiginde onlardan kagamaz, kurtulamaz. Bu, Arapg¢a'da aksiyomdur.
Yani Arapcada bir kelimenin morfolojik olarak ya murap (¢ekimli) ya da
mebni (¢ekimsiz) olmasi1 gerekmektedir. Ciinkii morfolojik olarak ayni
kelimenin hem mebni hem de murap olmasi miimkiin degildir.> Ancak
Arapcada irap kelimesinin, bir kelimenin ciimle i¢inde sentaktik bir konum
kazanmasi, yani ciimlenin belli bir 6gesi olarak kullanilmas1 anlaminda da
kullanildig1 g6z 6niine almirsa,* bir kelimenin morfolojik olarak mebni,
sentaktik olarak ise murap olabilecegini sdyleyebiliriz. Arap dilbilimciler
buna 6rnek olarak

la faad Ll Gl 1) " (Haberi) Hazam size verirse onu
dogrulayn" siirini gosterirler.> Aslinda bir kelimenin ancak mebni ya da
murap olabilecegi iddias1 dilbilimciler arasinda tartigmali bir konudur.
Cilinkii baz1 dilbilimciler "ya" harfiyle izafet iligskisine giren ismi ne mebni
ne de murap isim olarak adlandirmislardir. Onlara gore bu tiir isimlere
"vésita" (A 5) denmelidir.® Esmani, en dogru goriisiin "vasita’y1" inkér

3 Abduh er-Racihi, en-Nahv et-Tatbiki (Beyrit: Daru'n-Nahdati'l-Arabiyye, 2010), 17.

* Fahrettin Kabave, el-Menheciyye fi [rabi’l-Kurani’l-Kerim, ts., 100; Abbas Hasen, en-
Nahvu’l-Vafi (Beyrat: Mektebetu’l-Muhammedi, 2007), 1/64.

5 Ahmed bin Umar el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik (Kahire: Hisnu’s-Sunne, ts.),
1/232.

6 Sihabuddin Ebu's-Sena Mahmid el-Aliisi - Numan el-Aldsi, Hasivetu I-Alisi Ald Serhi
Katri’n-Nedd (Urdiin: Daru'n-Niri’l-Mubin, 2015), 1/39; el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni
Malik, 1/233-234.
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etmek olduguna inanityordu. Sabban ise "vasita" olarak kabul edilen
isimlerin morfolojik acidan ¢ekimli isimler olduguna inaniyordu.’

Genel kabul gérmiis kurallara gore, morfolojik olarak isimlerde
asil (¢cogunluk) irap, fiillerde ve mana harflerinde ise bind olay1
sayllmaktadir. Ancak bazi istisnai durumlarda, belirli nedenlerle, sozciik
tiirlerine morfolojik olarak egemen olan bu kuralin "ihlal" edilmesi olayina
da dilde rastlanmaktadir. Bu tiir "ihlal" olaylarinin nedenlerini aragtirmak
ve acgiklamak gorevi, Orta Cag'da Arap gramercilerini motive etmistir.
Dilde karsilasilan bu tiir "ihlal" olaylari sebepsiz olmadigindan, aksine fiil
ve isimlerin mebni ve murap gibi morfolojik asillarindan ayrilmasi, dilin
intizam ve disiplin kurallarinda belirli sebeplere gore meydana
geldiginden, bu olay simdilik "ihlal" olay1 olarak adlandirilabilir. Bina ve
irap gibi asillarindan ayrilma olaymin Arapcada yalnizca fiil ve isimlerde
meydana geldigi de bir aksiyomdur. Yani dilde isimlerin asli murap iken
bazi isimlerin ise dilin dogusundan itibaren mebni kelime olarak
kullanildig1r goriilmiistiir. Fiillerde ise tam tersine bazi fiillerin murap
oldugu gorilmiistir. Mana harfleri ise her zaman mebni mebni olma
ozelligini korumaktadir ve sozciiksel degil, yalnizca gramatik anlamlara
sahip olduklart i¢in ciimle iiyesi olarak sozdizimsel bir konum isgal
edemezler. Isimlerin kendi asillarindan ayrilarak mebni olmasi olayz,
fiillerin kendi asillarindan ayrilarak murap olmalari olayindan daha
karmasik ve ¢esitli oldugundan Arap dilbilgisi uzmanlar1 isimlerin mebni
olmasi konusunu agiklamak i¢in daha fazla ¢aba sarf etmisler ve daha
ayrintili yazmak zorunda kalmislardir. Konunun karmasikligi g6z oniinde
bulundurularak, bu calismada isimlerin bina nedenleri aciklanmis ve
dilbilimcilerin bu konudaki goriisleri sunulmustur. Sunu 6nceden goz
oniinde bulundurmak gerekir: Bu calismada, gramer faktorlerin etkisiyle
mebni héle gelen isimlerden degil, yalnizca morfolojik olarak mebni olan
isimlerin bind nedenleri ele alinacaktir. Ciinkii bir ismin dilbilgisi
kosullarinin geregi olarak mebni olmasi durumu, tamamen sozdizimi
kurallar1 esas alinarak incelenir. Burada biiyiik bilimsel iddialara ve dilsel

" Muhammed bin Alf es-Sabban, Hdgsiyetu s-Sabbdn Ald Serhi’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni
Malik (Daru’l-Fikr., ts.), 1/83.
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ictihatlara yer verilmemektedir. Ancak bir ismin morfolojik olarak mebni
olmasi, sozdizimsel olarak mebni olmasindan daha karanlik, daha
karmagik bir islem oldugundan, konuyu agikliga kavusturmak i¢in giiglii
mantiga dayali yeni disiincelerin icadina ihtiyag vardir. Bu nedenle
isimlerin morfolojik olarak mebni olmasi meselesinin agiklanmasinda ileri
stiriilen sebepler bazen dilbilimciler arasinda goriis birligi i¢inde kabul
edilmemekte, dolayisiyla farkli goriis ve hiikiimler ortaya c¢ikmaktadir.
Soziini ettigimiz birinci tiir mebni isimlere gecici mebni isimler, ikinci tiir
mebni isimlere ise daimi mebni isimler diyoruz. Bind’nin bu tiirlerine
geleneksel Arap gramerinde 312 wals <l ve a_le <Ly adi verilmektedir.®
Modern Arap dili bilginlerinden higbiri, ge¢ici mebni isimlerinin bina
sebeplerinin incelenmesine karsi c¢ikmamistir. Ciinkii bu, dilbilgisi
ogrenmeyi reddetme  girisimi olarak anlagilabilir. Ancak bu
dilbilimcilerden bazilar1 daimi mebni isimleri 6grenmenin tek yolunun
onlar1 tantyip ezberlemek oldugunu gostermistir.’® Aslinda bu ydntem
Arapca 0grenmeye yeni baslayanlar1 yormamak ve panige kaptirmamak
icin 1yl bir yontemdir. Abbas Hasan, daimi mebni isimlerin bina
sebeplerinin arastirilmasina karsi ¢ikan ve bunu acikca beyan eden ¢agdas
dilbilimcilerden biridir. Ona gore her sebepten sonra bir itiraz, her
itirazdan sonra bir sebep getirmek miimkiindiir ve bu durum eski Arap
kitaplarinda da goriilmektedir.°

Hem modern hem de ortagag Arapca gramer kitaplarinda isimlerin
mebni olma sebeplerinin ¢esitli ydonlerden mana harflerine benzemesinden
kaynaklandig1 belirtilmektedir.!! Ibn Malik de biitiin kitaplarinda bu
gorlisi savunmustur.'? Ancak bazi dilbilimciler, isimlerin mana harflerine
olan benzerligini, onlarin mebni olmasimin tek nedeni olarak

8 el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/241.

® Mustafa Galdyini, Cdmiu’d-Durisi’l-Arabiyye (Beyrit: Daru’l-Kutubi’l-limiyye,
2009), 1/15.

10 Hasen, en-Nahvu I-Vafi, 1/79-81.

11 Cemaleddin Abdullah bin HisAm el-Ensari, Evdahu’l-Mesalik Ila Elfiyyeti Ibni Malik
(ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi’s-Salik Ila Evdahil-Mesalik) (Dimask-Beyrit: Daru
Ibni Kesir, 2008), 1/51; er-Racihi, en-Nahv et-Tatbiki, 45.

12 Celaleddin Abdurrahman bin Ebi Bekr es-Suytti, Hemu I-Hevami fi Serhi Cemi’l-
Cevdmi, thk. Ahmed Semsuddin (Beyrut: Daru'l-kutubil-ilmiyye, 2012), 1/60.
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gormemislerdir. Sebebin tek mi yoksa birden fazla m1 oldugu konusunda
ihtilaf vardur.'3

Zemahgeri, bazi  mebni isimlerin  gramatik  eklerle
cekimlenememelerinin  sebebinin, onlarin mana harfleriyle iliskili
olmasma dayandigmi ileri slirmiistiir.Diger bir grup mebni ismin
¢ekimlenmeme sebepleri ise fiillerle olan iliskilerinden
kaynaklanmaktadir.’* Baska bir deyisle Zemahseri, isimlerin fiillere
benzemekle de mebni olabilecegini sdylemek istemistir. ibn Yes,
Zemahseri'nin fiile benzerlik sebebiyle mebni olan isimlerle, emir
fiillerine benzerligi kastettigini belirtmistir.*® Ibn Hacib ise Zemahseri’nin
soziinii Tbn Yeis’ten farkli sekilde anlamis ve Zemahseri’nin 4 (S ¥ W'
ifadesiyle ayni zamanda geg¢mis zaman fiillerini de kastettigini
diisiinmiistiir.!® Razi de, Ibn Hacib’in 'Kafiye' adl1 eserine yazdig: serhte,
mebni isimlerle benzerligin hem mana harfleriyle, hem mazi (ge¢mis
zaman) fiilleriyle, hem de emir fiilleriyle iliskili oldugunu ifade etmistir.!’
"Sabbéan ise bu baglama sibh-i fiilleri de dahil ederek, baz1 ‘dI¥ gibi
mebni fiil isimlerinin emir fiiline benzedikleri igin, ‘232’ tiiriinden olan
bazi isimlerin ise sibh-1 fiile benzedikleri gerekg¢esiyle mebni kabul
edildiklerini belirtmistir."*® Bu da gostermektedir ki, Sabban’a gore daimi
mebni olan isimlerin mebni sayilma sebepleri yalnizca mana harflerine
benzemeleriyle smirli degildir. Ancak Esmiini bu konuda Ibn Akil ile ayn
goriisii paylasmakta ve bu tiir mebni isimlerin mebni olma sebeplerinin,
mana harflerine giiglii bir bi¢imde benzemelerinden kaynaklandigini

13 es-Suytitl, Hemu'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevdami, 1/59.

4 Mahmdd bin Umar ez-Zemahseri, el-Mufassal fi [Imi’l-Arabiyye (Beyrit: el-
Mektebetu’l-Asriyye, 2009), 108.

5 Yeis bin Ali ibn Yeis, Serhu’l-Mufassal 1i’z-Zemahgseri (Beyrit: Daru’l-Kutubi’l-
flmiyye, 2011), 2/287.

16 Usméan bin Umar Ibn Hacip, el-iddh Fi Serhi’l-Mufassal 1i’z-Zemahseri (Daru’l-
Kutubi’l-Ilmiyye., 2011), 261.

17 Radiyyiiddin Muhammed bin el-Hasan el-Esterabazi, Serhu Kafiyeti Ibni’l-Hdcip
(Beyriit: Daru'1-KutubiI-Ilmiyye, 2007), 3/3.

18 es-Sabban, Hdsivetu's-Sabbdn Ald Serhi’l-Esmini Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/84.
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savunmaktadir.’® Ibn Cinni ve Zeccaci de Ibn Malik ile ayn1 dogrultuda
diisiinmiis ve daimi mebni isimlerin mebni olma sebebini, mana harflerine
benzemelerinde gormiislerdir.?’ Halid el-Ezheri’ye gore ise, Ibn Malik’in
ifadesinden benzerligin fiile degil, mana harflerine yonelik oldugu
anlasilmaktadir.?! Zemahseri’nin bazi isimlerin fiile benzedikleri icin
mebni olduklar1 yoniindeki goriisiine katilmak durumundayiz. Zira
Arapgada 0yle mebni isimler vardir ki, bunlarin mebni olma sebeplerini
yalnizca mana harflerine benzerlikle izah etmek miimkiin degildir. Bu
kategoriye ‘pla~") <aUad” gibi disil 6zel isimler dahildir. Ancak bu isimlerin
kesre lizere mebni olmalar1 Arap lehgelerinde yeknesak degildir. Bazi
Arap kabileleri bu tiir isimleri ii¢ halli, bazilar1 ise iki halli vb. sekillerde
telaffuz etmislerdir.?? Hicazlilarin lehgesinde ise bu kelimeler kesr iizere
mebni kabul edilmistir.?® Elbette, bu kiiciik arastirmamizin iiriinii olan
calismamizda, Zemahseri'den 6nce 'fiile benzerlik neticesinde isimlerin
mebni olmasi' iddiasini ortaya koyan bagka bir dilcinin olup olmadigini
simdilik tespit etme imkanimiz bulunmamaktadir. Ancak bu durum, Arap
diline dair teorik meselelerde ortaya konan goriislerin 6zglinliigii agisindan
dikkate deger olabilir. Ibn Hacib ise Zemahseri'nin ifadelerini anlamada
daha ince noktalara niifuz edebilmistir. O, Zemahseri’nin metinde
‘miigdbehe’ (benzerlik) kelimesi yerine ‘munasebe’ (uygunluk) terimini
tercih etmesinin sebebini; mebni kelimeye muzaf olan yahut ‘fliccar’,
‘fussak’ gibi 6rneklerde goriilen baz1 mebni isimlerin, fiil ve mana harfleri
gibi ¢ogunlukla mebni olan kelime tiirlerine benzerlikleri dolayisiyla

19 Ali bin Muhammod bin Muhammed el-Esmini, Serhu’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni
Malik el-musemma “Minhdcu’s-Salik ila Elfiyyeti ibni Malik” (Beyrat: Daru’l-Kutubi’l-
Arabiyye, 1955), 1/20.

20 Muhammed bin Mustafa el-Hudari, Hdsiyetu'I-Hudari Ala Serhi Ibni Akil Al Elfiyyeti
Ibni Malik (Beyrit: Daru’1-Kutubi’l-Arabiyye, 2020), 1/52.

21 Halit bin Abdullah Ezheri, Serhu't-Tasrih Ald’t-Tevdih evi’t-Tasrih bi-Medmiini’t-
Tevdih fi'n-Nahv (Beyrit: Daru’l-Kutubi’l-Iimiyye, 2006), 1/41.

22 Eb(i Muhammed Abdullah Celaleddin Ibn Hisam, Serhu Katri 'n-Nedd ve Belli’s-Sadd
(ve meahu kitabu sebili’l-hudd bi-tahkiki serhi Katri’n-Neda) (Beyrit: El-Mektebetu’l-
Asriyye, 2010), 1/36.

23 Ebt Muhammed Abdullah Celaleddin Ibn Hisam, Serhu Suziri’z-Zeheb fi Marifeti
Kelami’l-Arap (muntehe’l-erb bi-tahkiki Serhi Suziri’z-Zeheb) (Beyrit: el-Mektebetu’l-
Asriyye, 2006), 1/128.
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mebni olmalar seklinde agiklamaktadir.?* Zira J=é vezninde olan bu tiir
isimler, J\3 gibi fiil isimlerine benzedikleri icin mebni olmuslardir.?®
Ancak gorliyoruz ki, mebni isimlerin mebni olma sebeplerinden
bahsederken hem Zemahseri hem de ibn Hacib, gecici ve daimi mebni
isimleri birlikte ele almis ve bunlarin mebni olma gerekgelerini birbiriyle
karisik bir sekilde izah etmeye calismislardir. Ibn Hisam’a gelince; o,
ismin mebni olabilmesi sartini, mana harfine benzemesiyle
iliskilendirmistir.?®

Emir fiilinin mebni mi yoksa murap mi oldugu, Basra ve Kufe
dilbilimcileri arasinda tartismal1 bir mesele oldugu icin?’ bazi dilbilimciler,
daimi mebni isimlerin emir fiillerine benzemesi sonucu mebni olma
hiikmiinii almasin1 ifade etmekten kaginmislardir. Muhtemelen, Ibn Hacib
bu meselede Kufe dilbilimcilerinin goriisiinii dogru kabul ettigi igin
Zemahseri'nin yazdig1 metni yorumlarken, sadece mazi fiilini kastettigini
diisiinmiistiir. Yukarida, Ibn Hacib'in Zemahseri'nin sézlerine nasil yorum
getirdigini belirtmis bulunmaktayiz. Razi'nin soziinden anlasilan ise sudur
ki, o, bir kelimenin ism-i fail olmasini, onun mebni olabilmesi ig¢in
bagimsiz bir sebep olarak kabul etmis ve bunu harfe benzerlikten
saymamistir.?® Ancak Sabban tamamen farkli diisiiniiyordu ve mesele
incelendiginde, nihayetinde tiim benzerliklerin mana harfine benzerlige
donecegini savunuyordu.?® Bu, Sabban'm orijinal ve kendisinden 6nce hig
kimse tarafindan dile getirilmemis bir goriisii olabilir.

Arap gramer alimleri, sz konusu benzerlikler konusunda farkli
goriiglere sahip olmuslardir. Genellikle, nahiv kitaplarinda harfe benzerlik
gerekcesinin  dort yonii oldugu belirtilir. Ibn Hacib'in yukarida
zikrettigimiz goriisiinii bir kenara birakirsak, Arap gramer alimlerinin
cogunluguna gore tek sebep benzerliktir, ancak bu benzerligin farkli bigim
ve yonleri vardir. Fakat buradaki benzerlik mutlak bir benzerlik degil,

24 ibn Hacip, el-Iddh Fi Serhi’l-Mufassal li ’z-Zemahseri, 260.

% es-Suyatl, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/60.

% el|-Ensari, Evdahu’I-Mesalik Ild Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbéhi’s-
Salik [la Evdahi’l-Mesalik), 1/51.

27 es-Suyatl, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/59.

28 g|-Esterabazi, Serhu Kdfiyeti Ibni’l-Hdacip, 3/3.

29 gs-Sabban, Hdsivetu's-Sabbdn Ald Serhi’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/84.
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sartl bir benzerliktir. Benzerligin mutlak olmamasi meselesine ibn
Malik'in de 6zel olarak dikkat ¢ektigini géormekteyiz. O, 'Elfiyye' adli
manzum eserinde benzerligin kosulsuz olmadigini asagidaki beyitlerle
aciklamistir.
e Gy pall (e 4l (i P re e anYl

“Isimlerin bir kismi muraptir (cekimlenir). (Diger kismi ise)
harflere giiclii bir sekilde benzerlik gosterdigi icin mebnidir.”*°

Ibn Akil, buradaki '<' kelimesinin <_s anlamimda oldugunu
soyleyerek,® sanki benzerligin mani harflerine yakin olmayan bir
versiyonunun da oldugunu ifade etmek istemistir. Sonraki dilbilimciler,
daiml mebni isimlerin mana harflerine benzerliginin giicli ve zayif
oldugunu belirterek, daha kesin kelimeler kullanmig ve meseleyi
netlestirmislerdir.®> Cagdas dilbilimcilerden Omer Hazimi, o beyti
aciklarken, benzerligin giiclii olabilecegi gibi zayif da olabilecegini
sdylemistir.3® Benzerligi zayiflatan unsurlar ise, mana harflerine benzeyen
isimlerde yalnizca isimlere 6zgii olan tesniye ve izafet gibi gramatikal
ozelliklerin varhig: ile ilgilidir.3* Ciinkii bu durumda, kelimenin irap
alabilme uygunlugu, mebni olabilme imkani {izerinde baskin gelir.®®

Mebni isimlerin mana harflerine ancak ve ancak giiclii bir sekilde
benzedikleri takdirde onlardan bina hiikmii almalar1 gercegini dikkate
alarak, s6z konusu benzerligin farkli yonlerini/dallarin1 dort alt baslik
altinda aciklamaya calisacagiz.

% Muhammed bin Abdullah Ibni Malik, Metnu Elfiyyeti fbni Malik (Mektebetu Dari’l-
Urlbe li’n-Nesri ve’t-Tevzi, 2006), 1/2.

31 Abdullah bin Akil el-Hemedani, Serhu Ibni Akil Alé Elfiyyeti Ibni Malik: (Ve meahu
kitdbu minhati’l-celil bi-tahkiki serhi Ibni Akil) (Beyrit: el-Mektebetu’l-Asriyye, 2010),
1/32.

32 Ahmed bin Ibrahim bin Mustafa el-Hasimi, el-Kavdidu’l-Esdsiyye li’l-Lugati’l-
Arabiyye (Beyrit: el-Mektebetu’l-Asriyye, 2009), 43.

3 el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/241.

3 el-Esmani, Serhu 'I-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik el-musemma “Minhdcu’s-Salik ilg
Elfiyyeti ibni Malik”, 1/20.

3 es-Suyiti, Hemu'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/61.
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1. isimlerin Mana Harflerine Yazim Acisindan Benzerligi;

Bilinmektedir ki, Arap dilinde isimlerin ¢ogu iic hece harfi
iizerinde yazilir.®® Isimlerin ii¢ hece harfi {izerinde yazilmasi, orfografik®’
acidan en sik karsilasilan olaydir. Ancak Arap dilinde bazen bu kuralin
disinda kalan isimlere de rastlamak miimkiindiir. Ornegin, baz1 isimler iki
veya bir hece harfi iizerinde yazilir.® Bu durumda, bu tiir isimler
orfografik yonden mana harfine benzedigi icin mebni olur.3® imam Suyiti,
bir ismin orfografik agidan harfe benzemesini, benzerligin lafzi tiirlinden
sayryordu.*® Bu durumda ismin ikinci harfi, lin harflerinden olmalidir.**
Iste bu nedenle, bir ismin iki harf iizerinde yazilmasi, kosulsuz olarak
mebni sayilmasmin dogru olmadigi diisiiniiliir.*? Ikinci harfin 'lin' harfi
olmas1 fikrini Satibi de kabul etmistir.*® Ancak Halit Ezheri bunu
reddetmistir. O, ikinci harfin 1in harfi olup olmamasinin 6nemli olmadigini
savunuyordu.*

Ancak Arapgada ¢/ ,& gibi kelimelerin iki harf iizerine yazilmasina
ragmen murap kelime olarak kabul edilmeleri, koklerinin {i¢ harften
olusmasiyla ilgilidir.*® Abbas Hasan bu meseleye ve yapilan agiklamalara

% Asim Bitér, en-Nehvu ve's-Sarf (Dimask: Menstratu Camiati Dimask, 2003), 25; el-
Esmini, Serhu’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik el-musemmd “Minhdcu’s-Salik ila
Elfiyyeti ibni Malik”, 1/20; Ezheri, Serhu't-Tasrih Ala’t-Tevdih evi't-Tasrih bi-
Medmiini’t-Tevdih fi’'n-Nahv, 1/130; el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/243; el-
Hudari, Hasivetu’l-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/54; es-Suyiti,
Hemu'l-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevdmi, 1/62.

37 Orfografik, bir dilde kelimelerin dogru yazimu ile ilgili olan kavramdir. Yani
kelimelerin harflerinin ve yazim kurallarinin standartlara uygun sekilde kullanilmasini
ifade eder.

38 el-Esmani, Serhu 'I-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik el-musemmd “Minhdcu’s-Salik ild
Elfiyyeti ibni Malik”, 1/20; el-Hasimi, el-Kavdidu I-Esdsiyye li’l-Lugati’I-Arabiyye, 44.
39 er-Racihi, en-Nahv et-Tathiki, 45.

40 es-Suylti, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/61.

41 el-Hasimi, el-Kavdidu I-Esdsiyye li’I-Lugati’l-Arabiyye, 44; Hasen, en-Nahvu I-Vifi,
1/79.

2 el-Hudari, Hasiyetu’'I-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/54.

43 gs-Sabban, Hagsiyetu s-Sabbdn Ald Serhi’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/85.

4 Ezheri, Serhu t-Tasrih Ald 't-Tevdih evi't-Tasrih bi-Medmiini’t-Tevdih fi 'n-Nahv, 1/42.
5 el-Ensari, Evdahu’l-Mesdlik Ila Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi’s-
Salik [la Evdahil-Mesdlik), 1/51; el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/246; es-Suyiti,
Hemu’l-Hevdmi fi Serhi Cemi’l-Cevdmi, 1/62.
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slipheyle yaklagsmig, dilcilerin bu konudaki agiklamalarini yapay
bulmustur.®® Ayrica, Arap dilbilgisi Alimleri arasinda, iki harfli s
kelimesinin climlede hareket tarzi zarfi islevini yerine getirdigi zaman
neden murap bir kelime gibi mef‘ul bih durumunda kullanildig1 konusu
tartismalara yol agmistir. Baz1 dilciler, onun kokiinlin aslinda ii¢ harfli
oldugunu ileri siirmiislerdir.*’ Digerleri ise izafet iliskisine girdigi i¢in bina
ozelliginin zayifladigi delil olarak gostermislerdir.*®

Arapgada dyle mana harfleri vardir ki, bunlar ii¢ halli isimler gibi
lic veya dort harf tizerine yazilir. Peki, o zaman bu mana harfleri neden
isimlere olan orfografik benzerlik nedeniyle murap kelimelere
doniigmiiyor? Oysa ki, isimler bu yonden mana harflerine benzediginde,
mana harflerinin bind hikkmiinii alarak mebni isimlere doniisliyordu. Bu
soru nahiv alimlerini diisiindiirmiis ve onlar kitaplarinda bu konuda ¢esitli
aciklamalar sunmuslardir. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, Islam
hukukunun usil ilminin®® kaidelerinden faydalanarak, orfografik agidan ii¢
halli isimlere benzeyen mana harflerinin neden murap isim olamayacagini
su sekilde agiklamistir. ibn Akil’in serhine yazdig1 “Minhatii’l-Celil” adli
tahkik eserinde, boyle bir durumda mand harfinin murap kelime
olamayacagini iki sebebe dayandirarak izah etmistir. ilk sebep sudur ki, {i¢
veya dort harf {lizerine yazilmak, {i¢ halli isimlere 6zgli bir orfografik
ozellik sayilmaz. Ciinkii aslinda mebni olan fiiller de bu orfografik 6zellik
bakimindan ti¢ halli isimlerle ortaktir.

Ikinci sebebe gelince, bilinmelidir ki, mana harfleri hicbir sekilde
hal eklerini (irap) kabul etme ihtiyact duymayan kelime tiirleridir.*° Zira

46 Hasen, en-Nahvu 'I-Vafi, 1/79-80.

47 Halit bin Abdullah el-Ezheri, Serhu’t-Tasrih Ald’t-Tevdih (ve bihdmisi hdsiyetihi li’l-
allame eg-seyh Ydsin bin Zeyniddin el-Uleymi el-Humsi (BeyrGt: Daru’l-Kutubi’l-
[Imiyye, 2006), 1/129.

8 es-Suyiti, Hemu'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/62.

49 Burada kastedilen ilim, usdl-i fikih ilmidir. Arap dilinin gramer kurallar, ustl-i fikih
ilminin kaideleri dogrultusunda ispat edilebilmektedir.

%0 Bu &zelliginden dolay1 Arapgadaki anlam harfleri, biiyiik 6lgiide Tiirkgedeki yardimci
kelime tiirlerine benzemektedir. Ciinkii Tiirk¢enin dilbilgisel kurallarina gore yardimci
kelime tiirleri hal eklerini kabul etmez. Bu durum da tipki Arapcada oldugu gibi,
Tiirkgede de yardimer kelimelerin yalmizca gramatik anlam tasimast ve sozlik
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hal eki, ancak ciimlede bir climle dgesi olarak sentaktik bir konuma sahip
olan ve bu konum sayesinde semantik anlamlar kazanabilen kelime tiirleri
tarafindan alinabilir. Sadece gramatik anlama sahip olan anlam harfleri ise
ciimle i¢inde bdyle bir islevi yerine getirme imkanindan yoksundur.
Aslinda, mana harfinin bu yonden ti¢ halli isimlere benzemesi, onun ¢ekim
eklerini (irap) alabilmesi i¢in uygun (mukteza) bir zemin hazirlamistir.
Ciinkii nahiv ilminin usil kaidesine gore...

Bl iy OF il 36 Lo

‘Muktezanin etkili olabilmesi icin engelin ortadan kalkmasi
sarttir.’

Burada “mukteza” kelimesiyle “gerekli olan”, “zorunlu olan”
anlamlar kastedilmektedir. Yani bu, su demektir ki, ustlii-nahiv alimleri
mana harflerinin yazilis (orfografik) agisindan isimlere benzemesini,
onlarin murap (¢ekimlenebilir) olabilmesi i¢in gerekli bir sebep (mukteza)
olarak gormiislerdir. Ancak anlam harflerinin ciimle i¢inde semantik
anlamlarmin, gramatik ve leksik ekler araciligiyla belirlenen soz
tiirlerinden olmamas1 gergegi “engel” (méania) olarak degerlendirilmistir.
Usil kaidesine gore ise, “muktezadnin gergeklesmesi igin engellerin
ortadan kalkmas1 gerekir.” Bdylece, bu usil-i fikih kurali nahiv ilminin
normlarini belirlemede de basarryla uygulanmgtir.>!

1.2 Isimlerin mana harflerine gramer mana acisindan

benzemesi;

Biz biliyoruz ki, mana harflerinin (edatlarin/yardimei kelime
tiirlerinin) bagimsiz bir sézliik anlam1 yoktur.5? Bunlar yalnizca gramer
anlami tasiyan ve bu nedenle de climlede bir 6ge olarak herhangi bir
sentaktik gorev iistlenemeyen kelimelerdir. Bu kelimelerin tagidigi1 gramer
anlamlarimi, Arap dilinin 6gretiminde klasik yonteme bagli kalan nahiv

anlamlarimin bulunmamasiyla ilgilidir. Elbette, bagimsiz bir sozliik anlam1 olmayan bir
kelimenin gramatik gostergeler araciligiyla ¢cekimlenmesi miimkiin degildir.

5t el-Hemedani, Serhu Ibni Akil Al Elfiyyeti Ibni Malik: (Ve meahu kitdbu minhati’l-celil
bi-tahkiki serhi Ibni Akil), 1/34-35.

52 gr-Racihi, en-Nahv et-Tathiki, 45.
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alimleri "ciizi anlamlar" olarak adlandirmislardir.®® Daha sonra da
sentaktik konumda kullanilan isimlerden bu ciiz'1 anlam niianslarini
iceriginde barindiran isimlerin, bu anlami icermeleri nedeniyle mebni
(cekime kapali) olduklarini ifade etmislerdir. Clinkii onlara gore boyle bir
durumda bu isimler anlam bakimindan anlam harflerine benzemis sayilir.>*
Imam Suyiti, benzerligin bu tiiriinii “miisabehe”nin (4elis) ikinci tiirii
olan manevi benzerlik olarak adlandirmistir.®® Elbette ki, Orta Cag'da
Arapga dil kurallar1 tesis edilirken, diinyada heniiz genel dilbilimi
bagimsiz bir bilim dali olarak ortaya ¢ikmamisti. Bu yiizden nahiv
alimleri, dilin kurallarim1 genel dilbilimin ilkelerine dayanarak
yazmiyorlardi. Onlarin tiim faaliyeti Arapg¢anin kuramsal yapisini yazmak
ve bu konuda ¢esitli diisiinceler ve goriislerle ortaya ¢ikmaktan ibaretti.
Ancak, genel dilbilimin zaten kuramsal dilbilimde tespit edilen kural ve
kanunlar temelinde ortaya ¢iktigin1 goz Oniinde bulundurursak, agikca
sOyleyebiliriz ki, o donemde yazilmis Arapca gramer kitaplarinda da genel
dilbilimin tiim kategorileri mevcuttu. Sadece, bunun farkina varip
sistematik bir bi¢imde ortaya koymak gerekiyordu. Bunun farkina varmak
ise kanaatimizce, farkl dil ailelerine mensup dillerin analiz edilmesinden
sonra miimkiin olabilirdi. Zira tarihi gerceklik gostermektedir ki, diinyada
genel dilbilim, dillerin karsilagtirmali analizinden sonra meydana
gelmistir. Her dilde oldugu gibi, elbette Arapca'da da genel dilbilimin
kategorileri ve kavramlari mevcut idi. Clinkii Arap dilbilgisi alimlerinin,
bir ismin mebni (degismeyen) sayilmasi i¢in, onun mana harflerinin
(edatlarin) tasidigi gramatikal anlamlar1 igermesini sart kosmalari
gosteriyor ki, onlar edatlarin yalnizca gramatik bir anlama sahip
oldugunun farkina varmislardi. Ayni zamanda bu anlamin, fiil ve isim gibi
temel kelime tiirlerinin sahip oldugu bagimsiz sozliikk anlamindan farkli
oldugunu da idrak etmislerdi. Bu nedenle gramatik anlami “ciiz’1”
(tiirevsel/kii¢iik anlam) olarak tanimlamiglardi. Daha sonra da bu gramatik
(ciiz’i) anlamli kelimelerin yalnizca sozdizimsel baglamlarda is

538 Hasen, en-Nahvu 'I-Vafi, 1/80.
54 Hasen, en-Nahvu 'I-Vafi, 1/80.
%5 es-Suyiti, Hemu'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/61.
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gordiigiinii, climleleri veya climle 6gelerini birbirine baglamada yardimci
rol oynadigini belirtmek suretiyle, bugiin genel dilbilimde yardime1 kelime
tirlerine verilen anlayist yiizyillar 6nce ifade etmis oldular. Tesadiif
degildir ki, Muhammed el-Hudari, yardimci kelimelerin tagidig: gramatik
anlamlarin bagimsiz sekilde degil, yalmizca iki sey arasinda var
olabilecegini sOyleyerek, bir kelimenin gramatik anlaminin so6zliik
anlamindan nasil farklilastigim bize gostermek istemistir.>® Bir ismin,
yardimc1 kelimenin (edatin) gramatikal anlamini kendi iceriginde
barindirmak suretiyle hal kategorisini kaybedip ¢ekimlenmeyen bir
kelimeye doniismesi olay1, Arapcanin tipolojik 6zelliklerinden biridir. Bu
nedenle, boyle konular modern genel dilbilim biliminin tartisma konusu
degildir ve olamaz da. Ciinkii bu dil olayi, diinya dillerinin ortak
kategorilerine dahil degildir. Bir hususu gz oniinde bulunduralim: Dilin
bazi genel kategorileri, felsefenin zaman, mekan vb. kategorileriyle
ortismektedir. Bu da demek oluyor ki, dilin kendi felsefesi vardir ve bu
ikisi birbirinden ayrilmaz bir biitiindiir.

Arapcada bu olay iki sekilde ger¢eklesebilir. Bu durumda, isim ya
dilde fiilen mevcut olan yardimeci kelimenin (edatin) gramatikal anlam
nlianslarim1 kendi anlamina alarak ya da dilde mevcut herhangi bir
yardimci kelime tarafindan desteklenmeyen bir gramatikal anlami igererek
mebni hale gelir. Genellikle, birinci duruma 6rnek olarak e (ne zaman)
ismi, ikinci duruma ise Us (burada) isaret ismi gosterilir.>” “” kelimesi
hem soru hem de sart anlamlarini igeriginde barindirmaktadir. Onun
bagimsiz sozliikk anlami ise zaman kavramini ifade eder. Soyledigimiz bu
son ciimlenin dogrulugunu destekleyen Sabban’in bu konudaki goriisleri
de oldukea dikkat ¢ekicidir. O sOyle demistir:

“Bu tiir mebni isimlerin, anlamlarinda edatlarin gramatikal
anlamlarint ~ barindirmalar:, onlarin leksik anlamlarindan  sonra
gergeklesir. Bu kelimeler i¢in once vazedilen anlam, leksik anlamdir.

5 el-Hudari, Hdsiyetu 'I-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/55.

57 el-Ensari, Evdahu’I-Mesalik Ild Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi’s-
Salik [la Evdahi’l-Mesalik), 1/53; el-Hasimi, el-Kavdidu'I-Esdsiyye li’l-Lugati’l-
Arabiyye, 44; el-Hemedani, Serhu Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik: (Ve meahu kitabu
minhati’l-celil bi-tahkiki serhi Ibni Akil), 1/35.
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Yardimci kelimelerden (edatlardan) kazandiklar: gramatikal anlamlar ise
ikinci swradadir. Iste bu nedenle, onlarin ilk anlamlarimn isim oldugu
dikkate alinarak, soz tiirii (kelime tiirii) bakimindan yardimci kelime degil,
isim olduklarina karar verilmigtir.”®

“La” kelimesinin bagimsiz sozlik anlami mekéan, gramatikal
anlami ise isaret bildirmektedir. Ancak dilde isaret anlamin ifade edecek
bir yardimci1 kelime (edat) mevcut degildir. Fakat bu konuda farkl goriisler
de vardir. Baz1 dilbilimcilere gore, “w” kelimesi, dilde mevcut olan ve
bilinen bir seye isaret eden elif-lam el-'ahdiyye (%22l J)) adli anlam
harfine benzedigi i¢in mebni bir kelime olarak kabul edilmistir. Cilinkii
“La” kelimesinde zihinde bilinen (tasavvur edilen) bir mekana isaret soz
konusudur. Bu tiir isaret ise Arapgada bir gramatikal anlam olarak elif-lam
el-'ahdiyye edatiyla ifade edilir. Bu goriisii Ibn Fellah, biiyiik dilci Ibn
Faris’ten nakletmistir.”®® Ancak arastirmacilar bu goriise katilmamaktadir.
Clnkii “W” kelimesinin igerdigi gramatikal anlam duyusal (hissi) bir
isarettir, “4a=ll J” ise zihinsel (zihni) bir isarettir.®® Suyiti ise bu itirazi
kabul etmemis ve zihinsel ile duyusal isaret arasinda herhangi bir farkin
bulundugu goriisiinii reddetmistir.®:

Arapcada s6z konusu kural, birgok mebni ismin neden bina hiikkmii
aldigim aciklamaya yarasa da bazen Oyle isimlere rastlanir ki, onlarda da
ayn1 gramatikal 6zellikler gozlemlenir; buna ragmen, ii¢ halli isim olma
niteliklerini korumaya devam ederler. Bu tiir isimlere 6rnek olarak, sart ve
soru ismi olarak bilinen & kelimesi gosterilebilir. Ayrica, ol &3 ve olila
gibi isimler de tartisma konusu olmustur. ¢! kelimesinin s6z konusu
durumda ti¢ halli isim olmasinin nedeni, onun isimlere 6zgii olan izafet
gibi gramatikal oOzellikten ayrilmaz bir sekilde bagli olmasiyla
aciklanmaktadir. Bildigimiz gibi, isimlere 6zgli gramatikal o6zellikler,
yardimci kelimeler (edatlar) olarak kabul edilen mana harfleriyle tam ters

%8 gs-Sabban, Hasiyetu s-Sabbdn Ald Serhi’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/86.

%9 el-Hudari, Hasiyetu’l-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/55; es-
Sabban, Hdgsiyetu's-Sabbdn Ald Serhi’l-Esmiini Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/87.

80 el-Hemedani, Serhu Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik: (Ve meahu kitabu minhati’l-celil
bi-tahkiki serhi Ibni Akil), 1/35.

81 es-Suyiiti, Hemu'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/63.
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diismektedir. Bu nedenle, bu gramatikal 6zellik, ismin mand harfine
benzerligini 6nemli Olgiide zayiflatir. Sonu¢ olarak, mand harfine
benzeyen isim, aslina uygun olarak ii¢ halli isim olarak kalir.%?

“5A” jsminin siirekli olarak izafet birlesmesinin muzaf tarafinda
yer almasi, onun morfolojik agidan mebni olma 6zelligiyle ¢elismektedir.
Ancak Arap dilbilimcileri, bu ismin bazi gramatikal 6zelliklerini goz
oniinde bulundurarak, onun mebni olabilecek nitelikte olduguna kanaat
getirmislerdir. Oncelikle bilinmelidir ki, baz1 Arap dili lehgelerinde bu
kelime ii¢ halli isim olarak kabul edilmektedir. Diger Arap lehgelerinde ise
bu kelime mebni olarak kabul edilmektedir. Dilbilimciler, bu kelimenin
bazen A seklinde telaffuz edilmesini, mebni olmasinin ilk nedeni olarak,
onun yazilisinda anlam harfleriyle benzerlik tagidigina kanaat getirerek
aciklamislardir. Ikinci neden olarak, bu kelimenin zaman ve mekana iliski
bildiren bir gramatikal anlam tasimasini 6ne siirmiislerdir. Ayrica, bu
kelimenin climlede miibteda (6zne) ve haber (yliklem) gibi fonksiyonlarda
kullanilmamasi da mana harflerine benzemesinin ti¢iincii nedeni olarak
gosterilmistir. Bu ii¢ nedeni gbéz Oniinde bulundurarak, izafet gibi
gramatikal ozelligini dikkate almamislardir. Ciinkii bu iic nedenin,
kelimenin mebni olmasi i¢in gliclii bir benzerlik sarti olusturdugunu
diistinmiislerdir.®3

“ouw” ve “ola” isimlerinin, isaret anlamim igerdikleri halde,
mebni olmamalar1 su sekilde aciklanmaktadir: Bu isimlerin miktar olarak
tesniye ifade etmeleri, isme 6zgii bir gramatikal 6zelliktir ve bu 6zellik,
onlar1 mebni olma imkanimdan mahrum birakmaktadir.%*

Bu agiklamalara dayanarak soyle bir soru da ortaya ¢ikabilir:
Neden bazi zarflar & , temyiz ise i« gibi mana harflerinin gramatikal
anlamlarinm1 icermelerine ragmen, mebni olmamistir? Bu sorunun cevabi
su sekilde acgiklanir: Zarf ve temyiz, mana harflerinin gramatikal

62 e|-Ensari, Evdahu’'I-Mesalik Ild Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi'’s-
Salik [la Evdahi’l-Mesdlik), 1/52; el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/249; es-Suyiti,
Hemu’l-Hevdmi fi Serhi Cemi’l-Cevdami, 1/63.

83 el-Ensari, Evdahu’I-Mesalik Ild Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi’s-
Salik Ila Evdahi’l-Mesalik), 1/52.

84 el-Ensari, Evdahu’I-Mesalik Ild Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbéhi’s-
Salik Il Evdahi’l-Mesalik), 1/53.
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anlamlarini igerirken, bu kelimelerin yardimce1 kelimelere (edatlara) bagh
anlam iligkisi olmuyor. Bu nedenle, bu sekilde gramatikal anlam
icermeleri, onlar1 mebni yapmay1 zorunlu kilmaz.®®

Esmuni, boyle bir durumda zarf ve temyizin bu mana harflerinin
yerini alabilecegini agiklamaktadir. Ancak mebni isimler, bu durumda
sadece mana harflerinin varisi héaline gelir, onlarin her yoniiyle tamamen
yerini alamaz.%® Muhtemelen Esmini, "degisimden (u=: 55) sonra herhangi
bir benzerlige gerek yok" mantigiyla meseleye mantiksal bir agiklama
getirmeye caligmistir. Yasin Humsi, kendi hasiyesinde bu konuda
Denevseri'den naklederek ek bir goriis ifade etmistir. O da sudur ki, ismin
yardime1 kelimeden aldigi gramatikal anlam sadece sentaktik pozisyonda
kendini gostermemelidir, ayn1 zamanda leksik bir birim olarak da bu
anlamu igeriklerinde tasimalidir. Bu nedenle, . anlamini i¢eren zarflar bu
anlami tesadiifi olarak, yani sonradan (sintaktik pozisyonda) elde ettikleri
icin mebni isme doniismezler.®’

1.3 Isimlerin Mana Harflerine, Fiillerinin Sentaktik Ve

Leksikal A¢idan Yerine Gecebilme A¢isindan Benzemesi;
Arap dilinde 6yle yardimei sozctikler vardir ki, hem leksikal anlam1
bakimindan fiilin yerine gecebilir, hem de fiil gibi diger ciimle dgeleriyle
gramatikal iliski kurarak onlar1 isimlerin nominatif ve akuzatif hallerini
yonetebilir.®® Ancak buna ragmen, kendileri higbir ciimle Ogesinin
gramatikal olarak dogrudan lafzen ve mahallen etkisine maruz
kalmazlar.®® Boyle yardimci sézciiklere drnek olarak J»! ve &l gibi mana

harfleri verilebilir. Bu anlam harfleri sirasiyla "> 5" ve " 3" fiillerinin
s6z konusu yonlerden yerine gegebilir.’”® Kurala gore eger bir isim,

8 Hasen, en-Nahvu 'I-Vafi, 1/80.

% el-Esmani, Serhu 'I-Esmiini Ald Elfivyeti Ibni Malik el-musemmad “Minhdcu’s-Salik ild
Elfiyyeti ibni Malik”, 1/21.

87 el-Ezheri, Serhu 't-Tasrih Ala t-Tevdih (ve bihdmigi hésiyetihi li’I-alldime es-seyh Yasin
bin Zeyniddin el-Uleymi el-Humsi, 1/131.

68 Bitar, en-Nehvu ve's-Sarf, 25.

8 es-Suyti, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/63.

0 el-Ensari, Evdahu’I-Mesalik Il Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi's-
Salik Ila Evdahi’l-Mesalik), 1/54.
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siralanan bu ti¢ agidan J=! ve <l gibi mana harflerine benzerse, onlarin
yapisal hiikmiinii almis olur. Geleneksel Arap dilinde bu benzerlik 4wl
iYWl olarak adlandirilir.”t Genel olarak, buraya &) ve benzerleri
grubundan olan tiim edatlar dahildir.”? Arap dilinde o5 e &5 &5
4 gibi fiil isimleri bu ydnleriyle mana harflerine benzer. Ciinkii onlar,
yukarida belirtilen yonlerle s6z konusu mana harflerine benzemektedir.
Arap dilbilimcileri bu benzerlik 6zelliklerini, onlarin mebni isim olmasinin
nedeni olarak kabul ederler. Eger bir isim, belirtilen mana harflerine
sadece 1. ve 2. yonlerden benzerse, bu onun mebni isim olmasi i¢in yeterli
sayllmaz. Eger boyle olmasaydi, gramatik amil tarafindan hazf olayina
ugrayan Mefiilun Mutlak, mebni olmaliydi. Ornegin

Iy B climlesinde Lia mastart <= fiilini her iki agidan yerine
gecmistir, ancak o, mana harfine 3. ag¢idan benzerlik bakimindan eksik
oldugu i¢in bu, onun mebni olmasina engel olmustur. Ciinkii burada
mastar, hazfedilmis bir 6genin gramatikal etkisine maruz kalmis ve sonug
olarak ismin akuzatif halinde yonetilmistir.”® Arap dilbilimcileri bu
meselenin  aciklanmasinda da usul-1  fikhi kurallarin1  basariyla
uygulamislardir. Boyle ki, burada ismin fiilinin leksik ve sentaktik islev
acisindan yerine gecmesi, illetin tamligr degil, bir kismi1 olarak kabul
edilmistir. Ciinkii burada illet karmagik kabul edildiginden, yapisal hiikiim
eksik illet ile elde edilemez. Buradaki illetin karmagsikligi, ismin hicbir
gramatikal faktoriin etkisine maruz kalmamasi yoluyla saglanmaktadir.
Usul kurallarina gore, eger hiikim karmasik illet sonucunda ortaya
c¢ikiyorsa, illetin tamaminin ya da bir kisminin ortadan kalkmasi, hiikkmiin
ortadan kalkmasi ile sonuglanir. Ciinkii hiikiim, illet tamamlandiginda var
olabilir.”

Sunu da unutmamak gerekir ki, burada “anlam harfine {i¢ yonden
benzeyen isimden 6nce gramatikal bir etken (dmil) bulunmamalidir” sarti,
climle icerisinde isim-fiilin kendi semantik anlamina uygun olarak

" el-Hasimi, el-Kavdidu 'I-Esdsiyye li’l-Lugati’I-Arabiyye, 44.

72 es-Suyatl, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/63.

8 el-Hemedani, Serhu Ibni Akil Al Elfiyyeti Ibni Malik: (Ve meahu kitdbu minhati’l-celil
bi-tahkiki serhi Ibni Akil), 1/36.

7 el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/254.
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kullanildig1r sentaktik durumlar i¢in One siirlilmiistiir; ciimle iginde
yalnizca leksik anlami korunarak, semantik anlamindan soyutlanmig bir
morfem olarak kullanildigi durumlar icin degil.”™ Iste bu nedenle,
asagidaki beyitte J)» isim-fiilinden 6nce <ue2 fiilinin gelmesi, soziini
ettigimiz kuralin d1$11’1d}3 sayllmaz.
A A A JI oy Eaed 13) Gl g 5l g axail

“Yere in!’ denildiginde ve korku uzun siire siirdiigiinde, sen zirha
biiriinmiis ne yigit bir siivarisin!”"®

Burada J'» kelimesi sentaktik bir birim olarak degil, sadece
leksikal bir birim (sozlilkk anlamli bir unsur) olarak ele alinmistir. O,
sentaktik birim olarak degerlendirildiginde, <ue2 fiilinin ona isnat edilmesi
miimkiin degildir. Clinkii Arapgada climlelerin fail (6zne) goérevinde
kullanilmasi caiz degildir. Bunun nedeni, Arapgada ctimlelerin hazf (omit)
edilmesine imkan verilmemesidir. Oysa fail, yapis1 geregi hazfa (gizli
kalmaya) miisait bir climle unsurudur. Ayrica fail ancak belirli (marife)
olabilir; fakat ciimlelerin belirli olma 6zelligi tasimasi miimkiin degildir.”’

Ucgiincii tiir benzesmeyle (sebeh) ilgili dilciler arasinda ii¢ farkl
goriis vardir. Bizim benimsedigimiz goriis, Ahfes’in mezhebidir.”® O, fiil
isimlerinin (ism-i fiil) i‘raptan hi¢bir mahalli olmadig1 goriisiindedir.

Ikinci goriis Mazini'ye aittir. Onun yaklasimi sudur: séz konusu
durumda fiil isimleri, zihinde var oldugu kabul edilen gizli fiiller
araciligiyla, ismi mahallen mef Gl durumunda yonetir (nasp eder).

Uciincii goriise gore, burada ism-i fiiller raf mahallindedir ve
bunlarin amili ise ibtidadir. Ancak bu fiil isimlerinin merfi (yani ismin
yalin halinde) olarak yonettigi failler, ciimlede haberin yerini tutmustur.’®

Son iki goriisteki dilcilere gore, fiil isimlerinden emir fiili anlamu
tagiyanlar, igerik olarak lamu’l-emr edatini ihtiva ettikleri icin mebni kabul
edilir 8 Diger ism-i fiiller ise, tiim fiil isimlerinin tek bir grupta, ortak bir

"> el-Hudari, Hasiyetu I-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/55.

76 el-Hudari, Hdgiyetu I-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/55.

" Muvaffakuddin Ebu’l-Vefa Yeis bin Ali bin Yeis el-Movsili, Serhu’I-Mufassal li z-
Zemahgeri (Beyrit: Daru’l-Kutubi’l-Ilmiyye, 2011), 3/4.

"8 el-Hudari, Hdgiyetu I-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/56.

9 es-Suytti, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/64.

8 el-Hudari, Hasiyetu I-Hudari Ald Serhi Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik, 1/56.
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yapida toplanabilmesi amaciyla, emir anlami tasiyan fiil isimlerine uygun
bir konuma getirilmistir.%!

1.4 Isimlerin Mana  Harflerine, Gramatik Mana
Kazanabilmesi Icin Ciimle Icinde Kullamlma Gerekliligi

Acisindan Benzemesi;

Arapcgada Oyle isimler vardir ki, onlarin gramatik anlamlarinin
acikliga kavusmasi icin kendilerinden sonra bir climlenin gelmesine
ihtiya¢ duyulur.?2 Bu gruba ¢us 13 3 gibi zarflar ile 3 3 gibi isim-i
mevsuller dahildir.8® Onlar bu &zellikleriyle yardimeci dil unsurlarina
benzer kabul edilir.8* Ciinkii yardime1 dil unsurlarmin gramatik anlamu,
kendilerinden sonra gelen ciimle Ogeleriyle gramatik agidan
iligskilendirildiginde ortaya ¢ikar. Bu benzerlik, onlarin ¢ekimsiz isimler
kategorisine ge¢gmelerine neden olarak aciklanir.

Ism-i mevsiller arasmda o ve Gl kelimelerinin ve
kelimesinin mebni olmamasinin sebebi, birincilerinin miktar olarak
musenna (ikili) olmalari, ikincisinin ise leksik birimlerle izafet iliskisine
girmesi ile agiklanir. Miktar (4xS) ve izafet ise isme Ozgili gramatik
kategorilerden sayildigi i¢in, bu durum onlarin harfe benzerlik
ozelliklerinin zayiflamasma neden olur.®® Sonug¢ olarak, onlar mebni
olmaktan mahrum kalirlar.

81 es-Suytitl, Hemu'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevdami, 1/64.

82 Siz konusu isimlerden sonra sifat ciimlecigi de gelebilir. Ayrica, bu isimlerden sonra
ciimle degeri tasidiklary igin baslarinda el takisi bulunan simdiki ve ge¢mis zaman anlami
tasyan sifat-fiiller ile miibalaga kalibindaki sifatlar da gelebilir.el-Ezheri, Serhu’t-
Tasrih Ala’t-Tevdih (ve bihamisi hdsiyetihi [i’l-allame eg-gseyh Ydsin bin Zeyniddin el-
Uleymi el-Humsi, 1/139; es-Sabban, Hasiyetu’s-Sabbdn Ald Serhi’l-Egmiini Ald Elfiyyeti
Ibni Malik, 1/89; Hasen, en-Nahvu I-Vafi, 1/81.

8 es-Suyatl, Hemu 'I-Hevami fi Serhi Cemi’l-Cevami, 1/64.

8 Bitar, en-Nehvu ve's-Sarf, 25; el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/255; el-
Hemedani, Serhu Ibni Akil Ald Elfiyyeti Ibni Malik: (Ve meahu kitabu minhati’l-celil bi-
tahkiki serhi Ibni Akil), 1/37; Hasen, en-Nahvu 'I-Vafi, 1/81.

8 Hasen, en-Nahvu'I-Vafi, 1/81.

Aydin Arapga Arastirmalan Dergisi (AYAD) Cilt 7 Say1 2 — Aralik 2025 (421-445) 441



Arapcada Cekimsiz Isimlerin Bind Sebepleri Konusundaki Ihtilaflar

Arapgada (lsws gibi bazi isimlerin leksik birime ihtiyag duymasi,
as2 isminin ise her zaman degil, sadece bazi durumlarda ciimleye ihtiyag
duymasi, bu kelimeleri mebni isim olabilmekten mahrum birakmistir.%

Bazi dilciler, tigilincii ve dordiincii tiirleri birlestirerek, benzerlik
tiirlerinin/dzelliklerinin sayisini ii¢ olarak belirtmislerdir.®’

Sonug

S6z konusu isimlerin ¢ekimlenmeme sebepleri ele alinirken,
dilcilerin bu dil olayinin ortaya ¢ikisini, bina—yani taslasmis bir yap1 gibi
kabul edilen mand harflerine benzerlikten kaynaklandigi seklinde
acikladiklar1 goriilmektedir.” Gergekten de Arap dili gramerinin birgok
meselesi agiklanirken sembolik ve mecazli ifadelerle anlatilmistir. Tesadiif
degildir ki, Arap dilbilgisi alimleri, ta’lik olayinda, mefilunu ismin
belirtme (nasp) halinde yonetemeyen fiili, kocasinin ilgisinden mahrum
kalmis bir kadina benzetmis ve onu "muallaka" olarak adlandirmislardir.
Ayrica, onlar, kirik cogul (cem-i teksir) ile cogul héle gelen isimleri ve
kiigiiltme ekiyle olusturulan (ism-i tasgir) isimleri insana benzeterek iki
kardes olarak degerlendirmislerdir. Bunun yani sira, &) edatiyla ayni
gramatik islevi yerine getiren diger mana harflerini de &)"'nin kiz kardesleri
olarak adlandirmiglardir. Bu sekilde mecazli anlatim, dilbilgisinin kolay
Ogrenilmesini saglamak amacini tasimaktaydi. Bu konuda da benzer bir
durumla karsilagiyoruz. Soyle ki, c¢ekimlenmeyen kelimeleri, insa
edildikten sonra yerinden kimildamayan bir eve, binaya benzetmis ve
onlara ‘mebni’ (bina edilmis,) adin1 vermislerdir. Yukarida da belirttigimiz
gibi, bu yani ‘bina’ olayi, kelimenin dogrudan dogruya morfolojik
yapistyla ilgili bir meseledir. Arastirmalarimiz sonucunda su sonuca
varabiliriz ki, hallanmayan isimlerin hallanmama sebepleri, onlarin mana
harfleriyle (hurGifu’l-meani) olan benzerliklerinden kaynaklanmaktadir.
Ancak burada bazi dilcilerin bu benzerlik meselesini yalniz mana

8 e|-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/257.

87 el-Ensari, Evdahu’I-Mesalik I1a Elfiyyeti Ibni Malik (ve bizeylihi Muhtesaru Misbdhi’s-
Salik Ila Evdahi’l-Mesalik), 1/51; el-Hasimi, el-Kavdidu’I-Esdsiyye li’l-Lugati’l-
Arabiyye, 43; el-Hazimi, Serhu Elfiyyeti Ibni Malik, 1/256; Ton Yeis, Serhu’I-Mufassal
li’z-Zemahsert, 2/2/286.
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harflerine olan benzerlikle sinirlamadigini gérmekteyiz. Onlar, a3 ve ol
gibi disil (miiennes) isimlerin mand harflerine benzer taraflar
olmadigindan, bu tiir kelimeleri mana harflerine benzerlik sebebiyle mebni
kabul etmenin yanlis oldugunu digiinmektedirler. Bu sebeple, s6z konusu
dilciler bu isimlerin mebni olma nedenlerini arastirmaya koyulmuslar ve
nihayetinde, sebebin isim-fiillere (ism-i fiil) olan benzerlikten
kaynaklandig1 sonucuna ulagsmiglardir. Ancak belirtmek gerekir ki, onlarin
diisiincesine gore, isim-fiile benzer oldugu i¢in mebni olan a3~ ve 2Uss gibi
isimlerin benzer oldugu isim-fiillerin kendileri de mana harflerine belirli
yonleriyle benzer olduklari i¢in hallanmayan isimler haline gelmislerdir.
Bu nedenle, Misirli dilbilimei Sabban’in da belirttigi gibi, meselenin koki
yine de harfe benzerlige dayanmaktadir. Bizim aragtirmamiza gore, ilk kez
isim-fiile benzerlik nedeniyle ismin mebni olma fikri Zemahseri'den
cikmistir. Ancak, ondan dnce yazilan kitaplarin tamamini incelemedigimiz
i¢in bu konuda kesin bir yargiya varamay1z .

Bazi isimlerin iki hece harfi iizerinde yazilmasina ragmen, hallanan
isimlerden sayilmasinin sebepleri onlarin kokiinde ti¢ harfli isim olmalari
gercegini ortaya koyan morfolojik analizlerle, ii¢ ve dort hece harfi
tizerinde yazilan edatlarin hallanan isimler gibi ¢ekim eki alabilmesinin
sebepleri ise usul ilminin kurallar1 ¢ergevesinde ¢oziilmiistiir. Usul-fikih
ilminin kurallar1, nahiv ilmine uygulanmasaydi, belki de bir¢cok soru
cevapsiz kalir, Arap dilinin grameri bugiinkii kadar mitkemmel olmazdi.

Bundan bagska, ¢ kelimesi sayesinde, man4 harflerinin zaman ve
mekana nisbet edilmesi, climlenin bas 6geleri olarak kullanilmamas1 gibi
yeni gramatik anlamlarin Arap dilinde var oldugunu ortaya ¢ikardik.

Bazi zarflarin ve temyizin anlam harflerini i¢erdigi halde, mebni
olmama sebeplerinden bahsederken Esmiini ve Yasin Humsi’nin
gorislerini belirttik. Bize gore Yasin Humsi’nin Denavseri'den aktardigi
goriis daha kapsamlidir ve Arap dilinin kural ve yasalarina ¢ok daha uygun
goriinmektedir.

Uglincii  tiir benzetme konusundan bahsederken, 6niinde
hazfedilmis bir 6genin kullanildigi mefulii mutlakin mebni olmamasinin
usul-nahiv kurallart ile agiklandigini bir kez daha gozlemledik. Bize gore,
bu meselenin usul kurallarindan farkli temellere dayanarak agiklanmasi
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miimkiin degildir. Uciincii benzerlik agisindan sunulanlar, Ahfes'in
dilbilim goriiglerine uygundur. Sunmus oldugumuz diger iki dilbilimcinin
goriigleri esas alinirsa, burada harflere benzerlikten hi¢ s6z edilemez.
Cilinki son iki goriis, harflere benzerlik kavramini tamamen ¢iiritmektedir.

Dordiincii benzerlikten bahsederken, bir ismin kendisinden sonra
climlenin gelmesine ihtiyag duymasinin, heniiz onun mebni olmasina
yeterli olmadig1 anlagilmaktadir. Bunun i¢in bu ihtiyacin siirekli olmasi
gerekmektedir.
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Mizah ve Yergi Arasinda Fars Siiri: Ubeyd-i Zakani
Ornegi

0z

Fars edebiyat1 gesitli edebi tiirler agisindan zengindir ve mizah,
cesitli nedenlerle Iran'da nispeten ge¢ ortaya ¢ikan 6nemli tiirlerden
biridir. Mizah, Fars edebiyatinin ¢ogu doneminde var olmus olsa da sair
Ubeyd-i Zakani (6. 772 H.), ad1 bu edebi amagla anilan en 6nemli Fars
yazarlarindan biriydi. Hicri sekizinci ylizyilin baslarinda dogan Zakani,
Mogol istilasinin Islam diinyasinda yarattig1 trajedilere bizzat taniklik
etmistir. Donemin Iran'indaki siyasi béliinmeler ve ¢atismalar karsisinda
kendisini baski altinda ve haksizliga ugramis hisseden sair; geleneksel
edebi temalardan uzaklagarak kendine ozgii bir Uslup gelistirmistir.
Zakani, donem tarihini ve Fars siirindeki doniisiimleri anlamak adina
bliyilk 6nem tasiyan bir kiilliyat birakmistir. Bu eserlerin iginde,
kisaligina ragmen yeni degerler ve 6zgiin isluplarla 6riilii olan Mush-o
Gorbeh (Fare ve Kedi) manzumesi siiphesiz en 6nemlisidir. Bu makale;
s0z konusu siirin en temel temalarin1 ve amaclarini ele alarak; eserin
egitsel, dini, siyasi, tarihi ve edebi boyutlarin1 incelemeyi
hedeflemektedir. Siire niifuz eden bu temalar, siirin Iranlhlarin
hafizasinda kalic1 bir yer edinmesini ve nesiller boyu tiim toplumsal
siiflar arasinda yayginlasmasini saglamistir.

Anahtar Kelimeler: Fars Edebiyati, Mogol Dénemi, Mizah, Ubeyd-i
Zakani, Mush-o Gorbeh.
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Persian Poetry Between Humor and Satire: The case of
Ubayd-i-Zakani
ABSTRACT

Persian literature is rich in various literary genres, and humor is
one of the important genres that emerged relatively late in Persia for
several reasons. Although humor existed in most periods of Persian
literature, the poet Ubayd al-Zakani (d. 772 AH) was one of the most
important Persian writers whose name is associated with this literary
purpose. Al-Zakani was born at the beginning of the eighth century AH
and lived through the tragedy of the Mongol invasion of the Islamic
world. At that time, Iran was experiencing divisions and conflicts, and al-
Zakani felt oppressed and wronged, which compelled him to use a unique
style in his literature, distinct from traditional literary themes. He left
behind a collection of important works for understanding the history of
that era and the transformations that occurred in Persian poetry. Perhaps
his most important work is his poem "Mush-o Gorbeh" which, despite its
brevity, is brimming with new values and styles. This article has sought
to explore its most important themes and objectives, presenting its
educational, religious, political, historical, literary, and other dimensions.
These themes, which permeate this poem, have contributed to its
enduring place in the memory of Iranians and its widespread use across
generations and social classes.

Keywords: Persian literature, Mongol era, humor, Ubayd-i-Zakani,
Mush-o Gorbeh.
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Arastirma Makalesi

Feyyami’nin el-Misbahu’l-Miinir’inde istishad'
Mahfuz GEYLANI?

07/

Arap dilinde lahn’in ortaya c¢ikmasi ile birlikte Arap dilini
muhafaza etmek i¢in kaidelerin olusturulmasina ihtiya¢ duyulmustur. Arap
dili ile ilgili kurallar1 ihtiva eden eserlerde Kur’an, hadis, siir ve Arap
kelam1 istishad olarak kullanilmistir. Istishddin ilk kaynagi Kur’an-i
Kerim’dir. Kur’an en belig s6z kabul edildiginden dolayr onun miitevatir,
sdz ve ahad kiraatleri ile istishad edilmistir. Hadisler ile istishadin caiz olup
olmadig1 hususu ise tartismalidir. Kur’an ayetlerinin anlasilmasi i¢in ¢ok
erken donemlerden itibaren Arap siirlerine de bagvurulmustur. Dil bilgini,
fakih, kiraat alimi ve tarihc¢i kimlikleri ile temayiiz etmis olan Feyy(mi (0.
770/1368), liigat ilminde e/-Misbahu’'l-miinir isminde kiymetli bir eser
telif etmistir. Bu ¢alismanin amaci, Feyylimi’nin e/-Misbdhu’[-miinir adl
eserinde istishdd amacgl kullandig1 ayetleri, hadisleri ve siirleri inceleyerek
miiellifin eserindeki istishad yontemini ortaya koymaktir. Calismamizda
oncelikle Feyyimi’nin hayati, ilmi kisiligi ve eseri hakkinda bilgiler
verilecek, ardindan ¢alisma konumuzu olusturan e/-Misbdahu 'I-miinir adl
eserindeki istishad kaynaklar ele alinacaktr.

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Beligati, Sozliik bilim, Istishdd,
Feyyiumi, el-Misbahu’l-miinir.
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Istishhad in Al-Fayyiimi's Al-Misbah Al-Munir
ABSTRACT

With the emergence of lahn in the Arabic language, there was a
need to establish rules to preserve the Arabic language. In the works
containing the rules related to the Arabic language, the Qur'an, hadith,
poetry and the Arabic word were used as istishhad. The first source of
istishhad is the Qur'an. Arabic poetry has also been used to understand the
verses of the Qur'an since very early times. Al-Fayyumi1 (d. 770/1368),
wrote a valuable work called al-Misbah al-munir in the science of
lexicography. The aim of this study is to analyse the verses, hadiths and
poems used by al-Fayytimi in his work al-Misbah al-munir for the purpose
of istishhad and to reveal the author's method of istishhad in his work. The
study will first provide information about al-Feyyumi's scholarly
personality, then examine the sources of his quotations in his work al-
Misbah al-Muniir.

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Lexicology, Evidencing,
Feyyimi, al-Misbahu'l-munir.
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GIRIS

Araplar’da sozlikle ilgili faaliyetler, Kur’an’da manalari
bilinmeyen (garib) kelimeler hakkinda sahabilerin sordugu sorulara Hz.
Peygamber’in verdigi cevaplarla baslamistir. Bu tiir faaliyetler ashap
devrinde artarak devam etmis, donemin ileri gelen alimleri bu sorulari
cevaplandirmistir. Abdullah b. Abbas’a (6. 68/687-88) isnat edilen ve
Kur’an’daki anlami bilinmeyen kelimelerin manalarin1  agiklayan
Garibii’l-Kur’dn ile Nafi b. Ezrak’in garib kelimeler hakkindaki sorularina
eski Arap siirinden Orneklerle cevap veren Mesailii Ndfi b. el-Ezrak adli
eserler, Arap sozliikciiliigiiniin bilinen en eski calismalaridir.’> Buradan
Arap edebiyatinda ilk sozliik calismalarmin Islamiyet’le beraber
basladigini ve bu ilmin ilk bayraktarligin1 yapan kisinin Ibn Abbas oldugu
anlasilmaktadir.*

IstishAd gramer eserlerinde nahiv kurallarmin belirlenmesinde
onemli bir rol oynamustir. Istishddin ilk kaynagi Kur’an-1 Kerim’dir.
Kur’an en belig s6z kabul edildiginden dolay1 onun miitevatir, saz ve ahad
kiraatleri ile istishdd edilmistir. Kur’an ile istishad konusunda alimler
arasinda herhangi bir goriis ayrilig1 olmamustir. Hadisler ile istishadin caiz
olup olmadig1 konusunda ise ii¢ farkli goriis ileri siiriilmiistiir.>

a. Hicbir sekilde hadis ile istishadi caiz gormeyenler: Dil
bilginlerinden EbG Hayyan el-Endelusi (6. 745/1344) ve hocas1 Ebu’l-
Hasan Ibnu’d-Dai* (v. 680/1281) bu goriisii benimsemistir.

b. Orta yolu tutanlar: Bagta Satibi (v. 790/1388) ve Suyati (0.
911/1505) olmak tizere bircok hadis alimi bu goriisii benimsemistir.

% Ismail Durmus, “Sozliik”, Tirkive Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi (Istanbul: TDV
Yaynlari, 2009), 37/398.

4 Ahmet Aslan, “Arap Dilinde Sozliik Calismalar1”, Harran Universitesi Ilahiyat
Fakiiltesi Dergisi 3, (1997), 350.

5 Hadice el-Hadisi, “Mevkifu Sibeveyh mine’l-kiraat ve’l-hadis”, Mecelletu Kiilliyetu I
Adab 17, Bagdat, (1971), 225.
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c. Biitiin hadisler ile istishad1 caiz gorenler: Dil bilginlerinden Ibn
Hisam el-Ensari (6. 218/833) ve Ibn Malik el-Endelusi (6. 672/1274) ise
bu goriisii benimsemistir.

Kur’an ayetlerinin anlagilmasi i¢in ¢ok erken dénemlerden itibaren
Arap siirlerine de bagvurulmustur. Nafi b. Ezrak (6. 65/685), Abdullah b.
Abbas’a (0. 68/687) Kur’an’da gegen iki yiliz kadar garib kelimenin anlam1
ile ilgili sorular sormus, Abdullah b. Abbas da anlagilmasi zor olan
kelimeleri kadim cahiliyye siirleri ile cevap vermis ve soru ve cevaplarin
yer aldi1§1 Mesdilu Nafi b. Ezrdk isimli eserini telif etmistir.®

Yaptigimiz literatiir taramasinda eser ile ilgili Mahfuz Okuyan’in
“Molla Ali El-Kozi El-Batmani ve Et-Teysir Tercimetu Misbahu’l Munir
Adli Eseri” adli makalesi bulunmaktadir. Makalede Misbahu’l Munir’in
kiirtce terciimesi olan Et-Teysir adli eseri tanitilmustir.’

Dil bilgini, fakih, kiraat alimi ve tarih¢i kimlikleri ile temayiiz
etmis olan Feyylmi (6. 770/1368), liigat ilminde el-Misbdahu’l-miinir
isminde kiymetli bir eser telif etmistir. Calismamizda Oncelikle
Feyyimi’nin hayati, ilmi kisiligi ve eseri hakkinda bilgiler verilecek
ardindan ¢alisma konumuzu olusturan el-Misbahu’[-miinir adl1 eserindeki
istishad yontemi ele alinacaktir.

1. Feyyimi’nin Hayat1 ve ilmf Kisiligi
Biyografi kitaplarinda Feyy(imi’nin hayati ile ilgili bilgiler son

~99 (13 1

derece smirlidir. Tam adi Ahmed b. Muhammed olup “el-Feyy(imi”, “e

6 {smail Durmus, “Istishad”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopdisi, (Istanbul: Tiirkiye
Diyanet Vakfi Yayinlari, 2001), 23/396- 397.

" Bkz. Mahfuz Okuyan, “Molla Ali El-Kozi El-Batmani ve Et-Teysir Terciimetu
Misbahu’l Munir Adli Eseri”, Ge¢mis Bugiin Gelecek Batman, ed. Idris Demir, Ferhat
Korkmaz, Abdullah Manap, (Batman: Batman Universitesi Yaymlari 2022).
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Hamevi” ve “el-Misti” nisbeleri ile anilmistir.® Feyytim’da® dogmustur.
Arap dilinde EbG Hayyan’dan istifade etmistir. Dil ve fikih ilimlerinde
derinlesmistir. Hicri 770/1368 yilinda vefat etmistir.!® Liigat ilminde
onemli bilgiler ihtiva eden el-Misbdhu’l-miinir fi garibi’s-Serhi’l-kebir
isminde bir eser telif etmistir.!* Feyyimi, ¢calisma konumuzu olan bu eseri
hicri 734/1333 yilinda tamamlamistir.*2

2. Feyyumi’nin e/l-Misbdhu’l-miinir Adh Eseri
2.1. Eserin Ad1
Eserin tam ad1 e/-Misbdahu’[-miinir fi garibi’s-serhi’l-kebir [i’r-
Rdfirdir.
2.2. Eserin Baskis1

Eser Dr. Abdulazim es-Sinavi tarafindan tahkik edilmis ve Daru’l-
Ma‘arif tarafindan basilmistir.

8 Sihabuddin Ahmed b. Ali ibn Hacer el-Askalani, ed-Diirerii’l-Kamine fi a yéani’l-
mieti’s-samine, (Beyrut: Daru’l-Cil, 1414/1993), 1/314; Abdulbéaki b. Abdilmecid el-
Yeméani, Isdretu’t-ta yin ve terdcimu n-nuhdt ve’l-lugaviyyin, thk. Abdulmecid Deyyab
(Riyad: Sirketu’t-Tibaatul-Arabiyye es-Suudiyye, 1406/1986), 401; Celaluddin
Abdurrahman es-Suylti, Bugyetu’l-vudat fi tabakati’l-lugaviyyin ve’n-nuhdt, thk.
Muhammed Ebu’l-Fadl Ibrahim (Beyrtt: Daru’l-Fikr, 1399/1979), 1/389; Mirza
Muhammed Bakir el-Isbahani, Ravddtu I-cenndt fi ahvali’l-ulemdi ve’s-saddt, (Tahran:
Matba‘atu’l-Haydariyye, 1390), 333; Hayruddin ez-Zirikli, e/-4 7am, (Beyrut: Daru’l-
[Imi 1i’I-Melayin, 2002), 224; Bagdath Ismail Pasa, Hediyyetu I-Arifin esmaii’l-miiellifin
ve dsdrii’l-musannifin (istanbul: Matba‘atu’l-Behiyye, 1951), 1/113.

® Feyy(im yukari Misir’da bulunan bir sehrin adidir. Bkz. Seyyid Muhammed es-Seyyid,
“Feyyim”, Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, (Istanbul: TDV Yayinlar1, 1995),
12/514-515.

1 ibn Hacer el-Askalani, ed-Diirerii’l-Kamine fi a ydni’l-mieti’s-samine, 1/314;
Abdulbaki b. Abdilmecid el-Yemani, Isdretu 't ta yin ve terdcimu n-nuhdt ve’l-lugaviyyin,
401; Suyiti, Bugyetu’l-vudt fi tabakdti’l-lugaviyyin ve 'n-nuhdt, 1/389.

' fbn Hacer el-Askelani, ed-Diirerii’l-Kamine fi a yani’l-mieti’s-samine, 1:314;
Abdulbaki b. Abdilmecid el-Yemani, Isdretu’t-tayin ve terdcimu n-nuhdt ve’l-
lugaviyyin, 401; Suylti, Bugyetu’l-vudt fi tabakati’l-lugaviyyin ve 'n-nuhdt, 1/389; Mirza
Muhammed Bakir el-Isbahani, Ravddtu’l-cenndt fi ahvali’l-ulemdi ve’s-sadat, 333;
Hayruddin ez-Zirikli, el-4 1dm, 225; Bagdatl Ismail Pasa, Hediyyetu l-Arifin esmdii’l-
miiellifin ve dsarii’l-musannifin, 1/113.

12 Bakar, Ravdadtu’l-cenndt fi ahvali’l-ulemdi ve’s-saddt, 333.
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2.3. Eserin Muhtevasi

Feyyiimi, bu eserinde Safii alimlerinden olan Abdulkerim b.
Muhammed er-Réafii’nin (6. 623/1226) Serhu’l-kebir adl1 eserinde gecen
garib kelimelerin anlamlarmi agiklamis'® ve ayet, hadis ve siir gibi istishad
kaynaklarindan 6rnekler getirmistir.

3. Feyyaimi’nin el-Misbdhu’l-miinir Adh Eserinde Istishad
Feyyimi’nin e/-Misbahu’[-miinir adl1 eserinde yer verdigi istishad

kaynaklarindan bazilar1 sunlardir:

3.1. Kur’an-1 Kerim

Feyylimi’nin eserinde istishad olarak getirdigi ayetlerden bazilari
sunlardir:

° H TR PP -S> RE o s s SE B e s
3.1 o Gy pgeie @897 R 619 AN s & [0\ &3 “Biri Allah yolunda

carpisan (miimin) grup, digeri ise gozleriyle bunlari kendilerinin iki misli
imis gibi goren kafir grup

Feyylmi, bu ayeti “‘5};}\” maddesinin anlamini delillendirmek i¢in
kullanmistir. Miiellif, “s%” maddesinin “diger” anlamimna geldigini
aciklamis ve arkasindan istishad icin ilgili ayeti zikretmistir.'®

3.1.2. féﬂ‘ w)\ “Artik yaklast: o yaklasmakta olan*®

Bu ayet “Cy” maddesinin “yaklagma” anlamim ifade ettigine

sahid olarak gosterilmistir.'’

13 Ahmed es-Sarkavi Ikbal, Mu ‘cemii’l-medcim (Beyrit: Daru’l-Garbi’l-Islami, 1987),
45.

14 Al-i Imran 3/13.

15 Ahmed b. Muhammed b. Ali el-Mukri el-Feyy(imi, el-Misbdhu 'I-miinir, thk. Abdulazim
es-Sinavi (Kahire, Daru’l-Ma‘arif, ts.), 7.

16 Necm 53/57.

1 FeyyGmi, el-Misbdhu’I-miinir, 13.
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3.1.3. (et &-Ld\ G SV B “Nisanl: bes bin melek ile 8

Miiellif, bu ayeti “SY7” sdzciigiiniin miizekker olusuna delil olarak
zikretmistir. “Ha” harfi adedlerden sadece miizekker olanlara bitisir.°

3.1.4. Bicd 4 Jy ié; Wl 0535 “Eger yerde ve gokte Allah’tan baska
tanrilar bulunsaydi kesinlikle yerin gogiin diizeni bozulurdu >
Miiellif, ¥ edatinin nekra cogul bir sozciikten sonra gelmesi

durumunda ’p¢ anlanmimi ifade ettigini acikladiktan sonra ilgili Ayeti

A

istishad olarak zikretmistir. Ayet 4 *4# takdirindedir.?

3.1.5. ¢gie 154l it ¥y s @iJ& goh.U 055 W “Haksizliga saplanmus

olanlart  disinda insanlarin  aleyhinize kullanacaklar:  bir delil

bulunmasin %2

Miiellif, Y\ istisna edatinin “vav” (9) harfinin anlamini ifade ettigini
delillendirmek igin bu dyeti istishad olarak zikretmistir. Ayet o 5555 ¥
i85 8 Loyl 154l 3001y takdirindedir 2
3.1.6. héﬁl\ d 333.83\ Jy (3 gle S ‘_}3 “De ki: “Sizden akrabalik

sevgisinden bagka bir karsilik istemiyorum

18 Al-i imran 3/125.

19 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 18.
20 Enbiya 21/22.

2L Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 19.
22 Bakara 2/150.

2 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 19.
24 Sura 42/23.
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Miiellif, Y1 istisna edatinin “lakin” (o) harfinin anlamimi ifade

ettigini delillendirmek i¢in bu ayeti istishdd olarak zikretmistir. Ayetin

anlami 353 (3,80 83500 15k 30 gekllindedir. s

3.1.7. g@\ d el (& Ji.! (ads “Biz kitapta Isrdilogullari’na soyle

bildirmistik

Miiellif, J! edatinin Js edatinin anlamini ifade ettigini delillendirmek i¢in

bu ayeti istishdd olarak zikretmistir. Ayetin anlami egAs ads

seklindedir.?’

3.1.8.558) C«-J\ J @5 f" “Nihayet varacaklari yer o kadim evdir. "
Miiellif, Jl edatinin & sozcligliniin  anlamini ifade ettigini

delillendirmek i¢in bu Ayeti istishad olarak zikretmistir. Ayetin takdiri &

G cadl )2 34 F seklindedir?

3.1.9. Liy 03839 41 Gy “Oysa Firavun 'un emri isabetli degildi. "

Miiellif, i sdzciigiiniin “hal” anlamini ifade ettigini delillendirmek

i¢in bu ayeti istishad olarak zikretmistir.>!

2 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 19.
% isra 17/4.

2" Feyy(mi, el-Misbahu’I-miinir, 21.
28 Hac 22/33.

2 Feyy(mi, el-Misbahu’I-miinir, 21.
30 Had 11/97.

31 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 21.
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3110, Gyt B 35 22 6l5 a3ty ol caleity sl s i7RRD SBLaN Gy
Jeldl oy A s &9 “Sadakalar (zekdt gelirleri) ancak sunlar igindir:

Yoksullar, diiskiinler, sadakalarin toplanmasinda gorevli olanlar, kalpleri
kazanilacak olanlar, dzat edilecek koleler, bor¢lular, Allah yolunda
(calisanlar) ve yolda kalmislar. "%

Miiellif, o\ edatinin sonuna L edat1 bitistiginde edatin “belirleme,

muayyen kilma, tahsis etme” anlamlarini ifade ettigini agikladiktan sonra

ilgili ayeti istishad olarak zikretmistir. Ayette zekat verilecegi siniflar Lc|

edati ile tahsis edilmistir. 3

3.1.11. ;\\\ ;-U (.2513 C""ﬁ O 14l u.g-\.U dlg (l\ “Iman edenlerin, Allah1

anmaktan dolay: kalplerinin heyecanla iirperme zamani gelmedi mi? "
Miiellif Cﬁ sOzcugiinlin “simdi gergeklesme vakti” anlamini ifade

ettigini delillendirmek igin bu yeti istishad olarak zikretmistir.®

3.1.12. 4% B3a Y1 Sgalt @b Sd9ks ¥ “Orada ilk Gliimlerinden baska bir

oliim tatmayacaklar.

Miiellif, ‘_iﬂ\ sozciigiiniin J3¥ sdzciigiiniin miiennesi oldugunu ve

“ilk” anlamin ifade ettigini delillendirmek icin bu ayeti istishdd olarak
zikretmistir.3’

32 Tevbe 9/60.

38 Feyymi, el-Misbahu’l-miinir, 26, 27.
34 Hadid 57/16.

35 Feyymi, el-Misbahu’I-miinir, 28.

36 Duhan 44/56.

37 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 30.
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3.1.13. Tm }\fdj\ \;;ﬁ Ny “Sakin onu inkdr edenlerin ilki olmayin!”*®

Miiellif, J}i sOzcligliniin ism-i tafdil anlamini ifade ettigini
delillendirmek igin bu ayeti istishad olarak zikretmistir.>
3.1.14. Ol o 5 bl GLb \Be\zs “Azabimiz onlara geceleyin yahut giindiiz
istirahat ederlerken geliverdi. "

Miiellif, 3 edatinn “tafsil/detay, ayrinti” anlamini ifade ettigini
delillendirmek i¢in bu ayeti istishad olarak zikretmistir. Miiellif, ayeti s\

W geanyy I Lglaas \..i.»b “Azabimizin bir kismi gece bir kismi da giindiiz
geldi” seklinde agiklamistir.*!
3.1.15. Uojg\ d s b\;& e Ead “Allah, yeri eseleyen bir karga
gonderdi. "

Miellif, & fiilinin “eseleme, kazma” anlamimi ifade ettigini
delillendirmek igin bu ayeti istishad olarak zikretmistir.*?
3.1.16. (..i;\;b\ S WS N5 “Insanlarin mallarimin - degerini
diisiirmeyin. "

Miiellif, % fiilinin iki mefiile miiteaddi oldugunu delillendirmek

icin bu ayeti istishad olarak zikretmistir.*®

38 Bakara 2/41.

3 FeyyGmi, el-Misbdhu’I-miinir, 30.
40 Araf 7/4.

4 FeyyGmi, el-Misbdhu’I-miinir, 32.
42 Maide 5/31.

4 FeyyGmi, el-Misbdhu’I-miinir, 36.
4 Suara 26/183.

4 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 37.
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3.1.17. h\jj& O Tydys Big \5}:@\4 Ny “Biiyiiyecekler de mallarin
alacaklar diye o mallari israf ile ve tez elden yiyip tiiketmeyin. **°
Miellif, 3% sozciigliniin “fez, ivedi” anlamini ifade ettigini
delillendirmek igin bu ayeti istishad olarak zikretmistir.*’
3.1.18. ‘_}.14}5\ ) Ls.b EX Jé “De ki: “Ben, peygamberler arasinda
benzeri gelip gecmemis biri degilim. ™
Miiellif, &-b sOzcugiinin “bir isi ilk gerceklestiren kigi” anlamini
ifade ettigini delillendirmek i¢in bu ayeti istishdd olarak zikretmistir.
Miiellif, ayrica gl sozcligiiniin ism-i fail oldugu ve guxe sozciigiiniin

anlamini ifade ettigini de aktarmistir. Miiellif ayeti > @jjb s e J3i Ul L

s 3 d;**; 3 e Jws Q}Qﬁ & & e “Ben Allah’tan ilk olarak
vahiy alan kisi degilim, bilakis Allah benden 6ce miijdeleyici ve uyarici
olarak Peygamberler gondermistir.” seklinde agiklamistir.*®

3.1.19. Gk 55id el \53\-3-9 “Nitekim goyle dediler: Bizden farkl
olmayan bu iki adama mi inanacagiz! ™
Miiellif, Araplarin y& s6zciligiinii tesniye olarak kullandiklari cemi

(cogul) olarak kullanmadiklarini delillendirmek i¢in bu ayeti istishad

olarak zikretmistir. Ayette i sdzciigiiniin tesniye format: kullanilmigtir.>

46 Nisa 4/6.

4 Feyytmi, el-Misbahu 'l-miinir, 38.
48 Ahkaf 46/9.

* Feyytmi, el-Misbahu 'l-miinir, 38.
% Mii’mintin 23/47.

5! Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 49.
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3.1.20. ) U5 dsg e “Huysuz ve kaba, iistelik karakteri bozuk kimselere
(sakin boyun egme).”

Bu ayet A& sozciigiinin  “beraber” anlamina delil olarak
zikredilmistir. Ayet i3 as takdirindedir.>

3.1.21. viw}ja \¢hindls “Baslarinizi meshedin. 3

Miiellif, “ba” (<) harfi cerrin “tebiz” anlamimi ifade ettigini
delillendirmek icin bu ayeti istishad olarak zikretmistir.>*

3.1.22. g&\\ See & &jis We “Bir su kaynag ki Allah’in has kullar: ondan

B2

bol bol icerler.”®

Miiellif, “ba” (<) harfi cerrin “min” () harfi cerrin anlamini ifade
ettigini agiklamis ve arkasindan istishad icin ilgili ayeti zikretmistir.%®
LR Toooo . bl s g w4 s 55 cigme
3.1.23. Mol 1ean) O EMS @ Gady @ Gedsy “Eger taraflar aray

diizeltmeyi istiyorlarsa kocalari, onlari kendilerine geri ¢evirme
hususunda baskalarindan daha ziyade hak sahibidirler. >’

Miiellif, Jx sézctigiiniin “es ”” anlamina geldigini ve gogulunun Jsa

seklinde geldigini agiklamis ve arkasindan istishad i¢in ilgili ayeti
zikretmistir.>®

52 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 53.
53 Maide 5/6.

5 Feyymi, el-Misbahu’I-miinir, 54.
5 Insan 76/6.

%6 Feyyimi, el-Misbdhu’I-miinir, 54.
57 Bakara 2/228.

8 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 55.
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3.1.24. E\& :JL.; 3 5 “Siiphesiz o (asilsiz saydiklar kitap) sani yiice bir
Kur’an’dir.”"°
Miellif, & edatinin “vav” () harfinin anlamini ifade ettigini
delillendirmek i¢in ilgili ayeti istishad i¢in zikretmistir. Ayet %\-& J‘} 32 3
takdirindedir.®
3.1.25. 4\ ‘55*:’ o J‘ Zﬂ)?é Q‘-‘ “Evet, parmaklarina varincaya kadar
veniden yapmaya giictimiiz yeter”

Miiellif, Ji edatinin igerisinde nefy edat: bulunan sorunun cevabi
olarak citimlenin ortasinda geldigini delillendirmek i¢in ilgili ayeti istishad
icin zikretmistir. Ayet gaos g‘a takdirindedir.®

3.1.26. & oAk 03353 “(Musir’'da) onu yok pahasina sattilar. "%

Miiellif, hurifi maaniden olan “ba” (<) harfinin 1vaz (bedel) olan

sOzcliglin basinda geldigini delillendirmek i¢in ilgili ayeti istishad igin
zikretmistir.®

3.1.27. O84S (Js 136 “Boylece onlar birdenbire biitiin iimitlerini
yitirdiler " Miiellif, i sdzciigiiniin “imidini yitirdi” anlamm ifade

ettigini acikladiktan sonra ilgili ayeti istishad olarak zikretmistir.®®

5 Buriic 85/20-21.

80 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 61.
81 Feyyimi, el-Misbdhu’I-miinir, 62.
82 Ysuf 12/20.

83 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 67.
64 Enam 6/44.

8 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 60.
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3.1.28. < i é.} sLiLd “Biylece onu Glii bir bolgeye sevkederiz

Bu ayet -Lb sOzclginiin “imar edilmis veya edilmemis toprak
arazisi” anlamina gelisine istishad olarak zikredilmistir.%’

3.1.29. ;J’L}?b A Bgd \gR%1 0l W5 “ste onlar, dhiret karsihginda

diinya hayatini satin alan kimselerdir. "%

Miiellif, “ba” (<) harfinin “mukabele, karsilik” anlaminm ifade
ettigini delillendirmek igin ilgili Ayeti istishad olarak zikretmistir.%°
3.1.30. hwj [RESS fsj 3 u»\-‘\g “Gecelerini rablerine secde ederek,
huzurunda durarak gegirirler. "™

Miiellif, “gece yapilan eylem” anlamindaki < fiiline sahid olarak
kullanmustir.”

3.1.31. é”;.&\j K[ quL.U & b s ..3,..4 Y & eod 6 w2y 615 313
Pyl

“Ibrahim’i Beytullah’in bulundugu yere yerlestirdigimizde de
soyle demistik: “Bana hi¢hir seyi ortak kosma, tavaf edenler, kiyamda
duranlar, riikiia ve secdeye varanlar icin evimi tertemiz tut”

Miiellif, “lam” (J) edatinin zaid olarak geldigini ifade ettikten
sonra zikri gegen Aayeti istishdd olarak zikretmistir. Ayet a2y 6z
takdirindedir."

6 Fatir 35/9.

87 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 60.
68 Bakara 2/86.

8 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 67.
0 Furkéan 25/64.

"I FeyyGmi, el-Misbdhu’I-miinir, 67.
2 FeyyOmi, el-Misbdhu’I-miinir, 69.
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Y sogy, IR . . . . 5
3.1.32. 053 o3\ “Yemin olsun incire ve zeytine "™

Miiellif, o\ sozciigiiniin incir anlamin ifade ettikten sonra zikri
gecen ayeti istishad olarak zikretmistir.”*

L ° P 0. “ %
3.1.33. iagd) @S,.Lc o5 Y J8 “(Yisuf) soyle dedi: “Bugiin yaptiklariniz

yiiziiniize vurulmayacak ™

Bu ayet &p sozciigiiniin “kimama” anlamina gelisine istishad
olarak zikredilmistir.”®

P
P e

3.1.34. O}i%‘-‘ b @‘U‘— AWK et ¢ “Sonra Allah onlarin neler yaptigina da
sahittir.”""

Miiellif, g‘ edatinin bazi durumlarda “vav” () harfinin anlamini da
ifade ettigini acikladiktan sonra zikri gecen ayeti istishad olarak

zikretmistir. Ayet & }Lu.' U & dgd 4 5 takdirindedir.”

¥t o{o (dec .o (et TE g o4 oE L . A e . .
3.1.35. Wl ke 1935 Gads A1 3 Lot CiS™\3 “Sen dyetlerimizi kendilerinden
okuyarak égrenmek iizere Medyen halki arasinda oturmus da degilsin.”’™
Bu ayet «g sozclginin “ikamet etme” anlamina geldigini

belirtmek i¢in istishad olarak zikredilmistir.®

3 Tin 95/1.

"4 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 79.
S Yhsuf 12/92.

6 Feyyimi, el-Misbahu’I-miinir, 81.
" Y{nus 10/46.

8 Feyy(mi, el-Misbahu’I-miinir, 84.
9 Kasas 28/45.

8 Feyymi, el-Misbdhu’I-miinir, 88.
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Loy p Lot oL a3 4 | ¢ 21 (1% T 2 ;
3.1.36. Can ) lail fp JB @S (e Les Gl W “Isd onlardaki

inkarciligr sezince, “Allah’a giden yolda bana yardimci olacaklar

kimlerdir?” diye sordu "

Bu ayet 51 sdzciigiiniin “bilme” anlamina istishad olarak zikredilmistir.52

3.1.37. &K 0¢85 ¥ “Evienmekten umudunu kesmis "%

Miiellif, &y fiilinin “dileme, iimit etme” anlamini ifade ettigini

delillendirmek igin ilgili Ayeti istishdd olarak zikretmistir.8*
3.2. Hadis

Feyy(mi’nin eserinde istishad olarak zikrettigi hadislerden bazilar
sunlardir:

3.2.1. WG 235 of ‘5)?\ 32 “(kadina bakman) aranizda iilfet ve sevginin
devam etmesi i¢in daha uygundur.”

Bu hadis “a3" “a3"” maddesinin “Gilfet, yakinlik” anlamimn ifade
ettigine sahid olarak gdsterilmistir.®
3.2.2. 4:)’9 vﬁﬁa\ 38y “(Peygamber) sehvete diismekten nefsini en ¢ok
koruyammnizdir”

Bu hadis “<,” maddesinin “uzuv, organ” anlammm delillendirmek

i¢in istishad olarak gosterilmistir.%

81 Al-i Imran 3/52.

82 Feyymi, el-Misbahu’I-miinir, 135.
8 Ndar 24/60.

8 Feyytmi, el-Misbahu’I-miinir, 221.
8 FeyyOmi, el-Misbdhu’I-miinir, 9.

8 Feyyimi, el-Misbdhu’'l-miinir, 11.
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i3

3.2.3. ,@b Jib @" <la| ? “Hangi deri tabaklanirsa temizlenmis olur.

Miiellif, <Wwl sozciginin “deri” anlammm ifade ettigini

delillendirmek zikri gecen hadisi istishad olarak zikretmistir.®’

..,‘, w0,

324. il e E s bo Ba & ﬁ “Deve ve sigir yedi kigi adina kurban

’

olarak kesilebilir.’
Miiellif, G sozcuigiiniin 8,4d' sdzciigiinden farkli bir anlami ifade

ettigini delillendirmek zikri gecen hadisi istishad olarak zikretmistir.
Miiellife gore atif mugayereti (farkliligi) gerektirdiginden iki sozciigiin
anlami farklidir.%8

-
T

i

i

3.2.5. dasf 5 5lab @9} 3 “Biriniz defi hacet yapmak istediginde

2

uzaklagsin.
Miiellif, aaif sozclgliniin  “uzaklasma” anlamimni ifade ettigini
delillendirmek igin bu hadisi istishad olarak zikretmistir.®
3.2.6. 5% 3 J§- » “Kim ezandan once hizli hareket edip hutbenin evvelini
isitirse...”
Bu hadis JKJ sOzclglnlin “hizli hareket etmek” anlamina gelisine
istishad olarak zikredilmistir.%
327, pialy wlab KA A T e o g e 255ld Beddt (S gl i

“Sizden evlenmeye giic yetirebilen evlensin. Evlenmeye giicii yetmeyen ise
oruc tutsun.”

Miiellif, &\ sozciigiiniin Arap dilinde “nikah kiyma, evienme”

anlaminm1 ifade ettigini agikladiktan sonra ilgili hadisi istishdd olarak

8 Feyytmi, el-Misbdhu’l-miinir; 28.
8 Feyymi, el-Misbahu’I-miinir, 39.
8 Feyytmi, el-Misbdhu’l-miinir; 53.
% Feyytimi, el-Misbdhu’l-miinir; 59.
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zikretmistir. Miiellif, hadisin anlamini aisd 3 343 257 - K O3 dag 0
e;.alb M Al AS é s &V “Kim nikah masraflarim karsilamaya giicii

yeterse evlensin. Kim de nikah giderlerini karsilamaya giicti yetmezse orug
tutsun.” seklinde aciklamistir.%*

3.2.8. i s 3 13 ’cu Y9 “Mal sahibi olanin mali senin yardimin yerine
gecip bir fayda saglamaz.”

Bu hadis 43 s6zciigiiniin “mal” anlamina gelisine delil olarak
zikredilmistir.%?

3.2.9. x 36wl d ‘7% “Cehennem atesi karminda ses ¢ikarir”

Miellif, > sozclgiiniin “ses ¢ikarma” anlamini ifade ettigini
delillendirmek igin bu hadisi istishad olarak zikretmistir.%®
32,10, wprs A s cle & Lo & Jsly Sl I Iz dise dedi Ki):

Ben Peygamberimiz (s.a.v)’e ihramdan ¢iktiktan sonra ve ihrama
girmeden once koku stirerdim”

Miiellif, o2 soézctuglinin “ihrama girme” anlamin ifade ettigini
delillendirmek ic¢in bu hadisi istishad olarak zikretmistir. Miiellif, 40>

sozciigiinii 48 >y seklinde agiklamistir.%*

P <z o

3.2.11. @& sha ’c-<«3 “Kadin haseb ve nesebi i¢in nikahlanir.”

Miiellif, «w> sézcligliniin “seref, soy sop” anlamina gelisine delil olarak

olarak zikredilmistir.%®

% Feyyimi, el-Misbahu’I-miinir, 67.

92 Feyytmi, el-Misbdhu’l-miinir; 92.

9 Feyyimi, el-Misbahu’I-miinir, 96.

% Feyytmi, el-Misbdhu l-miinir; 132, 133.
% Feyytmi, el-Misbdhu l-miinir; 134.
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ry

3.2.12. s Jo ESET WS il ehds 308 ‘54:; Y “Ben seni layik oldugun
sekilde ovemem. Sen kendini nasil sena etmis isen oylesin.”

Miiellif, ‘;vf fiillinin “gii¢ yetirme” anlamini ifade ettigini
delillendirmek igin mezkdr hadisi istishad olarak zikretmistir.%
3.2.13. W+ &l 9wy “Rabbimiz hamd sanadir.”

Miiellif, ““vav” () harfinin zaid olarak geldigini delillendirmek i¢in
mezkar hadisi istishad olarak zikretmistir.®’

3.2.14. 4d o Of ligy i J}r el> s “Korulugun etrafinda dolanan her
an koruluga diisebilir.”’

Bu hadis s>~ fiilinin “yaklagma’ anlamina geldigini delillendirmek
icin zikredilmistir.%

3.2.15. &k o\ d> “Hayiz elbiseni al”

Miiellif, cea> sozclginiin “hayiz bezi” anlamimi ifade ettigini
acikladiktan sonra istishad olarak hadisi zikretmistir.%°

3.2.16. & WY A &> “Cariye efendisini dogurana kadar”

Miiellif, Lalt &y \ia “Bu, kélenin efendisidir” veya gy M “Bu

benim efendimdir” seklinde bir ifade kullanilmayacagi goriisiinde olanlara
kars1 reddiye de bulunmak ig¢in ilgili hadisi istishad olarak hadisi
zikretmistir.*%°

% Feyymi, el-Misbahu’I-miinir, 140.
% Feyy(mi, el-Misbdhu’l-miinir, 150.
98 Feyy(mi, el-Misbahu’I-miinir, 158.
9 Feyy(mi, el-Misbdhu’I-miinir, 159.
10 Feyy(imi, el-Misbdhu’l-miinir, 214.
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3.2.17. US) w9 M &> “Cariye efendisini dogurana kadar”

Miiellif, f,a) sOzcligliniin ~ “efendi” anlamim1 ifade ettigini
delillendirmek igin ilgili hadisi istishad olarak hadisi zikretmistir.1%t
3.2.18. 4iis 3 g‘)ﬁ»;ﬂ\ i ) 8’ 385 “Islam akdini boynundan ¢ikard:”

Bu hadis &, sozciigiiniin “akit” anlamini ifade ettigine delil olarak
zikredilmistir.19?

3.2.19. &) oste G &) g G\ “Allah kullarindan ancak merhametli
olanlara sefkatle davranmir”

Miellif, o>y sozcliglnin “gefkatte bulunma” anlamini ifade

ettigini delillendirmek icin ilgili hadisi istishAd olarak zikretmistir.%®

3.2.20. &% o MV &3) “Sorumluluk ii¢ kisiden kaldirilmistir.”

Miiellif, &, /kaldirdi fiilinin gergek anlami disinda kullanildigint

delillendirmek icin ilgili hadisi istishdd olarak zikretmistir. Hadiste
kesdedilen anlam teklifin olmayisidir. 1%

322130 Gt g s m L B B Jo o U ) uss

UKad “Resululléh  (s.a.v.)’e taslardaki asurt sicakhiktan sikdyet ettik.

2

Resulullah sikayetimizi ortadan kaldirmadi.

Miiellif, sLasd! sézclgiiniin “giinesin 15181 ile sicaklig artan tas”

anlamina sahid olarak zikredilmistir.1%°

101 Feyytimi, el-Misbdhu’l-miinir, 214.
102 Feyy(imi, el-Misbdhu’l-miinir, 217.
108 Feyytimi, el-Misbdhu’l-miinir, 223.
104 FeyyOimi, el-Misbdhu ’I-miinir, 232.
105 Feyy(imi, el-Misbdhu ’l-miinir;, 238.
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3.2.22. 1386 Ql.é-iﬁ\ Jj‘ J ik J\ zh & “Kim giiniin ilk vaktinde Cuma
namazina giderse ona su kadar (sevap) vardiwr.”

Miellif, ¢% fiilinin = “gitmek” anlamina istishad olarak
zikredilmistir.1%
3.3. Siir

Feyylimi’'nin eserinde istishad olarak zikretmis oldugu siirlerden
bazilar1 sunlardir:

3.3.1. 051 V) Syl aal L s By #1135,

“Her kardes (diinyada) kardesinden ayrilir. Yemin olsun ki
ferkadan yildizi hari¢”

Miiellif, ¥ istisna edatinin “vav” (s) harfinin anlamini ifade ettigini
delillendirmek bu siiri istishad olarak zikretmistir. Siir 9\13}33\3
takdirindedir. Bu Kife dil ekoliiniin goriisiidiir. Ekol mensuplarina gore ¥
istisna edat1 atif harfi olur.1%’

3.3.2. yh5 3 dﬂ\ G eS¢ I gt aggd O

“Yildizlar sanki képeklerin gozleri gibidirler. Ufukta belirir veya
kaybolurlar”

Miiellif, 3 edatinin “tafsil/detay, ayrinti” anlanum ifade ettigini

delillendirmek icin bu siiri istishad olarak zikretmistir. Miellif, siirden
kasdedilen anlami & \guaas ’cih.» Wan “Yildizlarin bir kismi dogar bir

kismi da kaybolur” seklinde agiklamistir. 1%

106 Feyytimi, el-Misbdhu ’I-miinir, 243.
107 FeyyOimi, el-Misbdhu’I-miinir; 19.
18 Feyy(imi, el-Misbdhu ’I-miinir; 32.
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3.4. Arap Kelam

Feyylimi’nin istishad olarak zikrettigi Arap kelamindan bazilar1 ise
sunlardir:

3.4.1. Jad Y5 4 J..o\ Y “Kendisinin ne asaletli bir soyu ne de fesahat ve
belagati vardir.”

Zikri gegen Arap kelami “J” maddesinin “asalet” anlamina
109

gelisine delil olarak zikredilmistir.
3.4.2.158 Ju.a Of &l &7 “Su sekilde eylemde bulunmanin vakti gelmistir.”

Miiellif, & sozciuglnlin  “gerceklesme vakti geldi” anlamina

geldigini delillendirmek icin zikri gecen Arap kelamini istishdd olarak
zikretmistir.*°

3.4.3. )2 &1 35 JW € sa “O’nun maly ¢oktur ancak cimridir.”

Miiellif, &3 sozciigiiniin ‘s sozcligliniin anlamini ifade ettigini
acikladiktan sonra ilgili Arap kelamini zikretmistir. !

3.4.4. }m}\ 2 A “Giizel ovgii O’nadw.”

Miiellif, $\&) sézciigiiniin sadece hayirli islerde kullanildigini ifade

ettikten sonra zikri gegcen Ornekte gegen Gy sOzcligliniin tekid

konumunda oldugunu ifade etmistir.*

3.4.5. a6 31 15)5 Mg SN IS “Ezam okudugun zaman sakin bir

sekilde ve uzatarak oku. Kamet getirdigin zaman da uzatmadan hizli bir
sekilde oku.”

109 FeyyOimi, el-Misbdhu ’I-miinir; 16.
10 Feyytimi, el-Misbdhu’l-miinir, 28.
M FeyyOmi, el-Misbdhu ’I-miinir; 68.
112 FeyyOimi, el-Misbdhu’I-miinir; 86.
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Miiellif, 33> sozclginiin “hizli davranmak” anlamini ifade ettigini

acikladiktan sonra ilgili Arap kelamini istishad olarak zikretmistir.!*3

3.4.6. 41 (o G &-‘i & “Onlardan birini gordiin mii?”

Miiellif, éw>i fiilinin “gérme” anlamini ifade ettigini acikladiktan

sonra ilgili Arap keldmini istishad olarak zikretmistir. Zikri gecen ciimle

A1 b o o5 J takdirindedir.

3.4.7. Ws &bj Wi && “Bin sézden sukut etti, kotii bir soz soyledi.”

s sOzciigiiniin  “kotii soz” seklindeki anlamina delil olarak

zikredilmistir.!*®

Sonuc¢

Arap dili kaidelerinin belirlenmesinde, 6zellikle de nahiv (gramer)
kurallarinin tespitinde istishad (delil getirme) hayati bir rol oynamistir.
Sozliik bilimi alaninda 6nemli bir yere sahip olan ve pek c¢ok dilci
tarafindan faydalanilan Feyy(mi'nin Misir’da telif ettigi el-Misbdahu'l-
miinir adl1 eseri de bu metodolojiye siki sikiya bagli kalmistir. Feyylmi
sozlik miielliflerinin takip ettikleri metod dogrultusunda sozciiklerin
anlamlarmi ve dilbilgisel kullanimlarmi tespit ederken, temel istishad
kaynaklart olan ayet, hadis, siir ve Arap kelamindan yogun bir sekilde
faydalanmistir. Bu durum, Arap liigat ilminin gilivenilir metinler iizerinden
kanitlamaya dayali saglam bir temele oturdugunu gostermektedir.

Calismanin  bulgularina gore, istishad (delil/kanit getirme)
yontemi, Arap dilindeki nahiv (gramer) kurallarinin belirlenmesinde
merkezi ve dnemli bir rol oynamistir. Dilbilimciler, kurallar1 keyfi olarak
koymak yerine, giivenilir metinlerden kanitlar sunarak dilin yapisin
ispatlama  yoluna gitmistir Bu akademik gelene§in  Onemli

118 Feyytimi, el-Misbdhu’l-miinir, 126.
114 FeyyOmi, el-Misbdhu’l-miinir;, 136.
115 Feyy(imi, el-Misbdhu ’I-miinir, 179.
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temsilcilerinden biri olan Feyyimi, Misir’da yasamis ve Arap sozlik
bilimi alaninda e/-Misbdhu'l-miinir isminde kapsamli bir eser telif etmistir.
FeyyGmi’nin kaleme aldig1 bu sozliik, miiteakip donemlerdeki pek ¢ok
dilbilimei igin temel bir referans kaynagi teskil etmis, ilgili literatiire
kapsaml1 bir katki sunarak Arap liigatcilik gelenegi iizerinde kalic1 ve
belirleyici bir etki birakmustir.

Calismanin bulgularina gore, Kur’an-1 Kerim’in istishad kaynagi
olarak kullanimi, miitevatir, saz ve ahad kiraatleri dahil olmak {izere,
ulema arasinda herhangi bir ihtilafa konu olmamistir. Ancak hadisler ile
istishadin caiz olup olmadigi1 hususunda dil bilginleri farkli goriisler ileri
siirmiislerdir. Feyy(mi'nin eserinde hadisleri siklikla istishdd olarak

kullanmast ve bu delilleri sunarken <o & 5 ya da sl ade dgd ase 5 gibi

genel ifadeler kullanmasi dikkat ¢ekicidir. Bu kullanim, miiellifin, hadis
ile istishad1 caiz goren gorlisii benimsedigini agik¢a ortaya koymaktadir.

Feyylmi’'nin el-Misbahu'l-miinir adl1 eserindeki istishad metodu,
kendisinin hadisleri dilbilimsel bir kaynak olarak kabul ettigini gosterse de
hadislerin senedi ve kaynagi hakkinda detayli bilgi vermemesi, eserin
ligat odakli niteliginden kaynaklanan bir tercih olarak yorumlanabilir.
Feyy(imi’nin mezkir eseri, Arap sozliik gelenegi i¢inde Kur’an, siir ve
tartismal1 da olsa hadisleri bir araya getiren kapsamli bir istishdd metodu
kullandig1 kiymetli bir kaynak niteligindedir.

Kaynakc¢a
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Yiinus el-Biisaidi’nin Siirinde Ask ve Hiiziin Degerleri

oz

Bu calismanin amaci, sair Ylnus el-Bisaidi’nin siirinde ask ve
hiiziin degerlerini, birer estetik deger olarak izlemek; bu degerleri ortaya
koymak, metnin siirselligini zenginlestirmedeki rollerini agiga ¢ikarmak
ve sairin yaratici diinyasinin mahiyetlerine niifuz etmektir. Bu baglamda
calisma, estetik elestiri yaklasimini esas almaktadir. Zira giiniimiizde
estetik elestiri, edebi metni, estetik bilincin izini siiren ve sairin estetik
goriislinli merkeze alan analitik bir inceleme yontemi olarak ele
almaktadir. Giizellik kavrami lizerine yapilan her tartigsma ise, faydasi olup
olmadigina bakilmaksizin, giizelligi arayan insanla olan kadim iliskisine
bizi gotiirmektedir.

Arastirma sonucunda, metnin siirselligini olusturan ve biitlinciil bir
yap1 meydana getiren bir dizi estetik Ozellik tespit edilmistir. Calisma,
sairin diisiincelerinin ve tutumlarinin, estetik bilincin sunulmasina ve
siirsel tavrin yaratict bir bicimde gorlinlir kilinmasina nasil katki
sagladigin1 ortaya koymustur. Bu durum, sairin ele aldigi hali
degerlendirme ve onu kendi poetik amaci dogrultusunda yeniden kurma
yetkinligini agikc¢a gostermektedir.

Calismada oOncelikle saire dair kisa bir biyografik cerceve
sunulmus; ardindan deger ve giizellik kavramlari, dilsel ve terimsel
boyutlartyla ele alinmistir. Daha sonra giizellik ile siir arasindaki iliski
incelenmis, bunu estetik elestiriye ayrilan bir boliim izlemistir. Son olarak,
Ylnus el-Biisaidi’nin siirinde ask ve hiiziin degerleri, her biri ayr1 basliklar
altinda ele alinmig; sairin ask ve hiiziin temali siirlerinden ornekler
verilerek, estetik elestiri yontemi dogrultusunda analiz edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Deger, Ask, Hiiziin, Yiinus el-Biisaidi, Cagdas.
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The Values of Love and Sadness in the Poetry of Yunus Al-
Busaidi

ABSTRACT

This study aims to trace the values of love and sorrow as two
aesthetic values in the poetry of the poet Yunus Al-Busaidi. It seeks to
reveal these values and their role in enriching the poetics of the text and to
delve into the essence of the creative world. Through aesthetic criticism—
as contemporary aesthetic criticism analyzes literary texts based on tracing
aesthetic awareness and the poet's aesthetic vision—discussing beauty
leads us to its ancient relationship with humans, who seek beauty as a
necessity regardless of its utility. The research has identified a set of
aesthetic features that converged to create the text's poetics. The study was
able to demonstrate how the poet's ideas and stances contributed to
presenting aesthetic awareness and clarifying the poetic situation in an
innovative manner that showcases his ability to assess the condition and
align it with his intentions. In the research, we provided a brief overview
of the poet, examined the concepts of value and beauty linguistically and
terminologically, and then explored the relationship between beauty and
poetry. This was followed by a section on aesthetic criticism, succeeded
by the values of love and sorrow in Yunus Al-Busaidi's poetry—
addressing each value separately, providing evidence of the poet's love and
sorrow poetry, and analyzing it according to the method of aesthetic
criticism

Keywords: Al-Busaidi, Contemporary, Love, Sadness, Value.
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ABSTRACT

Translation today is one of the most important bridges connecting
languages and cultures, representing a fundamental means of exchanging
knowledge, ideas, and human values. However, the translator always faces
a delicate dilemma: striking a balance between fidelity to the original text
and the linguistic dynamism of the target language. Fidelity to the text
imposes restrictions that preserve meaning and form, while dynamism
calls for flexibility and creativity to ensure smooth reception in the new
culture. Hence the importance of this research, which seeks to examine this
delicate balance from a theoretical and applied perspective through two
main axes: the first deals with the concept of fidelity to the original text,
its controls and limits, and the second discusses linguistic dynamics and
its role in making translation a living communicative act that keeps pace
with the spirit of the target language and culture. In conclusion, we will try
together to explore practical ways to achieve this harmony between fidelity
and creativity in modern translation practice.

Keywords: Translation Science, Fidelity to the Text, Linguistic
Dynamics, Cultural Identity, Translational Fidelity, Textual Analysis.
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Ceviride Metne Sadakat ile Dilsel Dinamizm Arasindaki Hassas Denge

Ceviride Metne Sadakat ile Dilsel Dinamizm Arasindaki

Hassas Denge

oz

Ceviri, gliniimiizde dilleri ve kiiltiirleri birbirine baglayan en
onemli kopriilerden biri olup bilgi, fikir ve insani degerlerin paylasiminda
temel bir ara¢ niteligindedir. Ancak c¢evirmen her zaman hassas bir
ikilemle kars1 karsiyadir: orijinal metne sadakat ile hedef dilin dilsel
dinamizmi arasinda bir denge kurmak. Metne sadakat, anlam ve bi¢imi
koruyan kisitlamalar getirirken, dinamizm yeni kiiltiirde sorunsuz bir
kabullenmeyi saglamak i¢in esneklik ve yaraticilik gerektirir. Dolayisiyla
bu hassas dengeyi teorik ve uygulamali bir bakis acisiyla iki ana eksen
iizerinden incelemeyi amaglayan bu arastirmanin Onemi ortaya
cikmaktadir: Birincisi, 6zgliin metne sadakat kavramini, kurallarmi ve
siirlarin ele alirken, ikincisi dilsel dinamikleri ve bunlarin ¢eviriyi hedef
dilin ve kiiltiiriin ruhuna ayak uyduran, yasayan bir iletisim eylemi haline
getirmedeki roliinii tartigmaktadir. Sonug olarak, modern ¢eviri pratiginde
sadakat ve yaraticilik arasindaki bu uyumu saglamanin pratik yollarimi
birlikte kesfetmeye ¢alisacagiz.

Anahtar Kelimeler: Ceviri Bilimi, Metne Sadakat, Dil Dinamikleri,
Kiiltiirel Kimlik, Ceviri Sadakati, Metin Analizi.
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1. Introduction

Translation is an important means of achieving communication
between one society and another, and the Almighty says in His Holy Book:
«O, people! We created you from a male and a female, and We made you
races and tribes, so that you may come to know one another. The best

among you before Allah is the most righteous».3

Translation plays a vital role in bringing people closer together and
enriching the scientific, social, and cultural life of nations. Without

multilingualism, people would not need a multilingual intermediary to

facilitate communication.4

Translation is not merely a crossing between two languages; it is a
crossing between two worlds, a meeting of two souls, and a silent dialogue
between two cultures, each searching for the other in the mirror of words.
It is an act of understanding and re-creation simultaneously, in which the
translator assumes the roles of both mediator and artist; safeguarding the
original meaning with one hand and giving it new life with the other.

But this dual role presents him with an eternal dilemma: how to be
faithful to the text without shackling it, and how to be creative without
betraying it? Herein lies the problem of balancing fidelity to the text and
linguistic dynamism, an issue that occupies the minds of contemporary
scholars and translators alike.

This research will explore this delicate balance by analyzing the
concept of translational fidelity, discussing the limits of linguistic
flexibility, and revealing the challenges faced by the contemporary

3 Al-Hujurat 49/ 13.
4 Asiya Arus, al-Tarjama al-Shafahiyya: min Dirasat al-Tarjama ila Dirasat al-Tarjama
al-Shafahiyya (Majallat Maalim, Year 5, Vol. 14, no. 01, 2023), p. 72.
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translator in a time when technology, culture, and language intersect,
leading to professional and academic recommendations that illuminate the
path of translation as an art, knowledge, and responsibility all at once.

2. The Concept of Translation

Translation is an applied art; it is the transfer of meaning from one
language to another, while fully preserving its connotations and intentions.
This can only be achieved through training, practice, and experience, based

on innate talent.5

Some researchers have defined it as the transfer of text from one
language to another, progressing from understanding individual words to

comprehending complete sentences and meanings.6

3. The Concept of Translator

A translator is a writer, but differs from the original writer in that

the ideas they express are not their own, but rather borrowed from others.’

Although some see this as belittling him, translation is no less
difficult than original writing, and may even be more complex, because it
requires transferring a living thought from one language to another, with
all the cultural and historical particularities that each language carries.

Unlike the writer, who enjoys freedom of expression and can mold
language to their ideas, the translator is bound by the original text and must
craft something resembling an original text in the target language. This
task demands a high level of writing proficiency, a deep understanding of

> Muhammad Anani, Fan al-Tarjama (Cairo: al-Sharika al-Misriyya al-Alamiyya lil-
Nashr Longman, 5th ed., 2000), 10.
® Abd al-Wakil al-Darubi, Tarjamat al-Qur’an wa-Kayfa Nadu al-Arab ila al-Islam

(Hims:Maktabat Dar al-Irshad, 1st ed.), 19.

’Anan, Fan al-Tarjama, 13.
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texts, and a broad knowledge of contemporary culture, making translation
a complex creative and intellectual endeavor no less significant than
authorship.

4. Fidelity to the Original Text
4.1.  Definition and Purpose

Fidelity to the text means striving to preserve, as much as possible,
the essential, structural, and stylistic meaning of the source text. Its aim is
to convey the intent, semantic markers, tone, and cultural meaning without

substantial distortion.8

4.2. Theoretical Dimensions

1. Semantic fidelity: This refers to preserving the intended meaning,

not the linguistic form.”

2. Stylistic fidelity: Style is the identity of the text, and fidelity
requires maintaining tone, linguistic level, rhythm, and stylistic
features (such as irony, formality).10

3. Functional/Communicative Fulfillment: Maintaining the text's
function within its context (informational, medical, literary text).

4. Cultural fidelity means respecting the cultural distinctiveness of
the source text without assimilating it into the target culture.

(Historical references, terminology, symbols...)11

& Peter Newmark, A Textbook of Translation (New york: london, 1988), 45-46.

% Eugene Nida & Charles Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: Brill,
2003), 22-23.

10 George Steiner, After Babel: Aspects of Language and Translation (Oxford University
Press, 1975), 267-269.

11 Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (1995), 19-
21.
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4.3. Decision-making Criteria

Decision-making in translation cannot be done in isolation from

context, because meaning is not fixed in the words themselves but is

formed within the communicative situation in which it arises.12

These are the contextual criteria that a translator should consider
during their work:

1. How sensitive is the information? (Legal/religious texts require
greater fidelity.)

2. Is the goal understanding, persuasion, or updating?
3. Who is the target reader? (General reader, specialist, children)

4. Does the text require memorization of the form (poetry/verse) or
only the meaning?

4.4. Translation Techniques and Practices Related to Fidelity

Translation techniques represent the roadmap a translator follows
when transferring texts between languages, guiding them in handling
sentences, structures, and vocabulary in light of the structural and cultural
differences between the two languages. These techniques include the

foIIowing:13

1. Borrowing technique: This involves transferring a foreign word as
is, without translation, in order to preserve its original character
and cultural significance. It is used when the target language lacks

12 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (3rd ed.). (2018), 115-
117.

13 Rosemary Mitchell, Translated by Fadiyya bint Abd Allah al-Shahri. Taganiyyat al-
Tarjama (Jeddah: Dar Madarik lil-Nashr, 1st ed., 2024).
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a precise equivalent or when the borrowed word is part of the text's
identity.

2. Transcription technique: This involves translating the term
literally from the source language to the target language. The
translator creates a new word during the translation process, but is
careful to maintain the linguistic structure. This technique is used
more extensively in translating terms that are difficult to translate
accurately into another language.

3. Literal translation technique: This is achieved when there is a
grammatical and semantic balance between the two languages that
allows for direct word-for-word translation, while maintaining

structural integrity in the target Ianguage.14

4.5. The Dangers of Excessive Fidelity to the Text

In the world of translation, the balance between fidelity to the
source text and flexibility of the target language lies at the heart of
translation practice. Fidelity is an indispensable value, but it can
become a constraint if the translator adheres too strictly to the literal
text. In such cases, the translation becomes rigid, hindering the spirit
of the text and undermining its vitality. Excessive fidelity threatens to
distort the meaning and leaves the reader captive to a style alien to their
language and culture. Among the most significant risks are the

following:

1. The translated text becomes unnatural: A literal adherence
to the structure makes the text in the target language sound
artificial or incomprehensible.

14 A Textbook of Translation. 68-70.
15 Normatov, Khusan. The Ethics of Translation: Navicating Fidelity and Cultural
Adaptation. (Pedagogs International Research Journal, 2025), 100-103.
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2. Loss of the target audience: Linguistic jargon or unusual
constructions may alienate the reader or render the message
unacceptable.

3. Functional conflict: Advertising or journalistic text may fail
to fulfill its purpose if translated verbatim without
considering the audience's expectations.

4. Weakening the stylistic intent: Sometimes, a strong
adherence to the original style reduces the effectiveness of
the tone for the recipient of the target language (e.g., humor
based on a linguistic structure that does not exist in the other
language).

4.6. Limits of Deviation from the Text

Limits of deviation in translation refer to the extent or degree to
which a translator is permitted to modify or alter the original text without
compromising its core message.

Systematic modifications to the original text become justified when

strict adherence to the literal meaning leads to: !¢

1. Loss of comprehension among the target language audience.

2. Failure of the communicative function (the text does not achieve
the same purpose as the original text with its reader).

3. Legal or medical risks (such as translating medical instructions
that require clarity and simplification).

16 Bu Khalaf Fayiza. Tatawwur Mafhum al-Amana fi Nazariyyat al-Tarjama: min al-
Ihtimam bi-I-Nass al-Masdar ila Mutalagqi al-Nass al-Mutarjam. (Algeria: Majallat al-
Lughat wa-I-Tarjama, vol. 1, no. 1, 2020), 22-24.
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4. When there is a cultural difference that cannot be conveyed
literally without distorting the meaning (e.g., proverbs, jokes that
rely on wordplay, names of local rituals).

The essential requirement: The deviation must be functionally and
textually justified, not merely a matter of personal preference. Ideally, the
justification should be documented in a translation note or footnote where
necessary.

4.7.  lllustrative Examples Show the Challenges of Adhering to the Text.
4.7.1. From a Literary Text
- Original English Sentence:
"The old house stood silent, holding memories in its broken walls."”
- Turkish Translation:
"Eski ev sessiz duruyordu, kirik duvarlarinda anilari sakliyordu."

- Arabic Translation:
V35S a3 LS bind (ce @ Wly cadl Sl Ol

Importance of Faithfulness:

Preserving the meaning and literary imagery as they are. Every
word and image is translated exactly as in the original text, to maintain the
reader's atmosphere and literary experience. Fidelity prohibits adding or
omitting any emotional or descriptive element.

4.7.2. Journalistic Article
- Original English Sentence:

"The city council approved the new transport plan after weeks of debate."
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- Turkish Translation:

"Sehir meclisi, haftalar siiren tartismalarin ardindan yeni ulasim planini
onaylad1."

- Arabic Translation:
VAR e aolel e s e aas e 2l s gl
Importance of Faithfulness:

Translation conveys the news accurately and objectively, without
adding opinions or exaggeration. It maintains the tone and professionalism
of official journalism. Fidelity to the original text is essential in journalism
to ensure credibility and accurate information.

4.7.3. Religious Text
Original English Sentence:
"Blessed are the peacemakers, for they shall be called children of God."!’

- Turkish Translation:

"Barig yapanlar kutsudur, cilinkii onlar Tanri’nin ¢ocuklar1 olarak
adlandirilacaklar."

- Arabic Translation:

S sl O g8 don rfi}[ ch\ L;u\-w-s Ssb"

7 The Holy Bible, Matthew 5:9.
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Importance of Faithfulness:
Religious texts require utmost precision in meaning and wording.
Any alteration could lead to a change in the message or belief. Fidelity
preserves the original text and its spiritual sanctity.
4.7.4. Realistic Novel

- Original English Sentence:

"She waited at the bus stop, hoping he would appear like every other
morning."

- Turkish Translation:

"Her sabah oldugu gibi, otobiis duraginda bekledi, onun gelmesini
umuyordu."

- Arabic Translation:
Sebee U8 e ea OF BT e iR (aBgs e o Jas)"
Importance of Faithfulness:

Preserving the time, the event, and the character's personal
feelings. Fidelity ensures that the reader's experience in the target language
accurately reflects the original text.

4.7.5. Official Speech

- Original English Sentence:

"We reaffirm our commitment to international cooperation and mutual
understanding.”

- Turkish Translation:
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"Uluslararasi is birligi ve karsilikli anlayis konusundaki taahhiidiimiizii
yeniden teyit ediyoruz."

- Arabic Translation:
Vol walidly Lot Ogladl Luali) 1302 aSE™

Importance of Faithfulness:

Formal speeches require precision and clarity while maintaining a
formal tone. Any change in wording or tone could cause confusion or
weaken the message. Adhering to the text preserves credibility and
formality.

Methodological Note:

Except for the religious text, the examples used in this section are
constructed sentences created for illustrative and analytical purposes. They
aim to demonstrate the concept of fidelity in translation across different
text types.

5. Linguistic Dynamics in Translation
5.1. Definition and Purpose

Linguistic dynamics refers to the flexible and creative use of the
target language so that the translated text becomes vibrant, natural, and
accessible to the target language audience, without distorting the meaning

of the original text.'®

Its goal is to make translation work within its own culture, and to
make translation "alive™ and contextually relevant — that is, to perform
the same purpose as the original text (persuading, entertaining, guiding,
etc.) for a linguistically and culturally different audience.

18 Uthman Malawi, Dinamiyyat al-Lughat: Mugaraba li-Wad al-Lugha al-Arabiyya fi al-
Jazair. (Algeria: Majallat al-Mumarasat al-Lughawiyya, Volume 7, Issue 4, 2016), 154.
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5.2. Theoretical Dimensions
1. Functional Dimension: Focuses on the practical outcome and the
necessity of preserving the function and impact of the original text

on the recipient.19

2. Stylistic/Rhythmic Dimension: Focuses on reformulation that
respects rhythm, maintains tone, flow, language level, and rhetoric

in the target Ianguage.20

3. The cultural dimension: This depends on adapting symbols,
references, and proverbs to ensure understanding and engagement

from the target reader.”!

4. The receptive/utilitarian dimension: taking into account the reader's
expectations, linguistic habits, and level of prior knowledge.

5.3. Standards for Applying Linguistic Dynamics
1. The main goal of dynamics is to make the text understandable and
clear to the recipient. Any linguistic or cultural modification
should facilitate reading and explain the idea, not confuse the
reader or change the basic message.

2. Preserving the original meaning of the text, so that the translation
does not turn into a new text different from the source text.

3. The translator must assess the target audience: how accustomed
they are to a particular style or cultural reference; changes may be

1 Tohirova, U. A. Translation Equivalence: The Key to Accurate Cross-Cultural
Communication. (Ethiopian International Journal of Multidisciplinary Research, 2024),
172-175.

20 Boase-Beier, J. Translation and Style (2nd ed.), (2020).

21 Al-Sofi, B. B. M. A., & Abouabdulgader, H. Bridging the Gap between Translation and
Culture: Towards a Cultural Dimension of Translation. (International Journal of
Linguistics, Literature and Culture, 2020), 1-13.
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acceptable in literary or promotional texts, but may be sensitive in

scientific or religious texts.>?

5.4. Practical Dynamic Tools and Techniques

The practical dynamic tools and techniques in translation refer to the
methods and means used by the translator to apply dynamic equivalence,
or functional adaptation, to the text so that it becomes understandable and
fluid for the recipient in the target language, while preserving the meaning
and spirit of the original text. These include:

1. Dynamic equivalence: This technique aims to find a formula that
evokes the same reaction from the original reader. The idea is for
the target reader to experience the same feeling as the original
recipient of the text.

2. Cultural substitution: Replacing a cultural reference with one that
is equivalent in its effect on the target audience, while preserving
the meaning or impact.

3. Stylistic adaptation: Changing the language level, sentence length,
and rhythm to suit the reading habits of the target language.

4. Explicitation: Inserting short explanatory words when a phrase loses
its meaning without explanation.

5. Transcreation: Especially in advertising and creative content—a
complete  rewriting that works toward the same

marketing/emotional goal.23

22 Fatima al-Zahra Diyaf, al-Bud al-Thagafi fi al-Tarjama (Algeria: Majallat al-Ishra, vol.
3, no. 7, 2016), 162.

23 Bashir al-iswi, al-Tarjama ila al-Arabiyya (Cairo: Dar al-Fikr al-Arabi, 1st ed., 1996),
72.
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5.5. The Relationship Between Creativity and Translation

The relationship between creativity and translation is fundamental,
based on a balance between fidelity to the original text and the expressive
freedom of the translator. Translation, especially in literary and intellectual
texts, is not merely the transfer of words from one language to another, but
rather a process of artistic and cultural re-creation within the boundaries of

the target Ianguage.24

5.5.1. In theory

Creativity in translation means the translator's ability to find
innovative linguistic and stylistic solutions that preserve the spirit, beauty,
and impact of the text on the new reader, without losing the original
meaning or purpose. In other words, the translator reproduces the text in a
way that makes it natural, fluid, and expressive within another culture.

5.5.2. In practical terms

The greater the distance between the two languages and cultures, the
more creativity the translator needs to bridge the cultural and semantic gap.
This can be achieved through:

- Rephrasing sentences in a style appropriate to the target language.
- Choosing imagery and metaphors that are relevant to the new culture.
- Adapting phrases or proverbs to maintain the original impact.

Therefore, creativity is not a deviation from the text, but rather a tool
for deep fidelity to it, because it reconstructs the aesthetic and intellectual
experience that the author intended in a way that makes it understandable
and impactful for the new recipient.

24 az-Zawsh Yamina, al-Tarjama wa-I-lbdaa — Tahlil Ishkaliyat al-Ibdaa al-Tarjami al-
Arabi al-Muasir (Algeria: Majallat Abaad, vol. 2, no. 2, 2015), 198-213.
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5.6.  IHlustrative Examples of Linguistic Dynamics
5.6.1. Proverb

- Original English Sentence:
"Don’t count your chickens before they hatch."?

- Turkish Translation:

"Dereyi gérmeden pagalari sivama."

- Arabic Translation:

VJeSU G el o Js B YT
(eaas |3 F G Y olixs)
The Linguistic Dynamism:

In this example, the translator didn't translate the words but
conveyed the idea through a local equivalent. They used a cultural dynamic
that made the meaning familiar and natural to both Turkish and Arabic
audiences, preserving the same wisdom in a way that resonated with the
audience's mindset.

5.6.2. Advertisement
- Original English Sentence:
"Taste the joy of life — with every sip!™

- Turkish Translation:

"Hayatin tadin1 ¢ikar — her yudumda mutluluk!™

25 Oxford Dictionary of Proverbs.
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- Arabic Translation:
"labd ST Ll A pe”

The Linguistic Dynamism:

The translator here activated the emotional and rhythmic style of
the target language, not adhering to a literal translation, but using words
that evoke emotions and resonate with the tone of the advertisement.

This stylistic and persuasive dynamic makes the text vibrant and
responsive to consumer culture.

5.6.3. Journalistic / Breaking News
- Original English Sentence:

"The hurricane left the city in ruins, with streets submerged under water."
- Turkish Translation:

"Kasirga, sehri adeta bir felakete dontistiirdii; sokaklar sular altinda kald1."

- Arabic Translation:

" o

RIS 1L I VORI U PPN UV PO 2y
The Linguistic Dynamism:

The translation was not literal but focused on bringing the scene
and the drama of the event to life. In both Turkish and Arabic, words and
phrases were used that make the reader feel the devastation as if they were
witnessing it firsthand. Here, the dynamic is stylistic, descriptive, and
aesthetic, enhancing the journalistic impact.

5.6.4. Poetic Text

- Original English Sentence:
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"The wind whispered secrets through the autumn leaves."
- Turkish Translation:

"Riizgar, sonbahar yapraklarina fisildayan sirlarla sehri sariyordu."
- Avrabic Translation:

Mgl 573 LS s BTy cap Bl Wll ek I

The Linguistic Dynamism:

The translator did not adhere to a literal translation, but rather
reconstructed the poetic imagery to preserve its musicality and
metaphorical quality.

The dynamism here is stylistic and aesthetic: maintaining the
rhythm, simile, and emotional tone of the original text.

The aim: for the reader to experience the same emotional and
metaphorical atmosphere as in the original language.

Methodological Note:

The examples in this section are constructed sentences created for
illustrative and analytical purposes. They aim to demonstrate the concept
of linguistic dynamism in translation across different text types, rather than
to analyze specific source texts.

5.7.  The Dangers of Excessive Dynamics (and an Example of Each
Danger)

Linguistic dynamics are an important tool in translation for
achieving smooth and appropriate understanding by the recipient.
However, their excessive application can lead to distortion of the original
meaning of the text and loss of its style and cultural identity. Therefore,
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balancing adaptation with fidelity to the text is one of the most important
challenges facing the translator.>®
Among the most significant risks are the following:

1. Distortion of intent—altering the purpose of the text (such as
transforming literary criticism into praise).

Example: Adapting a harsh social critique into a pleasant text that loses its
critical message.

2. Loss of authenticity/author's voice—the translation becomes a
"new text" that no longer reflects the original author.

Example: Transforming a sophisticated and elaborate writing style into
simple, propagandistic language that loses its identity.

3. Introducing cultural/value bias—replacing a reference with a
target culture in a way that alters the meaning.

Example: Replacing a Turkish religious or social symbol with an
inappropriate Arabic equivalent will change the meaning.

4. Media or legal misinformation—reframing can convey false
information in sensitive texts (law/medicine).
Example: Simplifying medical instructions may omit a crucial
requirement and negatively impact health.

5. A negative reaction from the audience or the author — the source
audience may see the translation as a betrayal of the text.

5.8.  Practical Criteria for Dynamic/Fidelity Decision-Making

The translator faces a constant challenge between adhering to the
original text or adapting it to the target language in a dynamic way that

26 Bin Hudi Zayn al-Abidin, al-Kafaa al-Taawiliyya fi al-Tarjama bayna al-ifrat wal Tafrit
(Algeria: Majallat Ishkalat fi al-Lugha wa-I-Adab, vol. 1, no. 1, 2021), 193.
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ensures clarity of meaning and smooth readability. Decision-making
depends on several practical criteria, the most important of which are the

foIIowing:27

1. The type of text and its function: If the text is literary, there is
greater flexibility, but with respect for the author's voice; but if the
text is legal/medical, the dynamism is limited.

2. The effect of the change on the meaning: Does the modification
change the author's intention? If yes, then no change is made.

3. Audience expectations: How familiar are they with the source
culture? The less familiar the audience is, the greater the need for
adaptation or clarification.

4. Aesthetic vs. informational value: Which takes precedence?
Literary aesthetics; technical accuracy.

5. Documentation and justification: Any significant change must be
explained in a footnote or translator's note.

5.9. Practical Steps for Implementing Dynamics Safely and
Effectively

1. Pre-translation analysis: Define objectives, target
audience, and non-negotiable boundaries.

2. Two-stage translation: A first draft faithful to the text,
followed by an adaptive revision with explanatory notes.

3. External review: Consult a cultural expert or subject matter
specialist (especially for sensitive texts).

4. Reception testing: If possible, show a sample text to a
target reader to get their impression.

27 Muhammad Anani, al-Tarjama al-Adabiyya bayna al-Nazariya wa-I-Tatbiq (Egypt:
Muassasat Hindawi, 2023), 7.
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5. Documentation of significant changes: A translated
footnote or appendix justifying the substitution or deletion.

Linguistic dynamism is therefore an essential tool for successful
translation in the contemporary world—it transforms the translated text
into a genuine message that functions within a new culture. However, it
requires a critical sense, clear boundaries, and functional justifications.
Balancing creativity with textual respect is a skill acquired through
practice and experience in reading both the source and target texts.

6. The Challenges Facing the Contemporary Translator in
Achieving Balance

The contemporary translator is surrounded by complex challenges ranging
from the cultural gap between the source text and the target language, to
the demands of accuracy in technical and legal translation, and the need to
adapt to technological developments such as machine translation. Recent
studies indicate that addressing these challenges requires a combination of

linguistic and cultural awareness and modern technical skills.?®
Among the most important challenges are the following:

6.1. The Challenge of Reconciling Fidelity and Creativity.

- The contemporary translator is required to be both "fidel" and
"creative.”

- Excess in either direction leads either to a rigid text (when the
translation is literal) or to a loss of meaning (when it is overly
imaginative).

- The difficulty lies in defining the dividing line that ensures both
accuracy of meaning and flexibility of style.

28 Shawaqi Jalal, al-Tarjama fi al-Alam al-Arabi: al-Wagi wa-I-Tahaddi (Cairo: al Markaz
al-Qawmi lil-Tarjama, 1st ed., 2010), 215
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6.2. The Challenge of Cultural and Communicative Transformations

- In the age of globalization, texts have become imbued with local

cultural references and complex contexts (religious, political,
artistic).

- Translators face the challenge of conveying this cultural weight
without misinterpreting or distorting the original.

- Translation is no longer merely linguistic; it has become a form of
communication between diverse cultural systems.

6.3. The Challenge of Technological Development and Artificial
Intelligence.

- Machine translation tools have become faster and more
linguistically accurate, but they are unable to grasp tone, context,
and cultural dynamics.

- The human translator finds themselves caught between the
pressure of "technical proficiency” and "stylistic sensibility."

- The challenge here is to leverage technology without losing the
human touch in understanding meaning and tone.

6.4. The Challenge of Textual and Field-Based Translation

- The contemporary translator works across diverse fields (literature,
media, law, marketing, diplomacy).

- Each text type has different standards of fidelity and dynamism;
literary texts require flexibility, while legal texts demand rigor.

- The challenge: balancing the level of flexibility to suit the textual
purpose.
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6.5. The Challenge of Market Pressures and Rapid Production

- Translators today are required to be fast and productive, which
reduces the time available for review and analysis. Maintaining
aesthetic and semantic balance becomes a complex task under
these pressures.

- The solution requires careful time and skillful planning to maintain
translation quality.

6.6. The Challenge of the Lack of Comprehensive Theoretical
Framework

- Many practitioners lack a theoretical foundation in the concepts of
fidelity and dynamism.

- Treating translation as merely "linguistic transfer" leads to a loss
of the interpretive depth required by modern translation.

- The lack of academic qualifications creates a gap between
professional practice and theoretical vision.

6.7. The Challenge of Translating Self-Interference (Personal Stance)

- Sometimes, translators hold views or intellectual positions that
subconsciously influence their choice of style or vocabulary.

- Controlling one's own translational self requires ethical awareness
and, as much as possible, the neutralization of personal bias.

7. Professional and Academic Recommendations
First: Academic Recommendations

1. Incorporate specialized university courses on "Balancing Fidelity
and Dynamism," combining theory and practice.
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Encourage comparative studies between different languages (such
as Turkish and Arabic) to highlight the cultural diversity in
translation methods.

To promote research in cultural and communicative translation to
understand the non-linguistic dimensions of text transfer.

To conduct practical workshops for translation students on
analyzing texts that demonstrate varying levels of fidelity and
dynamism.

To develop scientific evaluation criteria for translation that
consider the aesthetic and semantic dimensions, not just the
linguistic ones.

Second: Professional Recommendations (for Translators and
Practitioners)

1.

Analyze the text before translation to determine its purpose,
audience, function, and the possible level of stylistic freedom.

Document key translation decisions (in footnotes or comments) to
justify modifications or adaptations.

Review the text twice: first for semantic accuracy, and second for
stylistic dynamism.

Consult cultural or linguistic experts when dealing with sensitive
texts (religious, political, medical).

Use technical translation tools to aid accuracy, but do not rely on
them to construct tone and style.

Openness to scholarly criticism and discussion of translation
options in academic and professional forums.

Continuous development of literary and linguistic taste, as
aesthetic sensibility is what gives a translated text its natural
vitality.
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8. Adherence to professional ethics: transparency in translation,
respect for the original text, and recognition of the limits of
interpretation.

Research Findings and Academic Contribution

This study has demonstrated that the dichotomy between fidelity
and linguistic dynamism should not be approached as a rigid opposition,
but rather as a flexible continuum governed by text type, communicative
function, and cultural context. Through the analysis of diverse textual
genres—including literary, religious, journalistic, and persuasive texts—
the research has shown that neither absolute literalism nor unrestricted
dynamism can guarantee successful translation. Instead, effective
translation emerges from the translator’s ability to make informed,
context-sensitive decisions that respond to the functional and cultural
demands of each text.

One of the key findings of this research is that fidelity is not a static
or uniform principle, but a dynamic concept that varies according to the
nature of the source text. In sacred and official texts, fidelity tends to
prioritize semantic precision and stability, whereas in literary, poetic, and
advertising discourse, fidelity is more closely linked to preserving
aesthetic impact, emotional resonance, and pragmatic effect. Linguistic
dynamism, therefore, appears not as a deviation from fidelity, but as one
of its possible manifestations when the communicative purpose of the text
SO requires.

Moreover, the study highlights the central role of the translator as
an active cultural mediator rather than a passive linguistic transmitter. The
translator’s choices reflect not only linguistic competence, but also cultural
awareness, interpretive ability, and ethical responsibility toward both the
source and target audiences. This reinforces the view that translation is an
intellectually creative act grounded in critical judgment, rather than a
mechanical process governed solely by equivalence at the lexical or
syntactic level.

By integrating theoretical perspectives with applied examples, this
research contributes to translation studies by offering a practical
framework for evaluating translation strategies based on functional
adequacy rather than rigid formal correspondence. It also provides
pedagogical value by clarifying how fidelity and dynamism can be taught
as complementary principles in translator training. Ultimately, this study
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affirms that successful translation lies in the translator’s capacity to
negotiate meaning, culture, and style in a balanced and responsible
manner, thereby enhancing cross-cultural communication and mutual
understanding.

Conclusion

In conclusion, this research makes it clear that the issue of
balancing fidelity to the text and linguistic dynamism is not merely a
linguistic problem, but rather the very essence of the act of translation
itself, and a mirror that embodies the cultural and cognitive awareness of
the translator. Fidelity to the text is not a literal commitment as much as it
is respect for the author’s intention and purposes, while linguistic
dynamics represents the translator’s endeavor to reproduce the text in a
way that is appropriate to the spirit and culture of the target language
without compromising the original meaning.

It has become clear that the contemporary translator faces
increasing challenges as a result of the overlap between languages and
cultures, the emergence of machine translation, and the development of
artificial intelligence tools, which requires him to possess a keen linguistic
sense and a critical awareness that enables him to reconcile accuracy and
creativity. A successful translation is not one that matches the original
verbatim, nor one that exceeds its limits without restraint, but rather one
that achieves functional equivalence between the two texts, preserving the
meaning and breathing life into the style.

Hence, achieving this delicate balance requires researchers and
translators to adopt multiple critical approaches that combine theory and
practice, and to benefit from modern translation schools that view the
translated text as a process of cultural and cognitive interaction rather than
merely a linguistic transfer.

This study recommends the need to enhance the academic and
professional training of translators in the fields of language, culture and
literary criticism, and to develop their ability to think interpretively in a
way that balances fidelity and freedom. It is also advisable to integrate this
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topic into translation education curricula to qualify translators capable of
practicing translation as an art and a cultural responsibility that contributes
to building bridges of human understanding between peoples.
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Mashood Mahmud Jimba'nin Nijerya Avap Edebiyatindaki Takdimleri:
Vizyon ve Uslup Uzerine Bir Calisma

Mashood Mahmud Jimba'nin Nijerya Arap
Edebiyatindaki Takdimleri: Vizyon ve Uslup Uzerine Bir
Calisma

0z
Bu calisma, Nijerya Arap edebiyatinda takriz ve takdim gelenegini ele
almakta; sdz konusu olgularin Arap-islam Kkiiltiirel mirasindaki
kokenlerine ve edebi ile entelektiiel katkilarin taninmasindaki islevine
odaklanmaktadir. Arastirma, c¢esitli tiirlerdeki tasnifleri ve meshur
kiymetli eserleriyle edebiyat ve elestiri diinyasinda taninmis, segkin bir
sahsiyet olan Moshud Mahmud Cimbe’yi (Moshood Mahmud Jimba)
merkeze almaktadir. Bu eserler, bilimsel bir metodoloji ve sanatsal
ozelliklerle 6ne ¢ikmaktadir; bu durum pek ¢cok akademik arastirmaciy: bu
eserleri incelemeye ve onlara ilgi gostermeye yoneltmistir. Bunun yani sira
Profesor Meshud Jimba, cesitli eser ve kitaplara yazdigi takdim ve
takrizlerle de temayiiz etmistir. Ancak onun bu takriz ve takdimleri,
elestirmenlerin ve arastirmacilarin yeterince ilgisini gekmemistir.

Bu makale, s6z konusu olguyu sunmayi ve analiz etmeyi; boylece
onun bilimsel degerini ve edebi konumunu o©n plana c¢ikarmayi
amaglamaktadir. Calismada, olguyu acik bir sekilde gozlemleyen,
ardindan analiz ve yorumlarla ele alan analitik yontem benimsenmistir.
Arastirma sonucunda; Profesér Meshud Jimba'nin gerek siir gerekse nesir
formunda pek c¢ok kitap takdimi bulundugu, bu durumun edebi bir
"fenomen" oldugu ancak bilinen bazi edebi unsurlar1 barmmdirmamasi
sebebiyle bagli basina bir "edebi sanat/tiir" sayillmadigi sonucuna
varilmistir. Bununla birlikte, icerdigi elestirel notlar sebebiyle
arastirmaciya gore bu tiir, "elestiri" (tenkit) alanina daha yakindir.
Anahtar Kelimeler: Nijerya Arap Edebiyati, Takriz, Takdim, Siir,
Moshud Mahmud.
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Introduction of Moshood Mahmoud Jimba in Nigerian
Arabic literature: a study of vision and Style

ABSTRACT

This article explores the phenomenon of praise and introductions
in Nigerian Arabic Literature, emphasizing its roots in Arab-Islamic
traditions and its role in recognizing literary and intellectual contributions.
It focuses on Moshood Mahmoud Jimba, a prominent figure known for his
scholarly and critical introductions to literary works. Despite their
significance, his contributions have received little academic attention. The
study analyzes the literary and critical value of his introduction,
concluding that while they may not constitute a literary art, they reflect a
critical approach with substantial scholarly merit. By adopting an
analytical approach, the article explores the critical significance of Jimba’s
introductions, arguing that they represent a unique form of literary
commentary. Although they may not fulfill all the formal elements of
literary art, they are closer to literary criticism in nature, containing
insightful evaluations and enhancing the understanding of the texts they
accompany.
Keywords: Nigerian Arabic literature, praise, introduction, poetry,
Moshood Mahmoud Jimba.
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Arapc¢a Ogretim Programlarinda Ana Dili Arapca
Olmayanlara Yonelik Arap Atasozlerinin Kullanima:

Betimsel-Analitik Bir Calisma

oz

Aragtirmanin ilk bolimii; atasozlerinin tarihini, onemini, genel ve
egitimsel 6zelliklerini, ayrica 6grencinin dil yeterliliginin (kifaye) insasina
katk1 saglayan yapisal unsurlar1 ve kiiltiirel boyutlar1 igermektedir.
Arastirmanin ikinci bdliimiinde ise, yabancilara Arapga Ogretimi icin
hazirlanan baz1 ders kitaplar1 (serileri) analiz edilmistir. Bu analizle,
atasozlerinin alimlama (receptive) ve iiretim (productive) becerilerinde ne
Olctide kullanildiginin tespit edilmesi amaglanmistir. Arastirmanin ulastigi
en onemli sonuglardan biri, belirtilen bigimde atasdzlerinin kullaniminin,
ana dili Arapca olmayanlara yonelik hazirlanan Arapga 6gretim serilerinde
neredeyse yok denecek kadar az olmasidir. Arastirmaci, konuyla uyumlu
atasozlerinin  kullanilmasin1  6nermekte; bunun 6grencinin dilsel,
iletisimsel ve edimsel yeterliklerinin gelistirilmesine katki sagladigini
vurgulamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Arap Ataséozleri, Atasozlerinin Kullanimi, Arapga
Ogretim Programlari, Ana Dili Arapca Olmayanlar.
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Employing Arabic Proverbs in Arabic Language
Teaching Programs for Non-Native Speakers: A
Descriptive—Analytical Study

ABSTRACT

This descriptive—analytical study explores the integration of Arabic
proverbs into teaching programs for non-native speakers. It first examines
the historical development, significance, and pedagogical value of
proverbs—highlighting their structural elements and cultural dimensions
in fostering linguistic competence among language learners. The study
then analyzes selected Arabic language textbooks for non-native speakers
to assess proverb usage in developing receptive and productive skills. Key
findings reveal a near-total absence of proverbs in these materials. The
researcher recommends incorporating topic-relevant proverbs to enhance
students' linguistic, communicative, and pragmatic competencies.

Keywords: Arabic proverbs, proverb integration, Arabic language
teaching, non-native Arabic learners.
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Halil b. Ahmed el-Ferahidi’nin Yontemi ve Yabanci Dil Olarak
Arapca Ogretimindeki Rolii

0z

Araplar, Islam’m ilk donemlerinden itibaren Arapca fonetik
caligmalarina biiyllk 6nem vermislerdir. Bunun temel amaci, harf
seslerinin akustik ozelliklerini ve ayirt edici niteliklerini belirlemekti.
Zira Arapga, diger dillerden farkli olarak kendine 6zgii fonetik 6zelliklere
ve avantajlara sahiptir. Bu nedenle Arap dil bilginleri, ana dili Arapga
olmayanlarin Arapcayr Ogrenip dogru sekilde kullanabilmeleri igin

fonetik kurallarin olusturulmasi ve temellendirilmesi konusunda yogun
caba sarf etmislerdir.

Bu calisma, el-Halil’in ses yontemini, seslerin taninmasi ve ayirt
edilmesini kolaylastirmadaki roliinii ve bu ydntemin yabancilarin dil
edinimini kolaylagtirmadaki etkisini ortaya koymayir amaclamaktadir.
Arastirmada betimsel, tlimevarimsal ve tiimdengelimsel yoOntem
benimsenmistir.

Calisma sonucunda su bulgulara ulasilmistir: el-Ferahidi, dilsel
sesleri sistemli ve kolay bir sekilde siniflandirarak, 6zellikle Arapca
ogrenen yabancilar i¢in seslerin ve oOzelliklerin yiiksek dogrulukla
kavranmasini saglamistir. Bu sistem, yabanci birinin harfleri tipki bir
Arap gibi fasih bir sekilde telaffuz etmesini ve dilde yetkinlesmesini
miimkiin kilmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Yontem, Fonetik, Arap¢ca Ogretimi, Halil b. Ahmed
el-Ferdhidi, Ana Dili Arap¢a Olmayanlar.
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The Methodology of Al-Khalil ibn Ahmad Al-Farahidi and Its Role
in Teaching Arabic to Non-Native Speakers

Abstract

From the earliest period of Islam, Arab scholars paid great
attention to Arabic phonetic studies with the aim of distinguishing
between the acoustic qualities of speech sounds and their characteristics.
The Arabic language possesses unique phonetic features that distinguish
it from other languages; therefore, Arab linguists exerted significant
efforts in establishing phonetic principles and foundations so that non-
native speakers could learn and master it.

This study aims to clarify Al-Khalil’s phonetic methodology and
its role in facilitating the recognition of speech sounds and distinguishing
between them, as well as to highlight the impact of his approach on
easing the acquisition of Arabic for non-native speakers. The study
adopts the descriptive, inductive, and deductive methodology.
The study concludes with several findings, most notably that Al-Farahidi
systematically employed and classified linguistic sounds in an organized
and accessible manner for learners of Arabic—particularly non-native
speakers—thereby facilitating accurate understanding of phonetic sounds
and their characteristics. This approach enables non-Arab learners to
achieve proficiency in Arabic pronunciation comparable to that of native
speakers in terms of articulating sounds as Arabs do.

Keywords: Methodology, Phonetics, Teaching Arabic, Al-Khalil ibn
Ahmad Al-Farahidi, Non-Native Speakers
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Exploring the Efficacy of Social Platforms as Informal
Learning Environments for Language Skill Enhancement?
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ABSTRACT

This research explores the potential of social platforms as informal
learning spaces for improving English language competencies among Syrian
EFL majors. A mixed-methods research designed has been employed where
data were collected from 326 majors responded to structured questionnaires
and 15 semi-structured interviews. The questionnaire items and interviews’
protocols focused on access, engagement, and benefits of social platform
usage. Quantitative data analysis disclosed considerable improvements in
vocabulary, listening, reading, and pronunciation, with moderate
improvements in speaking, writing, and grammar. Qualitative data results
emphasized learners’ attitudes about social platforms as motivational,
flexible, and socially engaging spaces that offer authentic input, intercultural
exposure, and opportunities for self-directed learning. In short, social
platforms have become transformative instruments that extend learning
beyond the traditional classroom, promoting integrated skill development and
strengthening learner autonomy in environments confronted by structural and
resource constraints.
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Dil Becerilerinin Gelistirilmesinde informal Ogrenme Ortamlari
Olarak Sosyal Platformlarin Etkinliginin incelenmesi

0z

Bu calisma, Suriye baglaminda Ingilizceyi yabanci dil olarak
ogrenen (EFL) yiiksekogretim Ggrencilerinin  dil  becerilerinin
gelistirilmesinde, informal 6grenme ortamlar1 olarak sosyal platformlarin
etkililigini incelemeyi amaglamaktadir. Arasgtirmada karma yontem
(mixed-method) benimsenmis; veriler, anketler araciligiyla 326 iiniversite
ogrencisinden ve sosyal platform kullaniminin erisim, etkilesim ve fayda
boyutlarina odaklanan 15 yar1 yapilandirilmis miilakattan elde edilmistir.
Nicel bulgular; kelime bilgisi, dinleme, okuma ve telaffuz becerilerinde
belirgin bir iyilesme oldugunu ortaya koyarken; konusma, yazma ve dil
bilgisi becerilerinde ise orta diizeyde bir gelisim kaydedildigini
gostermistir. Nitel sonuglar ise Ogrencilerin sosyal platformlari; 6zgiin
girdi (authentic input), kiiltiirel etkilesim ve 06z-yonelimli 6grenme
firsatlar1 sunan giidiileyici, esnek ve etkilesimli alanlar olarak
degerlendirdiklerini kanitlamistir. Sonug¢ olarak sosyal platformlar;
o0grenmeyi geleneksel sinif sinirlarinin 6tesine tasiyan, biitlinlesik beceri
gelisimini destekleyen ve yapisal engeller ile kaynak yetersizliklerinin
yasandig1 ortamlarda 6grenci Ozerkligini pekistiren doniistiiriicii araclar
olarak one ¢ikmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Sosyal Platformlar, Dil, Beceri Gelistirme, Informal
Ogrenme, Suriye, Universite Ogrencileri.
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1. INTRODUCTION

The last decade had witnessed a revolution in the field of
technology where digital tools have transformed the life of everyone
worldwide. Among these tools arise social platforms (SPs) as chief
instruments for entertainment and communication. In addition to their
main role, these platforms become active means for education where they
support engagement and motivation. Furthermore, they started playing a
crucial role in developing the EFL competencies as there are many
channels, groups, communities that use English as main medium for
conveying messages and communicating. Unique opportunities such as
access to real-life materials and content, communicate and interact with
different linguistic communities, and broad engagement with multimodal
practices have been provided by such platforms. These platforms help EFL
learners exceed the barriers of traditional classrooms.

In settings like Syria where the education system has been
disrupted and challenged by political, economic, financial, and social
barriers, these platforms become alternatives for traditional EFL classes,
boosting cognitive and socio-cultural development. Unique affordances
have also been provided by such platforms. These affordances enhance the
language skill development. They also allow EFL learners to browse and
navigate EFL content at their own pace, sketch their learning map
according to their own interests, and engage with multimodal content and
materials.

Additionally, these affordances reinforce EFL learners’ agency and
autonomy and self-controlled engagement, boosting reflective activities
and practices. Moreover, the authentic communication practices are
facilitated by the interactive nature of these platforms. Such practices
enable EFL learners to use English in effective social environments.
Beyond linguistic development, cultural and intercultural awareness are
also promoted by these digital tools and spaces where they allow learners
to be exposed to diverse and different speakers and communication styles
which are usually missing in the traditional classrooms.

In Syrian context, university majors have faced disruptions and
access challenges as well as access to qualified teachers and learning
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materials at their universities and departments. Consequently, they started
looking for alternatives where SPs arise as practicable alternatives for
supporting constant engagement with English, bridging gaps, and boosting
adaptive learning activities and practices. SPs’ affordances such as
accessibility, multimodality, and flexibility enable EFL majors to
overcome structural challenges and difficulties, furthering motivation,
language exposure, and language skill development outside conventional
classrooms. Therefore, figuring out how Syrian EFL majors perceive and
engage with these SPs becomes serious for adopting and adapting
contextually appropriate approaches that increase the effectiveness of
digital learning tools in improving language competencies.

This study is inspired by the limited attention paid to the benefits
of SP use in EFL learning environments confronted by educational
limitations. Though the potential of SPs for language learning has been
recognized, the conflict-ridden contexts are under-investigated with all
their particular perceptions, experiences, and priorities of EFL learners.
Two main aims guided the present study. First, it aims to examine the
benefits of SP usage among Syrian majors in terms of linguistic,
autonomous, motivational, cultural, and communicative dimensions.
Second, it aims to explore how SP engagement helps in developing
specific English language aspects and skills, including speaking, writing,
reading, listening, vocabulary, pronunciation, and grammar. These aims
are proposed to offer a clear understanding of SPs’ broader affordances for
EFL learning and their impact on main skills and aspects. The study offers
a multi-faceted view on digital learning in turbulent educational
circumstances. These aims mentioned above can be turned into the
following research questions.

1. What are the benefits of using SPs among Syrian majors in their
search to improve EFL language competencies?

2. Do SPs help in developing specific EFL skills and aspects,
including vocabulary, grammar, listening, reading, speaking,
writing, and pronunciation?

The significance of this research is in its pursuit to update both
theory and practice in EFL education. Theoretically, it contributes to the
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increasing body of literature on technology-enhanced language learning
by contextualizing the affordances of SPs within resource-limited,
settings. Practically, the research provides implications and insights for
instructors looking for incorporating SPs into teaching approaches, boost
learner autonomy, and offer socially and culturally effective learning
opportunities. By inspecting Syrian EFL majors’ perceptions of SP usage,
the research highpoints the role of SPs in endorsing engagement, skill
development, and cultural and intercultural competence in EFL contexts.
Besides, the research emphasizes the broader significance of flexible,
learner-centered approaches in solving and working educational
challenges out, providing guidance on designing adaptive EFL classes.

In brief, SPs’ potential outspreads beyond just access to digital
content, encircling social interaction, autonomous learning, intercultural
engagement, and skill development. By inspecting the benefits of using
SPs among Syrian EFL majors, this research aims to present a better
understanding of how these SPs can enhance language competencies in
education-constrained settings.

2. LITERATURE REVIEW

Reconceptualizing EFL learning in settings with limited
instructional resources has been promoted by considering SPs as
educational tools in addition to their main role as spaces for entertainment
and communication. These SPs such as YouTube, Facebook, TikTok and
many others have exceeded their role and function as means of
entertainment and communication and become spaces that eases EFL
learning in an interactive, multimodal, and learner-centered atmosphere.®
In that way, they complement and supplement traditional classroom
activities.

This shift in the role of SPs from just means of entertainment and
communication to learning spaces reflects the orientation of the state-of-
the-art digital learning theories, particularly Connectivism. Connectivism

3 Alkamel, Mohammed Abdulkareem Abdullah. “Social Media in Teaching English for
EFL Students: A Review of Challenges and Suggestions.” International Journal of
English Teaching and Learning 2, no. 1 (2024): 8-17.
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sees knowledge as being distributed across networks and nodes of people,
tools, and digital resources. The learner’s ability is underlined in
navigating and synthesizing data across diverse sources.*

In instable settings like Syria, SPs can play a critical role in evading
and encountering challenges and barriers to traditional classes at
universities. They offer constant and consistent exposure to real-world and
authentic English content and boost autonomy and self-directed learning.®
The literature reviewed touches the concept that SPs are not only
adjunctive to traditional classrooms but work as integral settings for
thorough language development, promoting linguistic and metacognitive
scopes. °

2.1. VARIED AND AUTHENTIC INPUT

A key benefit of using and engaging with SPs for EFL developing
purposes is the access to real, authentic, and rich content. This access
aligns with Krashen’s (1982) Input Hypothesis, and the principle of
comprehensible input (i+1). Exposure to English across diverse SP
modalities such as audios, videos, podcast, texts, comments and many
others offer EFL learners unique opportunities to enhance their
competencies. In addition to enriching lexical and grammatical aspects,
SPs help enhance other skills as listening comprehension, reading skills,
and pragmatic styles.’

Evidence from empirical research validates the capacity of SPs to
ease lexical development through recurring exposure to real authentic
content and materials.® Paivio’s (1991) dual coding theory additionally

4 Siemens, George. “Connectivism: A Learning Theory for the Digital Age.” Elearnspace
(2004): 1-16.

5 Al-Hashedi, Abdullah Hussein, Hend Abdullah Al-Halabi, and Abdullatif Ghallab. “The
Impact of Using Social Media in Learning on the Academic Performance of Yemeni
University Students.” 2025.

6 Sockett, Geoffrey. “Informal Learning and Languages.” In The Online Informal
Learning of English, 7-30. London: Palgrave Macmillan, 2014.

" Sundqyvist, Pia, and Liss Kerstin Sylvén. Extramural English in Teaching and Learning:
From Theory and Research to Practice. Cham: Springer, 2016.

8 Webb, Stuart, and Paul Nation. How Vocabulary Is Learned. Oxford: Oxford University
Press, 2017.
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explicates how multimodal content such as videos with captions and
subtitles or interactive posts involve multiple perceptive channels,
boosting retention and recall of lexis. EFL studies reflected this concept,
as learners often consider vocabulary enrichment as a natural, context-
driven process rather than the outcome of rote memorization. Accordingly,
the active role of EFL learners is reinforced in creating their linguistic
competence.® Beyond enriching vocabulary by using SPs, EFL learners are
exposed to a diversity of dialects, accents, and speaking styles, which are
indispensable for improving listening skills and pronunciation. Murphey
(2001) highlights the educational benefits of shadowing strategies by
repeating phrases and lines from audio materials. Such repetition helps
EFL learners internalize rhythm and pronunciation patterns. These
shadowing practices illustrates the Input-Interaction-Output (I110) model,
wherein comprehensible input, interaction, and comprehensible output
together promote skill development.°

Furthermore, the affordance of accessing varied and authentic
content outspread to real-life interaction. EFL learners engage with native
and non-native English speakers through video calls, messaging,
comments, discussions, and other types of interactions. Swain’s (2005)
Output Hypothesis accentuates the role of output in smoothing language
reformation. Additionally, learners’ pragmatic conventions and styles,
including proper usage of idioms and grammatical structures, are also
improved through such effective engagement.!! Subsequently, the gap
between passive exposure and active language practice is bridged by using
SPs, promoting receptive and productive competence in real authentic
interactive and communicative contexts.

® See Siemens, 2005.

10 See Sundqvist and Sylvén, 2016.

11 Al-Ahdal, Arif. “Overcoming Pronunciation Hurdles in EFL Settings: An Evaluation
of Podcasts as a Learning Tool at Qassim University, Saudi Arabia.” Asian EFL Journal
Research Articles 27 (2020).
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2.2. ENGAGEMENT AND MOTIVATION

A second substantial dimension of using SPs in EFL learning is
their motivational affordance. Research continuously highlights the
capacity of SPs to change language learning into an inherently rewarding,
socially mediated process. Deci and Ryan (2012) argued that SPs offer
mechanisms for interactive feedback, social recognition, peer visibility.
These mechanisms are toughly related to augmented engagement and
continuous effort.

Furthermore, Deci and Ryan’s (2012) Self-Determination Theory
speculates that perceived competence, social relatedness, and learner
autonomy are crucial stimuli of motivation. These needs are supported by
SPs through enabling EFL learners to steer their engagement, receive peer
endorsement, and share cooperative knowledge creation. Studies such as
Al-Hashedi et al. (2025), Godwin-Jones (2019), and Shihab (2024)
demonstrated that the informal nature of SP-mediated learning also
reduces apprehension and strengthens positive affective states. Therefore,
it enhances engagement and motivation. EFL Learner reflections, such as
those reflecting enjoyment and reinforcement from peer comments,
illustrate this interaction between social presence and inherent motivation,
strengthening engagement and encouraging insistent learning behaviors.*2

The motivational dimension of SPs also subsidizes skill
development in a self-reinforcing extent. As learners engage more
intensively with real authentic content, linguistic competence increases,
which leads to enhance confidence and further engagement. This dynamic
correlates with social constructivist and sociocultural views, wherein

12Rambe, Patient. “Constructive Disruptions for Effective Collaborative Learning:
Navigating the Affordances of Social Media for Meaningful Engagement.” Electronic
Journal of e-Learning 10, no. 1 (2012): 132-46.
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learning is understood as a socially rooted process mediated through
interaction with peers, teachers, and the digital community.*3

2.3. FLEXIBILITY, AUTONOMY, AND SELF-PACED LEARNING

The flexibility afforded by SPs is central to learner autonomy and
self-regulated learning. Digital platforms allow temporal, spatial, and
cognitive freedom, enabling learners to select content, pace, and modes of
engagement according to individual preferences and schedules“.
Furthermore, Benson’s (2007) conceptualization of autonomy as active
learner agency underscores the critical role of choice in fostering
motivation and self-efficacy. SP-mediated flexibility is not merely
advantageous but essential for sustained learning.

Moreover, Connectivist theory positions SPs as nodes in a
distributed learning network, where learners navigate, select, and integrate
information from digital and human sources to construct personalized
knowledge frameworks.'® This networked learning approach promotes
exploratory and incidental learning, as learners follow threads of curiosity
and serendipitously encounter new language input. Studies by Adami
(2016) and Sockett (2014) support the notion that learner-driven
exploration enhances engagement, reflection, and metacognitive skill
development, highlighting the complementary role of structured and
incidental learning in fostering both linguistic and strategic competencies.

2.4. OPPORTUNITIES FOR AUTHENTIC COMMUNICATION
SPs provide robust avenues for authentic communication in
English, extending the boundaries of formal classroom interactions. Both
guantitative and qualitative evidence indicates that learners perceive SPs
as spaces to practice language production, receive feedback, and engage
collaboratively with peers and instructors. This aligns with task-based

13 Shihab, Ataur. The Impact of Social Media on the Development and Well-Being of
Youth. 2024.

14 See Al-Hashedi et al. 2025

15 Abrams, Sandra Schamroth, and Sara Walsh. “Gamified Vocabulary: Online Resources
and Enriched Language Learning.” Journal of Adolescent & Adult Literacy 58, no. 1
(2014): 49-58.
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language teaching principles, which emphasize meaning-focused
production and interactive engagement as critical mechanisms for
improving fluency, accuracy, and pragmatic competence.®

The literature further suggests that SP-mediated communication
reduces hierarchical and affective barriers, promoting classless interaction
and reciprocal knowledge exchange. Such affordances enable continuous
feedback, iterative skill development, and reflective practice, consistent
with sociocultural perspectives on mediated learning. Blattner and
Lomicka (2012) similarly emphasize the pedagogical benefits of informal
online writing, where iterative posting and peer feedback consolidate both
linguistic form and expressive competence.

25. CULTURAL AWARENESS AND INTERCULTURAL
COMPETENCE

A distinctive contribution of SP engagement lies in the
development of cultural awareness and intercultural competence. By
interacting with content from diverse English-speaking communities,
learners acquire not only linguistic forms but also pragmatic norms,
sociocultural values, and context-specific conventions.!” This aligns with
contemporary perspectives on intercultural competence, which highlight
the role of exposure, reflection, and cross-cultural engagement in fostering
sensitivity and adaptability in communicative contexts.'8

Further, Empirical studies confirm that incidental cultural learning,
facilitated by authentic SP content, complements intentional exploration
and strengthens global communicative competence.!® It is argued that both
deliberate and serendipitous encounters with cultural content enhance
understanding of idiomatic expressions, discourse conventions, and

6 Ellis, Rod. “Task-Based Language Teaching.” In The Routledge Handbook of
Instructed Second Language Acquisition, 108-25. London: Routledge, 2017.

17 Mitchell, Claire. “Web 2.0 Use to Foster Learners’ Intercultural Sensitivity: An
Exploratory Study.” Dimension 147 (2016): 168-82.

18 Schrader, Dawn E. “Constructivism and Learning in the Age of Social Media:
Changing Minds and Learning Communities.” New Directions for Teaching and
Learning 2015, no. 144 (2015): 23-35.

19 See Sockett, 2014
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context-specific norms, illustrating the intertwined development of
linguistic and intercultural skills in digital learning ecosystems.

2.6. LANGUAGE SKILL IMPROVEMENT THROUGH SP
ENGAGEMENT

Empirical evidence underscores the multidimensional impact of
SPs on specific language skills. Vocabulary enrichment emerges as the
most significant area of improvement, with repeated exposure to authentic,
multimodal content supporting incidental learning and lexical retention.?
The active construction of knowledge through commenting, sharing, and
interaction reflects constructivist and connectivist principles, emphasizing
learner agency and engagement with authentic materials.?* Listening and
reading skills similarly benefit from multimodal input, including varied
accents, registers, and discourse styles.?? Immersive exposure enables
learners to develop inferencing strategies, contextual understanding, and
pragmatic  awareness, Wwhile repeated engagement enhances
comprehension and confidence in real-world contexts.

Speaking and writing, though exhibiting slightly lower levels of
perceived improvement, are facilitated through iterative, low-pressure
interaction in SPs. The opportunity to produce language, receive feedback,
and engage in meaningful communication aligns with Swain’s Output
Hypothesis (2005) and task-based frameworks, fostering accuracy,
fluency, and expressive competence.?®> Pronunciation, bolstered by
auditory input and imitation, demonstrates the effectiveness of SPs for
phonological development, consistent with usage-based and input-driven
models.?* Grammar, although less prominently improved, benefits from

20 See Webb and Nation, 2017.

21 See Siemens, 2005.

22 Goh, Christine C. M., and Larry Vandergrift. Teaching and Learning Second Language
Listening: Metacognition in Action. London: Routledge, 2021.

23 See Ellis, 2017.

24 Cadierno, Teresa, and Seren W. Eskildsen. “The Younger, the Better? A Usage-Based
Approach to Learning and Teaching English in Danish Primary Schools.” European
Journal of Applied Linguistics 6, no. 1 (2018): 171-82.
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incidental learning through exposure to authentic, contextualized texts,
reinforcing syntactic patterns in meaningful usage contexts.?

Multimodal and integrative skill development emerges as a
distinctive advantage of SPs. Learners report simultaneous engagement
across listening, reading, writing, and speaking modalities, reflecting
principles of multimodal learning, dual coding, and cognitive theory.?®
This layered engagement fosters holistic EFL development, enabling
experiential, contextually rich, and socially situated learning that extends
beyond the classroom and reinforces self-directed, autonomous, and
collaborative learning strategies.

2.7. RELATED STUDIES

Research confirms the growing pedagogical relevance of SPs in
EFL learning while revealing contextual, methodological, and
instructional gaps. Across Arab contexts, SPs are consistently shown to
enhance learner engagement, autonomy, collaboration, motivation, and
exposure to authentic English in informal learning spaces. Alharthi (2023)
demonstrated that Saudi EFL learners extensively use platforms such as
Instagram, Twitter, WhatsApp, and YouTube for vocabulary development,
with effectiveness shaped by gender, age, motivation, digital proficiency,
and multimedia-rich content. His mixed-methods findings highlight
noticeable gains in vocabulary, confidence, and perceived proficiency,
alongside challenges related to distraction and time management.
Similarly, Alshabeb (2020) found that SPs such as WhatsApp and
Instagram facilitate collaborative and autonomous learning within the
Saudi university context, particularly by overcoming socio-cultural
constraints such as gender segregation and limited face-to-face interaction.

Within the Libyan context, Altaleb (2018) confirmed widespread
but relatively underdeveloped use of SPs for EFL learning. While students
and instructors acknowledged their positive impact on English proficiency

% See Sundqvist and Sylvén, 2016.
% Mayer, Richard E. “Multimedia Instruction.” In Handbook of Research on Educational
Communications and Technology, 385-99. New York: Springer, 2013.
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and learner autonomy, actual classroom integration remained limited due
to infrastructural, institutional, cultural, and technological constraints. Her
findings also revealed a predominance of undirected autonomous learning,
underscoring the absence of structured pedagogical frameworks for SP
integration. Focusing on identity and discourse, Aladsani (2018) showed
that Twitter enabled Saudi female students to construct academic
identities, participate in academic discourse, and engage across gender
boundaries in culturally sensitive ways, primarily through student-directed
learning with minimal instructor involvement.

At amacro level, Alsulami’s (2018) systematic review synthesized
empirical evidence on SP integration in language learning, confirming
predominantly positive effects across language skills, with Facebook,
Twitter, Instagram, and WhatsApp emerging as the most frequently used
platforms. The review also highlighted a methodological dominance of
experimental designs and emphasized the need for more context-sensitive
and pedagogically grounded research. In short, these studies establish SPs
as powerful informal learning environments for EFL development but
reveal persistent gaps regarding structured instructional integration,
teacher involvement, digital literacy guidance, and underrepresented
learning contexts.

3. METHODOLOGY

This study employs a mixed-methods approach to explore the
barriers to effective use of SPs for English language development at Syrian
universities, combining quantitative and qualitative data to provide a
comprehensive understanding of both structural and pedagogical
challenges. The research focuses on EFL undergraduates enrolled in
English departments, selected through purposive sampling to ensure
participants had prior experience using SPS for language learning. A total
of 326 students from three universities completed a structured
questionnaire, while semi-structured interviews were conducted with 15
students to capture in-depth perspectives on access, digital literacy,
pedagogical practices, and institutional supports.
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The questionnaire, informed by prior studies on social media in
EFL contexts, included items using a 5-point Likert scale from “strongly
disagree” to “strongly agree.” The interviews explored participants’ lived
experiences, focusing on structural and technological barriers, cognitive
and socio-affective challenges, and institutional conditions that support or
hinder meaningful social-platform integration. Data collection was
conducted over four weeks, with surveys distributed online and in person,
and interviews recorded with participants’ consent and transcribed
verbatim to ensure accuracy. Participants were given pseudonyms to keep
their anonymity and confidentiality. Ethical approval was obtained, and
participants were assured of confidentiality.

Quantitative data were analyzed using descriptive statistics to
identify the prevalence and severity of barriers, and to examine
relationships between access, digital literacy, and engagement with SPs.
Qualitative data were analyzed through thematic analysis

4. FINDINGS AND DISCUSSION

4.1. THE PERCEIVED BENEFITS OF SP USAGE

Learners’ perceptions of the potential benefits of SP use are
explored, emphasizing linguistic, metacognitive, and socio-cultural
dimensions. This discussion is structured around key thematic areas
derived from the questionnaire and semi-structured interviews,
encompassing access to authentic and varied input, motivational
affordances, flexibility and autonomy, as well as cultural awareness and
intercultural competence.

4.1.1. ACCESS TO VARIED ENGLISH CONTENT

One of the most prominent benefits identified in both quantitative
and qualitative findings is the access to diverse, authentic, and contextually
rich English content. The survey results revealed that 170 respondents
(52.1%) agreed and 106 (32.5%) strongly agreed that SPs provide access
to diverse English content, accounting for a cumulative 84.6% of the total
responses. Only a small minority disagreed, and 12.9% were neutral. This
overwhelming agreement underscores the recognition among students that
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SPs function as dynamic repositories of learning materials, including
videos, podcasts, interactive posts, discussion threads, and articles that
cater to varied linguistic competencies and interests. As the data suggest,
these platforms enable learners to engage with materials that are not only
entertaining but also pedagogically valuable, supporting vocabulary
expansion, grammar acquisition, listening comprehension, and reading
fluency.?’

Qualitative findings reinforce these quantitative insights.
Participants frequently highlighted the dual advantage of SPs as both
accessible and immersive tools. Yousef, for example, noted:

“Social platforms have become a really important tool ... especially

here in Syria... because we don’t always have access to traditional

learning resources. For me, the biggest benefits are, first, the easy
access to learning materials, and second, constant exposure to the
language through videos and posts.”

This notion of “constant exposure” reflects the integrative function
of SPs, whereby fragmented content is transformed into coherent,
meaningful, and readily accessible learning experiences. Through
engagement with video blogs, short-form clips, podcasts, and live lectures,
learners encounter linguistic input across modalities, which is known to
enhance retention and promote incidental learning. One participant
described, “I learned many new words while watching English vlogs. 1
remember them better when | see them used in real situations,”
demonstrating the importance of contextualized, authentic input in
reinforcing memory and linguistic competence.?

Access to authentic English material is further enriched by
exposure to diverse accents and speaking styles. In the quantitative survey,
182 respondents (55.8%) agreed and 96 (23.6%) strongly agreed that SPs
exposed them to different accents, totaling 79.4% positive perception.
Only a small percentage responded neutrally or negatively. Interview data

27 See Sockett, 2014
28 Krashen, Stephen. “The Input Hypothesis: An Update.” In Linguistics and Language
Pedagogy: The State of the Art, 409-31. 1992.
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mirrored these findings, as students noted that repeated listening to varied
voices enhanced comprehension, pronunciation, and speaking confidence.
Several participants employed “shadowing” strategies, repeating lines
from videos to internalize rhythm and pronunciation, exemplifying the
Input-Interaction-Output (110) model, wherein exposure, noticing, and
production operate collaboratively to enhance language acquisition.?® This
exposure aligns with connectivist principles, emphasizing learning across
networks of people and digital content, and provides access to linguistic
diversity rarely available in formal classroom environments.°

Furthermore, learners highlighted the opportunities SPs offer for
practicing English in real-world contexts. Quantitative findings showed
57.1% agreement and 21.8% strong agreement, totaling 78.9% positive
perception regarding the utility of SPs in promoting authentic language
use. This corresponds with interview accounts in which students described
interacting with native and non-native speakers, responding to comments,
and joining live discussions as occasions for practicing pragmatic
language, idiomatic expressions, and contextualized grammar in
meaningful ways. For instance, a student reflected: “When 1 reply to
comments, | notice how people write sentences, especially verb tenses and
common phrases. | try to copy them.” Such engagements illustrate Swain’s
(2005) Output Hypothesis, emphasizing the role of language production in
reinforcing learning, and align with Al-Ahdal’s (2020) findings on the
pedagogical value of online interactions extending classroom practice into
informal, student-directed spaces.
4.1.2. MOTIVATION AND SOCIAL ENGAGEMENT

Motivation emerged as another core benefit, intricately linked to
learners’ confidence, social engagement, and perceived language
development. Both the quantitative and qualitative data indicate that SPs
transform language learning from a formal, often stressful activity into an
enjoyable, engaging, and socially embedded process. In the survey, 47.9%

2 Murphey, Tim. “Exploring Conversational Shadowing.” Language Teaching Research
5, no. 2 (2001): 128-55.
30 See Sundqvist and Sylvén, 2016.
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of participants agreed and 29.1% strongly agreed that SPs increased their
motivation to learn English, resulting in 77% positive responses. Only 4%
disagreed, highlighting the motivational impact of these platforms.
Interviews expanded on this, illustrating how SPs provide a sense
of social presence and recognition that reinforces engagement. Omar
emphasized, “When I see classmates posting progress or sharing
resources, it pushes me to stay on track. It feels less like studying alone
and more like being part of a team, even if we re not physically together.”
Huda similarly noted: “Seeing others improve makes me want to do better
too. Even if I don’t comment, just watching their growth reminds me to
keep going.” These observations underscore the role of SPs in creating
socially mediated learning environments, where peer visibility, feedback,
and collaborative engagement sustain motivation. Samer added: “Getting
a like or a comment on my post...even a small one...makes me feel like my
effort matters, and that keeps me posting and learning.” This social
dimension reflects Vygotsky’s (1978) sociocultural theory, which posits
that learning is fundamentally mediated through interactions in socially
and culturally relevant contexts, while also supporting Self-determination
theory by fostering autonomy, competence, and relatedness in learners.
The motivational affordances of SPs are closely tied to skill
development, particularly in listening, pronunciation, and vocabulary. As
students engage continuously with authentic, multimodal content, they
enter a positive feedback loop in which increased motivation drives
engagement, which, in turn, promotes linguistic growth.3! The informal,
self-directed, and playful nature of SP-based learning reduces anxiety,
enhances confidence, and encourages experimentation with language,
facilitating both cognitive and affective development simultaneously.®?
One participant highlighted, “Learning on TikTok or YouTube doesn 't feel
like studying. I'm enjoying and learning at the same time,” illustrating the

31 Godwin-Jones, Robert. “Riding the Digital Wilds: Learner Autonomy and Informal
Language Learning.” 2019.
%2 See Rambe, 2012.
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integration of enjoyment, social interaction, and language acquisition into
a single, motivating process.

4.1.3. FLEXIBILITY AND SELF-PACED LEARNING

Flexibility and self-paced learning emerged as equally significant
benefits of SP usage. The quantitative data indicate that 51.8% of
respondents agreed and 19.3% strongly agreed that SPs allow for flexible
and autonomous learning, representing 71.1% of participants who
recognized the role of SPs in enabling personalized engagement. The
qualitative findings corroborated these results, highlighting the temporal,
spatial, and cognitive autonomy afforded by these platforms. Ahmed, for
instance, noted: “I can practice English at midnight if [ want. It’s all up to
me,” exemplifying the freedom learners experience in choosing when,
where, and how to engage with English learning materials.

This flexibility aligns with findings from Lee (2025) and Al-
Hashedi et al. (2025), who reported similar perceptions among learners in
other EFL contexts, particularly in settings with limited institutional
support. Additionally, research by Adami (2016) emphasizes that
multimodal digital resources allow learners to select materials and modes
most relevant to their goals, further reinforcing autonomous engagement.
The findings echo Benson’s (2007) conceptualization of autonomy as
learner agency, wherein students actively direct their learning trajectories.
SPs, therefore, exemplify connectivist principles.® In the Syrian context,
where educational infrastructure is often disrupted, such autonomy is not
merely desirable but essential.

Moreover, SPs support incidental and exploratory learning. Lina
described: “Sometimes I follow a topic or a word I don’t know and end up
discovering new channels or pages. It makes learning feel exciting, not
like an obligation.” Mariam added: “Every click can take me somewhere
new...one video leads to another, and suddenly I've learned ten new words
without planning to.” These reflections highlight the active, curiosity-

33 Reinhardt, Jonathon, and Victoria Zander. “Social Networking in an Intensive English
Program Classroom.” CALICO Journal 28, no. 2 (2011): 326—44.
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driven engagement SPs foster, promoting reflection, self-monitoring, and
intentional adaptation of learning strategies, consistent with Vygotsky’s
(1978) sociocultural emphasis on socially mediated and self-regulated
learning.

414. CULTURAL AWARENESS AND INTERCULTURAL

COMPETENCE

A further dimension of SP benefits lies in the development of
cultural awareness and intercultural competence. Both quantitative and
qualitative findings indicate that learners perceive SPs as windows into
diverse English-speaking communities and cultural practices. By engaging
with authentic content from native and non-native speakers worldwide,
students acquire not only language forms but also insights into cultural
norms, social values, and pragmatic conventions. One participant
remarked: “Sometimes | follow native speakers or people from other
countries, and it really changes the way | understand expressions and
culture...it’s like traveling without leaving my room.” These observations
align with Mitchell (2016) and Ehlers (2013), who highlight the role of
digital platforms in fostering intercultural sensitivity and exposing learners
to “lived culture” that is often absent from traditional curricula. In
interviews, students described both intentional and incidental cultural
learning. Some deliberately followed content creators to explore cultural
perspectives, while others encountered such learning serendipitously
through engagement with entertaining or curiosity-driven content. This
duality reflects Sockett’s (2014) assertion that informal L2 engagement
promotes incidental intercultural development, emphasizing the
complementarity of structured and learner-driven exploration. The
connectivist perspective further illuminates this process, showing how
learners construct knowledge and interpret meaning across networks of
human and digital nodes, enhancing both linguistic and intercultural
competence.3*

34 See Schrader, 2015
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The integration of quantitative survey results and qualitative
interview data presents a coherent picture of SPs as multidimensional tools
supporting EFL learning. Syrian tertiary students perceive these platforms
as gateways to authentic and diverse English input. They are also
motivational and socially engaging environments. Further, they form
flexible, self-directed, and learner-centered spaces. These platforms are
abundant settings for practicing authentic communication as well as being
conduits for cultural exposure and intercultural competence development.
Together, these dimensions reflect a shift toward digital, participatory, and
autonomous learning models that align with modern pedagogical
principles such as Siemens’ (2005) connectivism, Vygotsky’s (1978)
sociocultural theory, and Deci and Ryan’s (2012) self-determination
theory. Furthermore, the findings situate the Syrian experience within a
broader global context, resonating with studies conducted in diverse EFL
settings. For example, Benson (2011a) and Sundqvist (2011) demonstrated
that digital environments extend learning opportunities beyond formal
classrooms, while Al-Hashedi et al. (2025) and Shihab (2024) highlighted
the motivational and affective benefits of SP-mediated engagement. In the
Syrian context, where political instability and infrastructural limitations
constrain traditional education, SPs emerge not only as alternative learning
channels but as essential tools for continuous, immersive, and socially
mediated English language acquisition.

In short, the perceived benefits of SP usage for Syrian EFL tertiary
students are manifold, encompassing linguistic development, motivational
enhancement, flexible learning, authentic communicative practice, and
intercultural competence. These findings reinforce the potential of SPs to
serve as transformative agents in EFL education, particularly in contexts
where formal instruction is disrupted or limited. By bridging gaps in
access, facilitating autonomous and exploratory learning, and embedding
linguistic practice within socially meaningful interactions, SPs contribute
to the creation of learner-centered, resilient, and globally connected
educational ecosystems that align with contemporary theories of language
acquisition and educational technology.
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4.2. LANGUAGE SKILL IMPROVEMENT THROUGH SP USAGE

The integration of SPs into the language learning experiences of
Syrian EFL tertiary students has revealed a complex and multifaceted
impact on English language proficiency. This section addresses students’
attitudes toward the improvement of specific English language skills and
aspects through SP engagement. Seven key skills and aspects targeting
vocabulary, grammar, speaking, writing, listening, reading, and
pronunciation were highlighted, providing insights into both quantitative
and qualitative outcomes of SP usage.

4.2.1. VOCABULARY ENRICHMENT

Among the assessed language aspects, vocabulary enrichment
emerged as the most prominently perceived improvement. Findings
indicated that 244 respondents (74.9%) reported moderate to significant
gains in vocabulary, highlighting the central role of SPs in supporting
lexical development. Specifically, 112 respondents (34.4%) noted
moderate improvement, 97 (29.8%) considerable improvement, and 35
(10.7%) significant improvement, whereas 78 respondents (23.9%)
perceived only slight improvement, and 4 (1.2%) reported no
improvement. These data suggest that SPs provide substantial
opportunities for learners to encounter new vocabulary across varied
contexts, though the degree of improvement is contingent upon the level
of engagement and active participation. The prominence of vocabulary
improvement through SPs aligns with theoretical perspectives such as
connectivism and constructivism. Connectivism posits that knowledge is
distributed across networks and that learners gain competence by
navigating and integrating information from multiple digital sources.®®
Constructivism, by contrast, emphasizes active, contextualized knowledge
construction through authentic interaction. SPs inherently embody these
principles by offering multimodal, authentic language input that allows
learners to interact with content in meaningful contexts. Empirical support
for incidental vocabulary acquisition in input-rich digital environments is

35 See Siemens. 2005.
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provided by Webb and Nation (2017), who argue that repeated exposure
to lexical items across diverse contexts enhances retention and usage.
Multimodal features of SPs such as captioned videos, interactive posts,
hashtags, and contextual clues engage multiple cognitive channels,
facilitating vocabulary acquisition through both visual and auditory
processing.3®

Qualitative reflections from participants reinforced these findings.
Khaled described the transition from rote memorization to experiential
learning: “l got used to hearing the language daily and naturally ... not just
from books. | now have a real vocabulary, not just memorized words.”
Similarly, Samer highlighted the reinforcing effect of multimodal
exposure: “Seeing words in posts, videos, and captions makes it stick more
than just reading them in a book.” The active engagement in retrieval and
usage further consolidates lexical knowledge, as Rami noted: “When I
comment or answer a question using new words, | remember them better
than if | just wrote them in my notebook.” These accounts illustrate how
SPs promote incidental, contextually rich vocabulary learning that extends
beyond the confines of traditional classroom methods.

4.2.2. LISTENING AND READING COMPREHENSION

Receptive skills, particularly listening and reading, were among the
most positively affected aspects of language proficiency. Quantitative data
indicated that 207 respondents (63.5%) perceived moderate to significant
improvement in listening comprehension, while 229 respondents (70.3%)
reported similar gains in reading comprehension. The immersive nature of
SPs exposes learners to authentic spoken and written English across
multiple registers, accents, and genres, including podcasts, TikTok clips,
YouTube videos, and user-generated posts. This exposure fosters both
cognitive and affective engagement, enabling learners to process language
in context and enhancing comprehension. These outcomes are supported
by Krashen’s Input Hypothesis, which emphasizes the necessity of

% Paivio, Allan. “Dual Coding Theory: Retrospect and Current Status.” Canadian
Journal of Psychology 45, no. 3 (1991): 255-87.
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comprehensible input slightly above learners’ current proficiency (i+1) for
effective language acquisition (Krashen, 1992). SPs provide such input in
multimodal, meaningful contexts, allowing learners to engage with
authentic content at their own pace. Furthermore, interactive elements of
SPs, such as hyperlinks, comments, and multimedia, encourage
inferencing, reflection, and critical processing, enhancing reading
comprehension and metacognitive listening strategies.>” The incidental
exposure to diverse registers and discourse styles additionally strengthens
pragmatic awareness and contextual understanding.

Qualitative reflections corroborated these findings. Participants
emphasized the benefits of immersive listening experiences for
comprehension and confidence building. Noor observed, “Listening to
speeches and conversations online every day makes me feel more confident
when someone talks to me in English.” Similarly, Layla noted that daily
engagement with varied spoken English helped her understand natural
speech patterns: “Watching short videos and listening to people talking in
English every day helps me understand different ways people speak, not
Jjust textbook English.” Repeated exposure also enabled learners to infer
meaning from context, a process Huda described as crucial for improving
listening skills over time: “Even if [ don’t know all the words, I can guess
the meaning from how people speak, and that makes listening easier over
time.”

4.2.3. SPEAKING AND WRITING SKILLS

Productive skills such as speaking and writing also showed
meaningful, though slightly lower, levels of improvement. Quantitative
analysis revealed that 62.8% of respondents reported moderate to
significant improvement in speaking, while 53.7% reported similar gains
in writing. Despite the presence of some participants who reported slight
or no improvement reflecting variability in engagement. The overall trend
underscores the potential of SPs to provide authentic opportunities for
language output. VVoice-based interactions, including voice messages and

37 Goh and Vandergrift, 2021.
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peer communication, were particularly instrumental for speaking practice,
as Ali noted: “Help us pick up new vocabulary and hear natural
pronunciation from native speakers.” Similarly, Samar highlighted the
iterative benefit of listening and repeating, which improved both accent
and fluency.

Writing skills benefited from frequent, low-pressure engagement
with online comments, discussion threads, and posts. Participants reported
that informal writing opportunities facilitated iterative development,
allowing for practice without fear of negative evaluation. Khaled
explained, “Every time I write a comment or a post in English, I feel like
my writing and confidence are improving,” while Layla emphasized the
psychological safety of SP-mediated writing: “Writing on social platforms
is different because it’s relaxed. I can make mistakes and still feel okay,
and that helps me write better.” Peer feedback emerged as a motivational
factor, reinforcing error correction and promoting reflective practice.
These findings can be interpreted through Swain’s Output Hypothesis,
which posits that language production fosters deeper processing and
restructuring of linguistic knowledge.*® Task-based approaches similarly
highlight the necessity of meaning-focused production for improving
fluency, complexity, and accuracy.’® SPs replicate these principles in
informal, interactive contexts, providing learners with meaningful
opportunities to produce language, monitor output, and refine expressive
skills.

4.2.4. PRONUNCIATION AND GRAMMAR

Pronunciation emerged as one of the highest areas of perceived
improvement, with 69.6% of respondents reporting moderate to significant
gains. This improvement underscores the efficacy of SPs in providing

38 Blattner, Geraldine, and Lara Lomicka. “Facebook-ing and the Social Generation: A
New Era of Language

Learning.” ALSIC—Apprentissage des Langues et Systémes d’Information et de
Communication 15, no. 1

(2012).
39 See Swain, 2005.
40 See Ellis, 2017
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abundant auditory input and opportunities for imitation, consistent with
usage-based and input-driven theories of language acquisition.*! Through
repeated exposure to authentic speech in diverse accents and registers,
learners internalize segmental and suprasegmental features of English,
enhancing both intelligibility and comprehensibility. Features such as
replaying, captioning, and slowing videos support individualized, self-
paced learning and reinforce phonological awareness through repetition
and active imitation. Leow’s (2018) Noticing Hypothesis further explains
how learners’ conscious attention to phonetic details fosters
internalization, with SPs providing continuous opportunities for such
noticing in emotionally engaging contexts.*? These findings highlight the
complementary role of SP-mediated auditory input in phonological
development, particularly in settings where formal oral practice may be
constrained.

Grammar improvement through SP engagement was also notable,
with 60.4% of respondents reporting moderate to significant gains. These
findings challenge the assumption that informal digital environments
inherently impede grammatical development. Exposure to authentic
written content, including posts, captions, and comments, fosters
incidental grammar learning, allowing learners to internalize syntactic
patterns through repeated contextualized encounters.*® Interactive
features, such as commenting and content creation, encourage learners to
produce grammatically accurate language, promoting both receptive and
productive reinforcement of structures.** Noticing and reflective
engagement further facilitate the acquisition of grammar, supporting a
blended approach that combines SP use with formal instruction for optimal
outcomes.

4 Ellis, Nick C. “At the Interface: Dynamic Interactions of Explicit and Implicit
Language Knowledge.” Studies in Second Language Acquisition 27, no. 2 (2005): 305—
52.

42 Vanderplank, Robert, and Vanderplank. Captioned media in foreign language learning
and teaching. Palgrave Macmillan UK, 2016.

4 See Sundqvist and Sylvén, 2016.

4 See Blattner and Lomicka, 2012.
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In short, the study’s findings illuminate the substantial potential of
SPs in enhancing EFL learners’ language skills. Vocabulary and receptive
skills, particularly reading and listening, benefit most consistently from
sustained engagement with multimodal, authentic input. Pronunciation
also shows notable improvement through repeated exposure and imitation,
while grammar and productive skills (speaking and writing) exhibit
moderate gains contingent upon active participation and reflective
engagement. Qualitative insights reinforce the quantitative trends,
illustrating how SPs enable experiential, contextually rich, and socially
interactive learning that extends beyond the classroom. The data
collectively suggest that SPs provide a complementary, integrative tool for
EFL development, promoting vocabulary growth, comprehension,
pronunciation, and productive skill practice, while emphasizing learner
autonomy, engagement, and motivation.

5. CONCLUSION

This study demonstrates that SPs function as high-impact learning
systems for Syrian EFL tertiary students, repositioning everyday digital
spaces as engines of language growth. Key findings show that sustained
exposure to authentic, multimodal English content, such as videos,
podcasts, posts, and interactive texts, significantly enhances vocabulary
enrichment, listening and reading comprehension, and pronunciation.
Repeated engagement across varied accents, registers, and contexts
supports incidental learning, retention, and the internalization of linguistic
patterns, effectively compensating for gaps in formal instruction within a
context of instability and limited institutional support.

The findings also highlight the motivational power of socially
mediated learning. Peer visibility, feedback, and collaborative interaction
increase learners’ motivation, confidence, and accountability, creating a
self-reinforcing cycle in which engagement accelerates proficiency.
Learning shifts from obligation to participation, aligning with principles
of autonomy and self-determination through flexible, personalized
pathways. Additionally, SPs foster authentic communication and
intercultural competence. Participants actively interacted with native and
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non-native speakers, practiced real-world discourse, and developed
pragmatic and idiomatic awareness while gaining cultural insight beyond
textbook boundaries. Finally, SPs enable integrated, multimodal skill
development, where listening, reading, writing, and speaking co-occur in
immersive contexts. Pronunciation shows strong improvement through
repeated auditory exposure, while gains in grammar and productive skills
depend on active participation. In general, SPs emerge as a strategic
complement to formal EFL instruction in disrupted learning environments.

Despite these positive outcomes, the study acknowledges several
limitations that temper the generalizability of its findings. The reliance on
self-reported perceptions through surveys and interviews introduces a
degree of subjectivity, as learners’ assessments of improvement may not
fully correspond with measurable gains in proficiency. Variations in
digital literacy, access to reliable internet, and familiarity with SPs likely
influenced engagement levels and the perceived benefits of usage.
Moreover, the study’s focus on Syrian tertiary students constrains the
applicability of results to other EFL contexts with differing sociopolitical,
technological, or institutional conditions. The cross-sectional design
captures only a snapshot of learners’ experiences, leaving the longitudinal
impact of sustained SP engagement underexplored. Future research
incorporating  objective  assessments, longitudinal tracking, or
experimental designs could provide a more robust understanding of SP-
mediated learning outcomes.

In light of the findings, the study also points toward implications
for pedagogical practice. Educators and institutions may consider
integrating SPs as complementary tools within formal curricula, designing
tasks that leverage the platforms’ interactive, multimodal, and socially
mediated affordances. Encouraging learners to engage actively with
authentic content, participate in peer interactions, and reflect on cultural
and linguistic insights can enhance both motivation and skill development.
Supporting learners in cultivating digital literacy, managing self-directed
learning, and employing strategies such as shadowing, commenting, and
content creation can optimize the educational value of SPs. Institutions can
further facilitate this integration through training programs for both
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instructors and students, ensuring that SP engagement is purposeful,
structured, and aligned with broader learning objectives.

The study also invites further investigation into several avenues.
Longitudinal studies could examine the sustained effects of SP
engagement on vocabulary, pronunciation, and productive skills, while
experimental or quasi-experimental research could provide causal
evidence of effectiveness compared to traditional pedagogical approaches.
Cross-cultural studies could explore how socio-political and technological
factors shape the role of SPs in EFL learning across different contexts.
Incorporating objective performance measures or digital analytics could
complement self-reported data, providing a more comprehensive
understanding of learning outcomes. Additionally, research on the
integration of Al-driven tools, adaptive content, and digital scaffolding
within SPs may illuminate new possibilities for personalized and
responsive language instruction, while studies examining the perspectives
of educators could further inform best practices for integrating these
platforms into curriculum design.
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Maani ilminin Onemi ve Ana Dili Arap¢a Olmayan
Ogrencilerin Dilsel Zevki Uzerindeki Etkisi

(074

Bu calisma, Me‘ani ilminin Arapganin yabanci dil olarak 6gretimindeki
onemini ve merkezi roliinii incelemektedir. Meani ilmi, s6ziin halin geregine
(muktaza-i hal) uygunlugunu agiklayan ve yapi seg¢imlerinin arkasindaki
belagat temellerini ortaya koyan bir disiplindir. Makalede bu ilmin kavramsal
cergevesi ve belagateilarin eserlerindeki kokenleri sunulmakta; belagat
anlayisinin salt gramer smirlarini asarak baglamin olusturdugu anlamsal

iligkilere uzandig1 vurgulanmaktadir.

Calisma; haber ve insa, takdim ve te’hir, icaz ve 1tnab, fasl ve vasl, kasr, zikr
ve hazf, marife ve nekre gibi Meani ilminin en belirgin konularini ele
almaktadir. Bu konularin; 6zellikle Kur’an metinleri ve edebi metinler
iizerinden anlama yetisini giiclendirme, dilsel zevki gelistirme, yazili ve sozli

becerileri artirma tizerindeki etkisi agiklanmaktadir.

Ayrica aragtirma, mevcut Arapga 6gretim miifredatlarinin belagat boyutunu
ihmal eden, kademeli ilerlemeden ve pratik etkinliklerden yoksun olan
eksikliklerini ortaya koymaktadir. Calisma; baglam odakli 6gretim, tslup
doniisiim etkinlikleri, gorsel-isitsel araglar ve destekleyici “belagat koseleri”
araciligiyla Meani ilminin islevsel hale getirilmesini dnermektedir. Sonug
olarak, bu ilmin miifredata entegre edilmesinin, Ogrenciyi Yyiizeysel
anlamadan, Arapg¢a metnin derinliklerini kavrayip dilsel zevk noktasina

tastyan pedagojik bir zorunluluk oldugu sonucuna varilmistir.

Anahtar kelimeler: Beldgat, Me ‘ani, Ana Dili Arap¢a Olmayanlara Arapg¢a
Ogretimi, Dilsel Zevk.
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The Importance of the 1Im al- Ma'ani and Its Impact on the
Linguistic Appreciation of Non-Native Arabic-Speaking Students

Abstract

This study examines the importance of IIm al-Ma‘ani and its central role
in teaching Arabic to non-native speakers, viewing it as a discipline that
explains the conformity of speech to context and reveals the rhetorical
foundations behind the choice of structures and expressions. It outlines the
concept of this science and its roots among classical rhetoricians, emphasizing
that rhetorical understanding goes beyond grammatical rules to the semantic
relations created by context. The study also explores the major topics of 1Im
al-Ma‘ani—declarative and performative sentences, fronting and delaying,
brevity and elaboration, separation and linkage, restriction, mention and
omission, definiteness and indefiniteness—highlighting their impact on
enhancing comprehension, developing linguistic taste, and strengthening both
written and oral skills, particularly when engaging with Qur’anic and literary
texts. Furthermore, the study reveals the shortcomings of current Arabic
teaching curricula, which often overlook the rhetorical dimension and lack
gradation and practical activities. It proposes activating IIm al-Ma‘ani through
a focus on context (maqam), stylistic transformation tasks, audiovisual
materials, and supportive “rhetorical corners.” The study concludes that
integrating 1lm al-Ma‘ani into instruction is a pedagogical necessity that
moves learners from superficial understanding to a deeper rhetorical

appreciation of Arabic texts.

Keywords: Semantics, Rhetorical appreciation, Teaching Arabic to non-

native speakers, Aesthetics of language.
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Madani IIminin Onemi ve Ana Dili Arap¢a Olmayan Ogrencilerin Dilsel Zevki
Uzerindeki Etkisi
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Yayin ilkeleri

Aydin Arapca Arastirmalan Dergisi'nde (AYAD), istanbul Aydin
Universitesi Egitim Fakiiltesi Arapca Ogretmenligi Bélimii tarafindan
Haziran ve Aralik aylarinda olmak Uzere yilda iki defa, basili ve
elektronik olarak yayimlanan uluslararasi hakemli bir dergidir.

Aydin Arapca Arastirmalari Dergisi'nde (AYAD), 6zglin olmak sarti
ile Arap dili, edebiyati, egitimi, belagati, kultirl, sanati, felsefesi,
edebiyat tarihi ve Arapca ceviri alanlari ile ilgili arastirma, inceleme,
tenkit ve degerlendirme yazilari kamuoyuna duyurulmak amaciyla
yayimlanir.

Aydin Arapca Arastirmalari Dergisi'ne (AYAD), gonderilecek
yazilarda oncelikle alanina katki saglayan, 6zglin nitelikte “arastirma
makalesi” veya daha 6nce yayimlanmis calismalar degerlendiren, bu
konuda yeni ve dikkate deger gorlsler ortaya koyan “derleme
makalesi” olmasi sarti aranir. Ayrica ilgili alanlarda yayimlanan bilimsel
kitaplara ait makale formatindaki “degerlendirme” yazilan ile “kitap
elestirileri” de derginin yayin kapsami icindedir. Yayin Kurulu'nun karar
ile alaninda katkisi oldugu dusunulen yabanc dilden 6zguln
makalelerin Tirkce, Arapca, ingilizce veya Farsca cevirilerine de
derginin Ugcte birini gecmemek kaydi ile yer verilebilir. “Ceviri
makalelerin” yayimlanabilmesi icin c¢eviri metin ile birlikte 6zguln
makalenin yazarindan ya da hak sahibinden alinacak izin yazisinin da
gonderilmesi  zorunludur. Yazilarin Aydin Arapca Arastirmalari
Dergisi'nde yayimlanabilmesi icin daha oOnce baska bir yerde
yayimlanmamis veya yayimlanmak Uzere kabul edilmemis olmasi
gerekir.

Bilimsel bir toplantida sunulmus ancak basilmamis bildirilerden
uretilmis makaleler, bu durumun dipnotta acikca belirtilmesi kosuluyla
kabul edilebilir.



GENEL KURALLAR

1. Dergide yayimlanan yazi ve makalelerde kullanilacak dil
Turkce, Arapca, ingilizce ve Farscadir.

2. Cahsmayi destekleyen bir kurum varsa, makale bashginin son
kelimesi UGizerine (*) konularak, ayni sayfada dipnot olarak destek veren
kurum bilgileri belirtilmelidir.

3. Gonderilen yazilar kaynakga ve ekler dahil 3.000 kelimeden az
olmamali ve 10.000 kelimeyi asmamalidir.

4, Makaleler Chicago sistemine gore dizenlenmelidir. Detayh
bilgi icin kilavuzu inceleyebilirsiniz:
https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/23095. Latfen
dipnotta verilen referanslarin kaynak¢ada olmasina 6zen gosteriniz.

5. Dergimiz icin editor kurulunca belirlenen intihal orani Ust
sinir yiizde 15'tir. intihal tespit programindaki filtreleme secenekleri
su sekilde ayarlanir:

- Kaynakga harig (Bibliography excluded)

- Alintilar hari¢ (Quotes excluded)

- 5 kelimeden daha az ortlisme iceren metin kisimlar hari¢ (Limit
match size to 5 words)

- Program menusinde bulunan diger filtreleme secenekleri
raporlamaya dahil edilmez.

Yazim Kurallar
« Sayfa Diizeni

Ust 3 cm, alt 2 cm, ic kenar 2,5 cm, dis kenar 2 cm bosluk birakilacak
sekilde tim metin alani 170 mm X 240 mm seklinde olmalidir.

e Yazi Tuiru

Tirkce ve ingilizce metinlerde Times New Roman yaz karakteri
kullanilmaldir. Tirkce “Oz”, ingilizce “Abstract” béliimleri ve ana metin


https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/23095

12 punto, dipnot bélimu ise 10 punto olmali; metin, 6zet ve dipnotlar
iki yone yasli olarak hizalanmalidir. Ana metinde girinti degeri ilk satir
1,25, paragraf aralik degeri sonra 6 nk, satir araligi degeri 1,15 olmahdir.

Arapca ve Farsca metinler Traditinol Arabic yazi karakterinde ve 16
punto olmalidir. Dipnot bolimu ise 12 punto olmali; metin, 6zet ve
dipnotlar iki yone yash olarak hizalanmaldir. Ana metinde girinti
degeri ilk satir 1,25, paragraf aralik degeri sonra 6 nk, satir araligi degeri
1,15 olmalidir.

« Bashklar
Makale ana baslik ve alt baslklardan olusacak sekilde diizenlenmelidir.
e Ana Bashk

Turkce ve ingilizce bashklar Times New Roman karakterinde, bulyiik
harfler kullanilarak, kalin, 14 punto seklinde olmalidir. Yazar ismi,
basliktan sonra bir satir bosluk biraktiktan sonra saga yash sekilde
yazilmal ve yazar ismi kiiclik, soyadi buyulk olacak sekilde 12 punto
olarak yazilmalidir. Yazar bilgileri yazar adindan sonra eklenecek yildiz
isareti ile dipnotta verilmelidir.

Arapca ve Farsca baslklar Traditional Arabic karakterinde, kalin ve 18
punto seklinde olmalidir. Yazar ismi, basliktan sonra bir satir bosluk
biraktiktan sonra sola yasl sekilde ve 16 punto olarak yazilmalidir. Yazar
bilgileri yazar adindan sonra eklenecek yildiz isareti ile dipnotta
verilmelidir.

« Oz

150 kelimeyi gecmemeli ve “OZ” bashigi kalin, 12 punto olmali, ézet
metni 12 punto olarak tim metin Times New Roman yaz stilinde iki
yana yasli ve tek paragraf seklinde Microsoft Word formatinda
yazilmalidir. Anahtar kelimeler basligi 12 punto ve bold yazilmal,

anahtar kelimeler ise 12 punto ve italik olmalidir. Makaleye uygun en
az bes en fazla yedi anahtar kelime yazilmal ve bu kelimelerin ilk



harfleri buylk diger harfleri kiictk olacak sekilde yazilmalidir. “OZ"de
makalenin konusu, arastirma yontemi ve sonucuyla ilgili kisa bilgiler
verilmelidir.

Makalenin ilk sayfasinda, yazildig dildeki OZ bélim yer alir.
e Abstract

Abstract basligi 12 punto ve bold olmalidir. ingilizce ézet kismi 150
kelimeyi gegmemeli, 12 punto ve iki yana yash olmalidir. Keywords
basligi 12 punto ve bold yazilmali, anahtar kelimeler ise 12 punto ve
italik olmaldir. Makaleye uygun en az U¢ en fazla bes anahtar
kelimenin ilk harfleri blyik diger harfleri kiicik olacak sekilde
yazilmalidir. “Abstract” boliminde makalenin konusu, arastirma
yontemi ve sonucuyla ilgili kisa bilgiler verilmelidir.

e Boliimler

Makalenin icerigine gore olusturulan bdlim alt basliklar (GIRIS,
KAVRAMSAL  CERCEVE, LITERATUR TARAMASI,  ARASTIRMA
METODOLOJISI, BULGULAR, SONUC, ...gibi) hepsi biiyiik harf olacak
bicimde, 12 punto ve kalin (bold) olmalidir ve numaralandirma
kullanilmadan yazilmaldir.

e Ana Metin

Alt basliklar 12 punto, kalin ve buylk harf kullanilarak yazilmali ve
metin kismi 12 punto, Times New roman yaz stilinde Microsoft Word
formatinda olmalidir. Makaleler tek sttun, iki yana yasli olacak sekilde
ve girinti degeri ilk satir 1,25, paragraf aralik degeri sonra 6 nk, satir
arahd 1,15 olmalidir. ilk bdlimin alt bashg anahtar kelimelerden
sonra bir satir bosluk birakarak baslamali ve bunu takip eden metin
paragraflarinda bosluk olmamalidir. Makale uzunlugu sekiller ve
figurler ile birlikte 25 sayfayl gegmemelidir.



« Tablo, Sekil, Grafik ve Resimler

Metinde kullanilan tablo, sekil, grafik ve resimler yazar(lar) tarafindan
0zgun olarak olusturulmamis ise “kaynak” gosterilerek metin icinde
kullanilabilir. Tablo, sekil, grafik ve resimler metin kismina uyacak
sekilde yerlestirilmeli ve basliklari 11 punto ve ortalanarak yazilmalidir.
Metin icinde kullanilan tablo ve grafikler Tablo 1., Tablo 2./ Grafik 1.,
Grafik 2. ... vb gibi siralanmalidir. Tablo numaralari ve basliklar
tablodan once olacak sekilde yazilmahdir. Sekil, grafik ve resimlerin
numaralar ve basliklari kendinden (sekil, grafik ve resim) sonra altta
olacak sekilde Sekil 1., Sekil 2./ Resim 1., Resim 2. ... vb gibi siralanarak
yazilmahdir. Tablo, sekil, grafik ve resim basliklarinda kullanilan
kelimelerin ilk harfleri blytk digerleri kicik olacak sekilde
olusturulmalidr.

e Sonug

Baslik kalin ve 12 punto, metin kismi da 12 punto Times New Roman
yazi stilinde yazilmahdir.

o Kaynakga

Kaynakca bashgi, 12 punto ve kalin yazilmalidir. Bibliyografik kimlikler
yazilirken girinti degeri asili 1,25; paragraf araligi sonra 6 nk, satir araligi
1,5 satir olmalidir.

« Makalede referans ve kaynakga gosterimi

Makaleler Chicago sistemine goére duzenlenmelidir. Detayh bilgi icin
kilavuzu inceleyebilirsiniz:
https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/23095

Kolaylik saglamasi agisindan Microsoft Word'te yer alan Bagsvrular
kismini ya da Zotero programini kullanmanizi 6neririz.


https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/23095

1. KiTAP
a) Tek Yazarl:
Talip Ozdes, Maturidi'nin Tefsir Anlayisi (istanbul: insan Yay., 2003), 15.
Kaynakcada:
Ozdes, Talip. Maturidi'nin Tefsir Anlayisi. istanbul: insan Yayinlari, 2003.
b) iki Yazarh:

Bekir Topaloglu ve ilyas Celebi, Kelam Terimleri SozItgu (Istanbul: ISAM Yay.,
2010), 57.

Kaynakcada:

Topaloglu, Bekir ve ilyas Celebi. Kelam Terimleri S6zIigu. istanbul: ISAM
Yayinlari, 2010.

e) Kitap Boliimii veya Diger Kisimlar:

Hisam ibrahim Mahmud, “Mukaddime,” Telhisu’l-edille li-kavaidi't-
tevhid icinde, thk. Hisam ibrahim Mahmud (Kahire: Daru’s-Selam,
1431/2010), 1: 14.

Kaynakcada:

Mahmud, Hisam ibrahim.“Mukaddime”. Telhisu'l-edille li-kava ‘idi't-
tevhid icinde, thk. Hisam ibrahim Mahmud, 1: 5-44. Kahire: Daru’s-
Selam, 1431/2010

2. MAKALE

* Dipnotta -mevcutsa- danisilan spesifik sayfa numarali belirtilmelidir.
Kaynakgada makalenin butinlinln sayfa araligi belirtiimelidir.

a) Basili:

Adem Ciftci, “Islam Ceza Hukukunda Suca Tesebbiisten Vazgecme”,
Cumbhuriyet Universitesi ilahiyat Fakiiltesi Dergisi 19, sy. 1 (Haziran
2015): 23.



Kaynakcada:

Ciftci, Adem.“islam Ceza Hukukunda Suca Tesebbiisten Vazgecme”.
Cumbhuriyet Universitesi ilahiyat Fakiiltesi Dergisi 19, sy. 1 (Haziran
2015): 23-46.

b) Online:

Ramazan Altintas, “Naslar Karsisinda Aklin Degerse Durumu’, Kelam
Arastirmalari Dergisi 1, sy. 1(2003): 411, erisim 22 Subat 2016,
http://dergipark.ulakbim.gov.tr/kader/article/view/1076000016.

Kaynakcada:

Altintas, Ramazan.“Naslar Karsisinda Aklin Degerse Durumu”. Kelam
Arastirmalari Dergisi 1, sy. 1 (2003): 11-20. Erisim 22 Subat 2016.
http://dergipark.ulakbim.gov.tr/kader/article/view/1076000016.

3. ANSIKLOPEDIi "MADDESI"

Omer Faruk Akun, “Ali Mustafa Efendi’, Turkiye Diyanet Vakfi islam
Ansiklopedisi, c. 2 (Ankara: TDV Yay., 1989), 416.

Kaynakcada:

Akun, Omer Faruk. “Ali Mustafa Efendi”. Tiirkiye Diyanet Vakfi islam
Ansiklopedisi. 2: 416-417. Ankara: TDV Yayinlari, 1989.

4.TEZ

Abdullah Demir, “Ebu ishak Zahid es-Saffar'in Kelam Yontemi” (Doktora
tezi, Cumhuriyet Universitesi, 2014), 122.

Kaynakcada:

Akyiiz, ismail.“Turkiye'de Muhafazakar Yardim Kuruluslari”. Yiiksek
Lisans tezi, Sakarya Universitesi, 2008.


http://dergipark.ulakbim.gov.tr/kader/article/view/1076000016

5. YAYIMLANMAMI$ KONFERANS

Mustafa Akdag ve Hidayet Tok, “Geleneksel Ogretim ile Power Point
Destekli Ogretimin Ogrenci Erisisine Etkisi” (XIIl. Ulusal Egitim Bilimleri
Kurultayinda Sunulan Bildiri, inénii Universitesi Egitim Fakdiltesi,
Malatya, Temmuz 06-09, 2004).

Kaynakcada:

Akdag, Mustafa ve Hidayet Tok.“Geleneksel Ogretim ile Power Point
Destekli Ogretimin Ogrenci Erisisine Etkisi” XlIl. Ulusal Egitim Bilimleri
Kurultayinda Sunulan Bildiri, inénii Universitesi Egitim Fakdiltesi,
Malatya, Temmuz 06-09, 2004.

8.WEB SAYFASI

“Google Gizlilik Politikas!”, son glincelleme 19 AJustos, 2015,
https://www.google.com/intl/tr_tr/policies/privacy/.

Kaynakcada:

Google.“Google Gizlilik Politikasi”. Son glincelleme 19 Adustos, 2015.
https://www.google.com/intl/tr_tr/policies/privacy/.

iletisim Bilgileri
Aydin Arapca Dergisi Yayin Koordinatorligu
istanbul Aydin Universitesi Egitim Fakdiltesi Arapca Ogretmenligi BoIim(
Besyol Mahallesi, inénii Caddesi, NO: 38 Sefakdy, Kiiclikcekmece/istanbul
Tel: (212) 4441 428


https://www.google.com/intl/tr_tr/policies/privacy/

EN SON HANGI

KITABI OKUDUNUZ? VERITABANLARIMIZDAN

HIC YARARLANDINIZ MI?

06
~ KIiTAP’A VE 1.000.000

24

KUTUPHANEMIZIN 7/24
ACIK OLDUGUNU
BiLIYOR MUYDUNUZ?

EVINiZDEN 20.000
KAYNAGA ULASABILECEGINiZzi
BiLIYOR MUSUNUZ?

BASILI 50.000 KiTAP
SizZi BEKLIYOR.

&

ELiNiZDE BULUNAN
KITAPLARDAN, BASKALARININDA
YARARLANMASINI iSTER MiSiNiz?

ZIYARET ETTINiZ Mi?

KUTUPHANEMIZDE BULUNAN
KITAPLARDAN FAYDALANARBILIR,
OKUYABILIR VE ODUNC ALABILECEGINizi
BiLIYOR MUSUNUZ?

'%?Wé bir g 7o

www.aydin.edu.tr
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